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PREFACE.

Tais volume contains undoubtedly the oldest grammatical or lexico-

graphical treatise on the language of the Mohawks; and although

but few of that tribe nowreside in the State, the Mohawks occupy

a most important place in our early history, and undoubtedly decided

the sovereignty of New-York, and with it of most of North America.

The History of the Five Nations, Hotinonsionni as they called

themselves, has been imperfectly written by Coupen, and will here-

after afford a subject for a noble work.

The Iroquois left no monuments on our soil : their language is

their real monument. The Jesuit missionaries, who, from the days

of the devoted Jogues to the close of the seventeenth century, when

the cruel act of Bellomont prohibited any further attempts to

christianise them, labored among the tribes, studied the various

dialects with the care and ability of educated men. Chaumonot wrote

a Huron grammar and works in Onondaga, Carheil in Cayuga, and

Bruyas in Mohawk.

The present volume is one of the works of the last named, and

was written evidently in the latter part of the seventeenth century,

and most probably on the banks of the Mohawk. It is a closely

written manuscript of 146 pages, which has been long preserved in

the Mission House at Caughnawaga or Sault St.Louis near Montreal,

adding to the interest of the room where Charlevoix and Lafitau

wrote.

The grammatical sketch is rather a series of notes. The main

work, the RAcrNEs AGNIERES, or Mohawk Radical Words, comprises

the primitive words of the language, arranged in five conjugations,

with derivatives from each word, and examples in many cases of

great importance as explaining the manners, habits and ideas of the

people. Except in strict alphabetical arrangement, it is a very full

Mohawk Dictionary, written in Latin, but with the meaning of the

words in French.
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4 PREFACE.

The word taken as a root is a supposed infinitive; and in subse-

quent revisions of this work, the present indicative was adopted,

but the present is the book as prepared by its author.

This clergyman, Father Jacques Bruvas, of the Society of Jesus,

a native of Lyons, came to Canada in 1666, arriving at Quebec on

the third of August. From the fourteenth of July 1767, when he set

out for the Mohawk, down to his death at the Mohawk mission of

Sault St.Louis, subsequent to 1700, he was constantly connected

with the missions among the Five Nations; spoke the Mohawk as

well as he did French; and was regarded as the Master of the

language, in which he composed several works, besides the present

and other treatises on it. His abilities were admitted by all, not

only the writers of his order, but by Hennepin (who seems to have

perused this very manuscript), Earl Bellomont and Cotton Mather.

His knowledge of the various dialects of the Iroquois must have

been great indeed; for after a short stay among the Mohawks in

1667, he was at Oneida from September 1667 to 1671; then among

the Mohawks till 1679, except in 1673, when he was in the Seneca

tribe. After this, he was chiefly at the Mission of Sault St.Louis on

the St.Lawrence. He was Superior of the Iroquois missions for se-

veral years, and Superior of all the missions in Canada from 1693

to 1700. In the negotiations between the French and Iroquois from

1699 to 1701, he took an active part, and visited New-York with

a letter announcing the termination of hostilities. His last appear-

ance in New-York was in 1700 and 1701, at Onondaga.
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DE FORMATIONE VERBORUM.

Quatuor sunt tempora primitiva, ex quibus alia formantur, seil. : In-

finitivus, præsens indicativi, futurum affirmationis et negativum.

A praesenti formatur imperfectum addendo aliquid in fine, ut Ge0e0akze, i

je pilais, a gebeba, je pile. ;

Præteritum quod habet eamdem finalem cum infinitivo, Plusquam per-

fectum, Futurum præterito mixtum, cognata sunt tempora quia ejusdem

sunt paradigmatis.

Plusquam perfectum addit ner finali præteriti : sagatentionnen, J’étois

parti, à præterito sagatention, je suis party.

Futurum affirmationis, Aoristus præsens Modi Potentialis et Imperativus

sunt ejusdem terminationis, ut : egifet, sagefet, sebet.

Futurum negationis duplex est aliud quod idem est cum præt. indic.:

Taten sagatention, je ne partirai pas; aliud quod formatur a presenti

indicativi addita aliqua ex particulis motus localibus nde, he, xe, se, Oe,

sere : Taten gatentionhe, je ne partirai pas; Iaten gebefanne o teram.

Potentialis modus vocatur ille qui respondet voci gallicæ j’aurois :

Aongsatentiong, je serois parti.

Imperativus formatur a 2% pers. singul. fut. affirm. sublato initiali E :

 

sefet, pile, a esebet, tu pileras. E-

Si post S sequitur I, præfigendum est T ante S ; v. g. Tsien .. netsi, ab Ei

Esien ; Tsiagenne, sors, ab esiagenne, tu sortiras.

Optativi tempora non differunt a potentiali modo nisi per postpositam

voti expressivam sem vel seïsez : Aongsatentiong seïisen, wtinam profectus

essem.
Subjunctivi tempora non sunt diversa a potentialis modi temporibus.

Hactenus de initialibus verborum ; nunc agendum de finalibus ipsorum, et

inflexionibus verborum.

 



6 PROEMIUM.

DE TEMPORUM FINALIBUS ET INFLEXIONIBUS VERBORUM.

A.

Verba quorum infinitiv. desinit in A habent ut plurimum præsens ter-

minatum in s, ämp. in akse, fut. in en, neg. in anne, quod est potius in

usu ad significandum motum quam negationem subjunctivis, v. g.:

Kagannra, voir, P. Ch. pr. Tekkan-re, imp. Tekkansakse, nren, ranne;

gahra, mettre dessus, gahre, hakze, hren, hranne.

Gentsksahra, mettre v. g. sur un siege; Galatara, peindre. Tis omnibus

additur ?ëe ad significandam continuationem actionis vel actio æ. exercitur

proficiscendo, v.g. Rabaratie, 2l va parlant, il parle en marchant.

Excipe Gaienna, prendre, quod habet pr. terminatum in as, aff. in ya,
neg. nasere.

Gaiatara, neutr. estre present ; giatare, giatarakse, giatarag vel giatarann.

Onterita dicitur potius Ontentaon, bruler la terre pour l’ensemencer ;
pr. tas, f, tase, 7. tasere.

E.

Verba in E habent communiter p7. in e, émp. in ekse, f. in eg, neg. in

sere, vel seg v. fe.

Gentagre, estre gisant, couché, malade ; p. gitagre, I. gitagrekse, f. sgi-

tagreg, n. egitagrensere.

Onnhe, vivre; p. gonnha, mp. gonnhekse, f. egonnheg, n. egonnheseg.

Sic Io0ore, ël fait froid ; loOarekse, eisOoreg.

Hogete, él porte; tekse, P. S.

HoOonte, I est attentif; holontekse, P. S.

Hannagre, il demeure; grekse, greg, P. Ch.

Hac verba sumunt alia tempora a verbis : A6fontaton, atketaton, enna-

graton, aforaton.

Ita Hajatate, él y est present; hajatatekse, tateg.

Onhsentsiase, il y a une teste; tekze, teg.

Garonhiate, 2/ y a un ciel; P. Ch. tet, se, teg.

Iskste, cela peze; 2°° conj. P. S. tekze, teg.

Excipe 1° :

Gagsanne, estre grand; P. Ch. imp. gsannenne, f. gsannha, n. nhasere.

Gahzae, frapper sur quelque chose; f. eg.

Ohare, laver; imp. rehakse, renne.

Gaiote, estre empeché: S. agiote, f. eragioten, 7. esagiotensere.

Teiossabe, lucet; Oekze, f. Oenne vel Oeg.

Excipe 2. Numeralia desinentia in age, quæ sic inflectuntur age, agen-

nen, agehag. Tegni, te senniserage, 22 y a deux jours que .. te sennisera-

gennen, à y avait; f. te senniseragehag.

Excipe 3. Relativa in se, v. g. Gaszense, kayr quelqu’un ; imp. scha-

kse, f. esaksenseg. 
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I.

Verba in I significantia plenitudinem habent pr. ini, ¢mp. innen, f. ig

vel isere.

 

Gannonsi, la cabane est pleine ; gannonsinnen, gannonsig.

Sic omnia relativa in i habent pr. isk, émp. iskse, f. nien, n. nire.

Axerihonniannisk, j’enseigne; nihakze, nien, nire.

Sic Atsori, manger la sagamité; pr. gatsorisk, imp. rihakse, f. ri,

7. rlanne.

 

Onni et composita sic inflectes : nisk, nihakse, ni, nianne.

Sic ori et composita : Gannonhsarori, pr. s, dire sa chanson de mort ;

Atati, tisk, tali, tahianne v. tatiasere.

 

AON.

 

  
     
  
  

 

    
    
  

Verba in AON habent pr. in as, mp. askse, f. anne, f. motus, asere.

Gannhaon, louer, commander; nhas, nhaskse, nhanne, nhasere.

Gasejentataon, scavoir; tas, tanne, tasere.

Gannontraon, rencontrer, atteindre; tras, traskse, tranne, trasere.

Gaientaon, tas, taskze, tanne, tasere, tomber.

Gannontaraon, scandere montem; taras, taranne, tarasere.

Excipe 1°. Gaiatajesion, ne trouver pas une personne qu’on cherche ;

P. Ch. sas, saskse, sa, sasere.

Gentaon, dormir ; pr. tas, taskse, tase, taseg. i
i
x
+
I

4
|

  

  

    
  
  

  

  
     

      
   

          
    

ElION,

a
e

habent pr. in ens, ¢mp. enskse, f. enne, n. ensere.

Gaiageiion, sortér; P. Ch. ens, enskse, enne, ensere.

Gaiateiion, tomber; P.Ch. Gannagreiion, avoir abondance, quod in aoristo
habet Ongnagren, P.S.

Garheïñon, le jour venir; ens, enskse, enne, enrhensere.

 

Excipe Gasseïñon, haïr; P. Ch. pr. gassense, imp. sehakze, f. se, =.

sere.

Bi:
A
A
Ra

{
a!pi

i

Gannayzeiion, P. S. étre en colere, se dépiter; pr. ens, imp. enskse, f. en,
7. ioreseg.

R
r

Sic composita a verbo efion, arriver, habent en in futuro.

Gateïion, n’obeër pas; tens, ten, tensere.

T
i
d
2

=
z

ION PRO INDICATIVO HURONICO.

Gahoïa“rion, canot verser; ris, riskse, rinne, risere.

Ka‘rion, s'user; cc cc cc cc

Ga“rion, verser de liquore; « cc rire,  «

Gannontaksion, estre saoul, detêter.

p
r
v
w

a
e
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ONON vrL OON pro ONDI.

Gaskoon, tomber dans l’eau; P. Ch. os, oskse, onne, osere.

Ateroiion, avair peur; P.S. ons, onskse, onne, onsere.

Gasoïñon, pr. sas, f. sa, n. saanne, achever. Atsoïon, estre achevé.

VERBA IN GON,

habent pr. in ks, mp. kskse, f. ag, n. axe.

Garihsanderayon, pecher; P. Ch. raks, raksse, rag, raxe.

Gaiagon, couper; P. Ch.

Ennitiagon, porter au col quelque chose.

Esagon, chercher; saks, sag, saxe.

Excipe : Gagsegon, estre ensemble, quod habet in fut. aff. et neg. gonhag.

Gennhongon, aller chercher, P. S. quod habet f. n. in kse.

VERBA IN RON.

Alia habent in presenti rhe, in fut.r, in f. n. anne.

Gentenron, avoir pitié de quelqu’un; P. S. gitenrhe, egitenr, egitenrhanne.
Enron, P.S. laisser; ensk, enr, enranne. Et

Arihsenron, laisser, emettre une affaire.

Garonhiahenron, apefler; rhe, r, ranne.

Alia habent presens in onsk, f. on, n. ronne : sic Atonriaron, P. Ch.

arroser d’eau medicinale.

Alia habent præsens in ons, f. in re, n. in reseg : sie Gannon“karon,

tondre quelqu’un; pr, ons, f. re, n. reseg.

Gannogaron, estre malheureux, haïr; res, re, rese.

Oron et composita Ennonhsaroron, avoir un bonnet.

Tondiron et composita habent in fut. rha :

Orihsandiron, chose affermie; s. ejorihsandirha.

RION.

Atsenrion, avouer; P. Ch. ries, rieskse, ri, risere.

Gaiataterion, P. S. faire une bonne rencontre; pr. teres, f. teri v. terenne,

n. teresere.

VERBA IN SE,

tam relativa quam non, habent in presents et fut. se, in n. sere.

Asense, tomber à quelg.

Garihsasase, P. S. prendre le soin des affaires de quelg.

Gaiennasase, aider quelqu’un.

AON.

Atkaon, cesser; kasas, askse, f. kao, 7. sasere.

Âteshaon, cum redup. guerir. Tsisateshaon, tu t’es gueri ; sesatesha, tu

gueriras; n. te sesateshasere.

Entoraon, se lasser; pr. torha, f. toren, n. toranne.

 



4

PROEMIUM.

8AN.

Tratrakisan, mettre des nippes à ses jambes, souliers; ras, f. kise.

Garagesan, effacer; zas, f. eo, n. sasere.

Destructivum, gsan vel kzan.

Ategzan, s’enfuir; gsas, go, gsasere.

Oscragsan, passer l’hyver; geas, go, gsasere.

Onhsentsiagsatagsan, redresser la terre, cum redupl., v. gsatongsan.

Ogsan, tirer de l’eau; ab O, àl y a de la liqueur.

Gata“ksan, tirer dehors; kzas, ko, kohe ; ab Ataa, mettre dedans.

Atitakzan, se debarquer; ab Atit, s’embarquer.

SION DESTRUCTIVUM.

Atseronnia“sion, se deshabiller ; pr. sionst, f. sl, =z. sionnhe; ab verbo
Atseronni.

Aractacsion, se dechausser ses souliers.

Atratasita®sion, oster son capot.

Tsatrakisa“sion, oster ses bas. Ganneren“sion, deslier.

EN.
Ex iis multa sunt irregularia.

Gaien, possidere; P. S. imp. takse, f- tag, n. tanne ; reliquis significatio-
nibus e P. À.

Gaien, y avoir; takze, f. tag.

Quædam composita a gaien addunt ? in fine infinitivi.

Atient, s’asseoëir; ensk, en, enne.  Atrendajent, prier.

Gahasent, tenir conseil; pr. et f. en, n. tag, tanne.

IN GEN,
faciunt præsens in xa, fut. in g, f. n. ganne.

A‘rongen, entendre; P.C. Ga“ronya, ega‘rong, tegaronganne.

Attogen, se sentir mal; P.S. xa, g, ganne.

Excipe Gandigon®ratogen, v. gandigon®ratogeiion, S. gens, gensksa, genne,

gensere, ogen, un canot faire eau; pr. igogas, f. egoxa, nm. tegogasere.

IN GANNEN v. GENNEN,

habent pr. gennha, f. genn, n. gennande.

Aseragennen, disputer pour avoir une hache : Gaseragennha, egaseragenn,
te gaseragennanne.

Onhsentsiagannen, debattre à qui aura une terre; nha, nn, nanne.

Atsagannen, parler une langue étrangère. Atsagannen, idem.

Atiatoxzannen, engloutir un animal,

Gtaieren, faire, dire; gierha, engiere, gieranne. Sic Atieren, faire.

IEN.
In ien sunt irregularia :

Gagarien, manger; riask, ri, rihe.

Kaien, jouer; jensk, f. en, n. enne.

Gannien, abboyer; pr. et f. niha, n. nianne.

Kaxen, estre jumeaux : Te hiexen, ls sont 2 jumeaux.

2 
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In compositione, sic inflectes :

Kannehzaxen, joindre 2 peaux : Te gnehsaxes, ya, xase.

Gannesen, lier; rensk, ren, renxe.

Et alia pro quibus nulla potest dari regula generalis.

Aterijen, se chauffer; P. Ch. ens, en, enne.

Ix HON Pro HsI HuroNico, ET AON pro BI.

In hon pro hsi, habent pr. ask, f. hse, n. hosere.

Gaserhon, verser de l’eau; pr. rast, rehze. Gannigoserhon, baptiser.

Okaon pro Okasi, mattachier; kask, ka, te sokashe.

Otarhon pro Otrahzi, hosk, ho, hosere.  Ontarhon, mettre dedans.

Tagendigon‘rontarho, infunde nobis animum.

Excipe:

Gannasi, S. pescher abondamment; sisk, si, sisere.

Gaiageïon pro gaiagenhsi, mettre dehors quelque chose; ensk, ense, ensere.

Asohon pro asobsi, teindre de quelque couleur; ons, on, onne.

T.

In at, habent pr. at, mp. atakse.

Gandigonrat, avoir de l’esprit : S. agendigonrat, j'en ay.

Isat, ël y a dedans quelque chose : Isatakse, à/ y avoit.

In et, habent Oa, ten, tanne.

Endet, fovere in sinu; yenneba, exenneten. Iaten te yennetanne.

Gaszannet, couvrir de plusieurs habits.

In st, Gahonrst, Ca, ten, tanne.

In ent, habent pr. ent, ëmp. eutakse, f. tag, n. tanne.

Kaga“‘karent, avoir deux yeux.

Nota verba fere omnia in at, et, it, =t, ont, habere duplex præsens, pro

duplici ratione ; quando res actu significatur, habent pro finale t ; quando

habitus, habent Oa, v. g.

Atsat, montrer : Thotsat, ostendit actu; hatsaba, solet ostendere. Primum
est Parad. S; 2, Parad. Ch.

Sic Atit, s’embarquer; Ihotet, 2l embarque; Hati0a, il a coutume de

s’embarquer; Gaiatit, être embarqué, vel embarquer quelque chose.

Nota 2. Pro diversa præsentis significatione variari in futura :

Gaientst, 2 y @ un baston planté : Egatentstanne, 7l y aura; hajents0a,
il plante un baton, ehajentsten.

Ergo pro actu dices in illis verbis in preesenti t, in f. tanne, n. tasere ;

pro habitu, dices in pr. 0a, in f. ten, =. tanne.

Sie Atiront, tirer :

Gatiront, je tire actu; egatirontanne, tegatirontasere.

Gatiron0a, je tire habitu; egatironten, tegatirontanne.

Gaskont, rostir; pr. gaskont vel gaskon0a, f. egaskontanne v. egaskonten,
n. jaten tegaskontasere v. tegaskontanne.

Gasennont, Atsennont, Ch. 0a, ten. 
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   TE pro LA.

Okte, finir, abboutir; pr. ta, imp. takse, f. ten, mn. tanne.

Ennisrokte, jour finir.

 

   
TI.  

: Gannagsati, semer pour quelgu’un; pr. tisk, f. tars, =. tire.

Gaiotati, empecher quelqu’un; tisk, ts, tire.

Afontati, obeir à quelqu’un; tisk, ts, tire.

Excipe Atati, parler; tisk, ti, tianne.

 

  

     

  

  TION,

  habent præsens ties, f. ti, n. tiesere.

Ation, jetter, abandonner. Gaiatontion.   

   

STON,

habent præsens 0a, f. t, n. tanne.

Garihsioston, croire; grihsios0a, egrihsiost, egrihziostanne.

Gagonnienston, estimer, priser.

  Be
i:
“ER

   
 

    C
s

        O0N.

Gaienfon, avoir des champs; Ch. p. 0osk, 00, Oosere.

GannhonOon, donner quelque chose dans la bouche de quelqu'un.

Gaskon0on, mettre quelqu'un au feu; 0osk, 00, Oosere.

   
    

   

Verba in O sunt omnia fere irregularia.

Gario, tuer, blesser; rios, rioske. rio, riosere.

Gan“dio, germer; nios, nio, niohe vel niosere. Non constat t.

Gan‘nio, passer quelqu’un en canot; R. jungitur semper particula motus.

Ganniohon, pr. he, henn, ha, hase.

Igo, il y a liqueur; f. egoha.

Gasendio, estre maitre; gesendio, egennen ; j’estois le maistre, gesendio,
egenhag vel esaton, je seray le matstre.

  

 

  
  
  
  
  
   

Verba in ton, quorum particula ton signat causalitatem, faciunt pr. in

Oa, f. t, n. in tanne, v. g. :

Ategaton, faire du feu, P. Ch.

Gatsienton, guerir, cum reduplic. a, t, tanne.

Gannasenton, descendre la rivière.

Gannonsirexton, tomber dans un abysme, P.S.

  

 

  
    
   

Quando vero ton non significat causalitatem, habent pr. s, f. t, n. fe.

Atketaton, porter; Ch. pr. tats, tat, tafe.

Gannagsaton, fouyr, Ch.
Ennograton, s’habituer, S.

Aforaton, avoir froid, P.S.
Afontaton, escoutter, Ch.

Oseraton, l’hyver venir, S.
Tsatonton, se mettre plusieurs ensemble.

Tehontons, ils sont à un même plat.
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IN ON,

non habent certam terminationem præsentis et futuri, quare nulla regula

generalis dari potest.

Gandoron, estre important; S. pr. on, J- on, %. onne.

Garihsannonton, interroger; Ch. onsk, on, onsere.

Aton, estre possible; S. ton, ton, tonre.

Gasennion, R. nies, ni, nionhe.

Gagarennion, Ch. nies, ni, nionhe. Sic Kandigon‘kennion, tromper.

Onharon, sarcler; onsk, on, onne.

Genteron, estre; P. ron, f. tag.

Genheioï, mourir; onsk, heie, hejonsere.

Verba in on, significantia motum, præsens et aoristum codem modo se

habent, terminant in es vel e, ëmp. enn vel eskse, f. a, n. ese.

E quidem ad significandum actum, es habitum.

Hon : Gagohon, aller querir; kkohe, je vais querir; kkohes, pro ha-

bitu ; f. ekkohe ; 7. ten, tekkohese.

Ron : GannaOVaron, aller visiter.

NoN : Anendajennon, aller prier; pr. et aor. nne, f. nna, n. nese.

Gaien‘non, aller mettre, porter.

Genteronnon, aller conduire quelqu'un.

SON : Ennihason, aller emprunter.
XoN : Garontiayon, aller couper un arbre; ye, xa, xese.

OON : Afontaton, aller ecauter.

REGULA COMMUNES PRO OMNIBUS VERBIS.

PRO IMPERFECTO.

  

      
  
  
  
  
  
  
  
    
   

Praesens in A, E, O, habent imp. in kse ; ut,

Gnegirha, je bois de l’eau : Gnegirhakze, je buvois.

Gonnhe, je vis ; gonnhekse, je vivois.
Garonto, il y a un arbre dans l’eau; garontokse, 7/ y avoit.

Excipe ea vocabula quæ numeralibus junguntur :

Te sennisrage, :/ y a deux jours ; te senniseragennen, àl y avoit.

Te garihzage, il y avoit 2 affaires; garihsagennen.

Verba in t addunt nnen :

Gienteri, je connois ; gienterinnen, je connoissois.

Tegni, deux ; tegninnen, il y en avoit deux,

Sic queedam infinitiva que usurpantur ad significandam 3% personam

passivam :

Gaserondi, cela est accommodé ; gaseronninnen, cela estoit.

Ia ne0o te gaieren, galerennen, cela n’etoit pas ainsi.
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Præsens in ask, ensk, osk, onsk, habet imperfectum addendo ze:

Grihsanderask, je peche ; grihsanderaskze, je pechots.

Ratrendaiensk, ¢/ prie; ratrendajenskse.

Gnaarhosk, j’ecris ; gnaarhoskse, j’ecrivois.

Gienseronsk, j’escorche ; gienseronskze.

Praesens in isk habet imperfectum in akse :

Raseronnisk, ¢/ fait des haches; raseronnihakse.

Præsens in s habet imperfectum in skze :

Ronnsseras, ?l est galleux ; ronnsseraskse.

Præsens in t habet imperfectum in takze :

Isat, il y a dedans ; isatakse.

 

REGULÆ PRO VARIIS TEMPORIBUS ET MODIS.

Quando nescis futurum negativum, utere præterito cum negatione, v.g.

Taten te rotention, :/ ne partira pas.

Quando actio continuata jungitur motui, exprimitur per hatie vel atie

additum finali infinitivi :

Gatrendajentatie, je vais priant.

Gatrorihatie, je vais racontant.

Assen nihatihatie, ls vont etant trois.

Additur s huic hatie, ad exprimendum habitum :

Hatigsegonhaties, tls sont toujours ensemble.

Ex activis fiunt passiva præfigendo at 1° persons praesentis indicat.

ablato g.:

Gaseba, je cache; gatase0a, je suis caché.

Otennoronkon, res est factu difficilis; a Gandoronkon.

Hotonnheton, il est mis au monde; ab Onheton, donner la vie.

Excipe 1° verba 2° conjug. inchoata a gag :
Satkonsagetsten, montre ton visage; pro sategonsagetsten.

20 inchoata a gah, habent eamdem crasim :

Axsendori pro Atchzendori, ab Gahsendori, battre une isle pour tuer les
bêtes qui y sont.

Atkoïñiannegen, canots être près l’un de l’autre; pro Atchoilannegen a
Gahoïñannegen, mettre les canots aupres l’un de l’autre.

3° inchoata a gas :

Atsennarakon, etre obet, pro Atesennarakon.

Atsendioston, se rendre maistre; pro Atesendioston, a Gasendioston.

Nota quod 2* conjug. transeunte in jam, fit passivum verbum ex activo ;

v. g.: Aserondi, s’accommoder, a Gaseronni, accommoder.

Ex his passivis fiunt reciproca per additionem alterius at, v. g.:

Atatase°ton, se cacher soymême, ou s’entrecacher l’un l’autre ; ab Atase“ton,
estre caché.

Atatrihonnianni, s’entreseigner ; ab Atrihonnianni. 
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Hæc verba reciproca sunt frequentissima in verbis relativis ad significan-

dum infinitivum, v. g.:

zatiesen, atatriaahose, facile est sibi mutuo scribere.

Item ad significanda substantiva, ut :

Gandoron atatrihonnianni, instructio difficilis est, seu difficile est alios docere.

Nota hæc reciproca usurpare fere in omnibus relativis ad significandum

infinitivum, vel nomen verbale quod pro infinitive exprimitur, v. g. :

Agsegon jennonhses atatronhioenton, tous aiment d’estre caressés; pro
Garonhiaenton.

Verba deponentia sunt quæ licet habeant initiale at, quod est nota pas-

sivæ vocis, active tamen sonant:

Hatennhas, ¢/ commande; a relativo Gannhaon.

Hatetsiens, :/ guerit, est medecin ; a rel. Gatsienton.

Hatrios, 2! combat ; a rel. Gario, battre.

DE POSTPOSITIONIBUS KON, STON & TON.

Tres istæ particulæ adduntur verbis ad significandum causalitatem, vel

formalem vel materialem vel efficientem aut finalem.

VERBA QUÆ ADDUNT ‘KON.

1° Ea quorum infinitivus desinit in A; v. g. Garakon, mettre quelque

chose, a gara, mettre dessus.

2° Ka quorum infinitivus et preesens desinunt in E, v. g. Onnhekon, vivre
de quelque chose; ab onnhe, vivre.

3° Ea quorum infinitivus desinit in on et præsens in onsk, v. g. Gahia-
tonkon, escrire avec quelque chose; ab Gahieton, escrire.

Excipe Aton, perdre, et Aton, devenir, quæ addunt particulam ton, non

vero kon. Sic dices Atonton, perdre, egarer quelg. non atonkon.

4° Finita in T addunt akon, v.g. Gahasen°takon, tenir conseil de quelque
chose; a Gahasent, tenir conseil.

5° Verbis quorum præsens terminatur in Oa vel sta, v. g.:

Gafebakon, piler avec quelque chose; a præsenti geOeba, je pile.
Garihziostakon, a præsenti Grihsiosta, J’escris.

His adde Genteron, estre; gageron, estre plusieurs; gaien, avoir, quo-

rum futuris in tag additur kon, sublato g, v. g.:

Gaientakon, cela est pour cela. Oennon esitronta‘kon, pourquoy es tu là?

VERBA QUE POSTPONUNT STON.

1° Composita ab jo, quod significat magunitudinem, addunt ston; ut,

Garihsioston, faire estat de quelque chose; a Garihsa, chose, et io, grand,
important.

2° Verba quorum præsens desinit in ens, ut :

Gandigon‘ratogenston, scavoir par le moyen de quelque chose ou personne.

Gannhatenston, faire regretter quelqu’un : Gannhaten, regretter.

Tonsasatogenston, se demarier pour quelque chose; naie tetsiontogens0a,
on se.

3° Finita in ton, quorum præsens desinit in ts, v. g. :
Gannagsaston, fouyr avec quelque chose ; a Gannagsaton, gnagsats.
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RELIQUIS VERBIS POSTPONITUR TON, MODO SEQUENTI.

1° Terminata in aon, eïon, oon, mutant has finales in ton, v. g.:

Gannhaton, faire louer ; a Gannhaon.

Garonhiagenton, faire souffrir ; a Garonhiageïon.

Gaskéton, faire noyer; a Gaskôon.

Excipe A“taston, se saouler de quelque chose : ab A“taon, se saouler ; pr.
agatas.

Kataston, se lever debout pour quelque chose; a Kataon, pr. tektas.

2° Desinentia in on, gon, si, hon et ron, mutant finalem syllabam in ton,

v. g. : Gasaton, achever tout; a Gason, accomplir.

Garihsanderaton, faire pescher ; a Garihsanderogon, peccare.

Gaserhaton, arroser avec quelque chose; a Gaserhon.

Ganniraton, affermir ; ab Jondiron, cela est ferme.

Asohe“ton, teindre avec quelque chose; ab Osohon, teindre.

3° Terminata in en, gen, hen, mutant illud in aton, v. g.:

Askannaton, faire desirer ; a Gaskannhen, desirer.

Arongaton, faire entendre quelque chose; ab Arongen, entendre.

Atehaton, kontoyer quelqu’un; ab Atehen v. Ateheiion, avoir honte.

Garihsaksaton, rendre mauvaise quelque chose; a Garihsaksen, res mala.

Gaieraton, faire avec quelque chose ; a Gaieren.

Excipe Katenston, faire prendre l’essor; a Katen, s’envoler.

Kajatorenston, findere aliquod animale en 2 ; a Kajatoren.

4° Desinentia in O addunt ton, v. g.:

Garioton, tuer avec quelque chose; a Gario, tuer.

5° Finita in san, kon, yon, mutant an et t in ati, v. g.:

Ategsaton, faire fuir; ab Ategsan, fuir.

Gannoronksaton, a Gannoronkon, estimer, priser.

Gaien0oton, a GaienOon, avoir des champs.

6° Terminata in on, quorum præsens est es v. onsk, mutant illud in aton,

v. g. : Gagarenniaton, eloigner avec quelque chose; a Gagarennion, pr. es.

Genheiaton, faire mourir; a Genheion.

T° Desinentia in e, quorum præsens est ek, addunt ton, v. g. :

Gagaseton, nager avec quelque chose ; a Gagaze, nager.

Gaieton, suscitare; a Gaie, susciter.

At dices Gannistiageston, faire uriner ; a Gannistiage, uriner.

8° Onni, ori cum compositis, et atatri, sumunt aton, v. g. :

Gaseronniaton, faire avec cela; a Gaseronni.

Atoriaton, chasser avec ch.; ab Atori.

Gandigonroriaton, divertir avec quelque chose; a Gandigonrori.

Atatiaton, parler avec cela; ab Atati.

Nora Illas particulas significare in locum :

Oo hatientaksa, il demeure là.

ka Oojenta’kon, d’ou vient il?

ken etiontasiataksa, c’est par là qu’on entre.

fo hajen0o0a, c’est là où il fait ses champs.
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Sic dices Nongati igandasatekon, de l’autre coté de la rivière.

©o here0a, c’est le lieu où il va.

Ton et kon significant ctiam tempus, v. g. :

Onnaie isro sinni ongsatentiaton. rediit quando profecti sumus.

Naie hondatikakon, le jour qu’ils se sont embarqués.

Significant etiam materiam ex qua fit aliquid, et instrumentum quo fit :

Tsonnito hatinnonsaroseronniafa, ils font des chapeaux avec le castor.

Naie esakonserakza, tu te serviras de chevet.

Causam finalem : Naie gakon0a, ideo dico hoc.

Naie goiijarontonksa, ideo te interrogo.

Formalem : Naie tionnhekon nongsatonnheston, notre ame nous fait

vivre.

 

DE FORMATIONE VERBORUM RELATIVORUM.

Verborum alia sunt simpliciter, et per se relativa ; alia fiunt relativa,

additione aliquarum syllabarum vel litterarum.

1° Verba ex absolutis possunt fieri relativa additione particularum

causalitatis ton, ston, kon ; ut,

Ategsaton, fugare aliquem; ab Ategsan, fuir.

Akhaton, hontoyer quelqu’un; ab Ataheñon, estre honteux.

Gaiataksaton, rendre laid quelqu’un; a Gaiatakseïon, estre laid.

Ab A fiunt relativa in ANNI v. ENNI:

Garanni, donner à manger à quelqu’un; a Gara, f. rhas.

Gafaranni, quereller quelg. Asongsatarhas, il nous a.
Excipe Garasi, couvrir quelqu’un; hakrasi, à m’a couvert; ehakrase,

il me couvrira; a Gahra, mettre dessus.

Ab Efïion, fiunt relativa in ÂSE:

Gannaxzase, trasci alicui; a Gannaxseñon.

Atehase, etre honteux pour quelg.; ab Atehenon.

Garihase, bouillir pour quelg.; ab Orihen.

À ToN, cujus præsens in TS :

Gannagzati, semer pour quelg.; tisk, ts, tire, a Gannaksaton, semer,

Arati, coucher aupres de quelg.; tisk, ts, tire, ab Araten, ts, t, Oi.

Ennonhzeti, coucher avec quelg. (in malam partem); ab Ennohzeton.

Abontati, obeir à quelg.; ab Afonti, estre attentif.

Aforati, chasser pour quelq.; ab Aforaton, rats, rat, rafe.

Verba in GsaN fiunt relativa addendo N1 in infinitivo, et mutando N in

s pro futuro affirmativo :
Garagsanni, oster de dessus pour quelg.; a Garagzan, esaragsas, on le.
Garontagesksanni, lever un arbre à quelq.; f. ksas.

A verbis in con fiunt relativa in er :

A Garontiagon, couper un arbre; Garontiagi, scindere alicui.

Ab Esagon, chercher; Esagi, chercher à quelg.

Tagsasaks, cherche moi, v. g. des pommes.

MAOOi
RAT TSOST wy) ‘
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NEUTRO ACQUISITIVA.

Atonse, estre possible à quelg.; ab Aton, estre possible. Fut. Esatonse, ken.

Poterisne?

Asensa, tomber à quelg.; ab Aseñon, tomber.

RELATIVA FIUNT AB ABSOLUTIS.

Atesejentonni, garder à quelg.; f. tonhas, ab Atesejenton.

Arontatse, souffler pour quelg.; f, ts, ab Arontaton.

Aratzse, conter pour quelg.; f. ts, ab Araton.

Gannagzatse, semer pour quelg.; a Gannagzaton.

Garontiakse, couper un arbre pour quelg. a Garontiagon.

Gaiennasase, aider quelqu’un.
Tzatontonse, se jetter sur quelq ; f. onsen, a Tsatonton.

Garihsagaratatse, reciter à quelg.; a Garisagaraton.

EN mutatur in aToN :

Kasterihaton, presser quelg.; a Kasterihen.

Garihaton, faire bouillir à quelg.; ab Orihen.

Ategaton, ab Ategen, à y a dufeu.

Kagasaiatanni, retarder quelqu’un en chemin; a Kagasaien.

Gaieraton, servir de quelque chose; a Gaieren.

Excipe Atsinnhaston, se lier avec quelque chose; pro Atsinnhaton, ab

Atsinnhen.

Gon finale mutatur in KroN, v. g.:

Gaiatannentagon, estre attaché; Gaiatannentakton, attacher.

Tzsenron, laisser quelque chose, v. g. de son discours, relativum entsi.

Niahofennon te sksentse, tu ne mas rien laissé.

Gatagsentse, laisse mot.

RELATIVA AB EN.

Karenni, joindre pour quelg.; f. xas, a Kaxen.

Gaienni, mettre pour quelg.; f. enhas, a Gaïen.

Verba finita per Hask particulasfieri possunt relativa mutando EN finale

in ANNI pro præter., et in EN pro fut. affirm.:

Ga0e0anni, piler à quelg.; a Gabebon.

Garaksanni, mettre dans un plat à manger à quelqu’un; a Garakon.

Verba in À fiunt relativa addendo NT præter., et fut. rhas :

Garanni, mettre dessus dedans à quelg.; f. tagerhas, a Gara.

Verba in san addunt N1 pro præterito, et pro futuro s ; ut,

Garagsanni, oster dessus à quelg.; a Garagsan, f. tagragsas.

Verba in con fiunt relativa mutando coN in AsE vel AKSE :

Garihsanderase, faire pecher quelq.; a Garihsanderagon.

Garontiakse, couper un arbre à quelg.; a Garontiagon.

Finita in H0oN mutant N in sE:
Gannaarhose, escrire pour quelq.; f. a Gannaarhon, escrire.
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18 PROEMIUM.

Composita ab oNNiI et orI addunt ANNI in præi., et in fut. EN :

Gaseronnianni, faire pour quelq.; a Gaseronni.

Garihonnianni, troubler quelg.; a Garihori, askrihorien, tu me.

Finita in T fiunt relativa addendo ANNI v. sE, f.S :

Gaskontanni vel Gaskontase, faire rostir à quelg.; a Gaskont.

Atsatanni, montrer à quelq.; f. Egatsafas, ab Atsat.

Ab arioN, jetter, et oNTION 1n compos. :

Atiense, jetter a quelq.; f. tiens.
Kagasiase, separer à quelg.; f. kaxasion.

Atriose, se battre pour quelg.; ab Atrio.

Oskaranni, f. oskaras, ab Oskaron, tagrenhosyaras, esbranche moi des
arbres.

Atentiase, partir pour quelq.; f. egonjatenties, je partiray pour tos.

Finita in ox mutant illud in Bose pro relativo :

Asksascren0os, tu as usé ma hache; ab Aseren0ose, user une hache a q.

PRO NOMINIBUS.

Nomina non inflectuntur per casus, atque adeo non patiuntur ab alio

nomine, neque ab ullo verbo vel præeunte vel sequente ullam mutationem,

nisi cum illo intrent in compositionem, v. g. :

Ontak, chaudière, sive preeponatur give postponatur verbo sagiehsas,
Jat besoin, idem prorsus manet dicesque : Ontak sagiehsas vel
zagiehzas ontak.

Duo substantiva simul juncta, sic exprimas :

Le livre d’Orite, Orite aorihza.

La maison d’Asendase, Asendase ronnonsto.

Appellativa sic exprimunt pro verbo :

Le Capitaine des Iroquois, Hotinnonsionni Ovasennagan°nere ; id est,
Troquois habent illum in Dominum.

Le neveu de Garihsatiron, Garihsatiron hasenhsaten, seu il l’a pour neveu.

Le frere d’Orite, Orite hiatatageña; id est, Orite el luy sont frères.

Nomina nationalia formantur a nomine proprio nationis, addendo illis

rONNON vel Haga, sic : Ganniegeronnon vel Ganniegehaga, a Ganniege.

Nomina verbalia qualia sunt l’amour, le peché, la crainte, exprimuntur

vel per infinitivam, ut : Dieu hait le peché, Dis rassense ne garihsanderon;

vel per impersonale, Diz rassense njerizanderask; vel per personale, Dix

rassense niagsarihsanderase.

Nomina derivativa ab adjectivo, v.g. la beauté, la laideur, sic efferuntur:

Jayinnonste njontyenniata, id est, nous aimons les beaux; Jayessense

nieiatakseiia, nous haissons les laids, quaeper adjectivum exprimuntur;

vel per nomina significantia actionem et passionem, v. g. a Gannaarhon,

escrire, fit Gannaarhontsera, escriture; a Gannensksan, desrober, fit Gan-

nensksatsera, larcin; vel etiam aliquando formant hujusmodi substantiva

ab appellativis, v. g. ab Onnhetien, femme, Onnhetiensera, quasi diceres

feminin. 
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SYNTAXIS SUBSTANTIVI CUM ADJECTIVO.

Quoniam substantiva quædam subeunt compositionem, quædam vero

non subeunt, diversa est etiam earum syntaxis.

Substantiva quæ componuntur, in eo conveniunt cum adjectivis quibus

junguntur quod induant naturam eorum paradigmatis, v. g. Gannonsa-

gatste, cabane de durée, Parad. Chi, quia gagatste est illius paradig. Si vero

Gannonsa componatur cum adjectivo Iondiron,fort, dices Onnonsondiron,

cabane forte, quia Tondiron est Paradigmatis S.

A
E
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Substantiva quæ non componuntur conveniunt genere, numero et perr

sonâ cum suo adjectivo, v. g. Ratsinn, mas., si adjectivo Gatsatste, for,

adhærent, dices Ratsatste cum initiali R, quæ est nota 3*¢ persons mas-

culinæ. Si vero Onnhetien sit subjectiva, illius prædicti dices Gatsatste.

Nora Componi tantum nomina generica et specifica, non autem no-

mina individuse contenta sub genere et .. ne, v.g.:

Garonta, arbre; Garontio, bel arbre. ...ariton, chesne non componitur.
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RADICES VERBORUM

1° CONJUGATIONTS.

A, significans grandeur : imp. asasa, f. egaska.

Sive. Kenniga, ie suis grand commecela ; isa, ita, iaga, iza de rebus
inanim.

Duar. Sateiagna, satetna, satesna, satehna, sategna.

Prur. Sateiagsas, etsas, essas, ehonnas, egonnas.

Oo niaga neksaa, combien grand sont lesenfants.

Egajas dicitur de hominibus ; sed de rebus inanimatis et aliis,
dicitur esas.

De duobus tantum dices Satenna vel Sateza, aussi grand l’un que
l’autre.

Tegni satario oksari kennasatesa, à a tué deux ours d’égale gran
deur.

À impersonale, y avoir en telle quantité ou grandeur.

laten ne0o tesa, i n’y a pas tant que cela.

Nifo nissa sinni Oasksa jesannonten, àl y en a encore autant qu’on
t’en a donné.

Ne fo sinn isa, à y en a assez : cela est assez grand.
Ssaska, diminutivum.

A in compositione. Nigannatsia, grande chaudière; Nigannatsaa, petite
chaudière ; Nigannatsias, de plusieurs chaudières. Kennigan-
natsias : imp. Gannatsiasksa, /. Kennigannatsiaska.

Nihasenda, grosse voix; Nihasendaa, petite voix.

A in comp., prendre : sagonnetsa, je fe prens par le bras; sagonhoiia,
je prends ton canot.

Âga, ramasser des fesoles, pommesde terre : inusitatum nisi in præsenti;
imp. son : Jonxas, on en cherche.

À significans arriver, v. Conjugationes.

À significans prix, valeur. Sategna gasire ne isonnito, une couverte vaut
un castor.

Agannon, en aller chercher : ne pr. et fut. gaganne, je vais chercher; hon-
dagannon, às en sont alles chercher.

Agaraon, S. estre nuit; en estre surpris, ras, rahse, raseg.

Etiogaras, il fait nuit. Onne saogarase, il se fait nuit.

Agoraton, causer la nuit.

Agaratanni, oster le jour à quelqu’un; R. f. ten.

Satonnek esksatagaraten, retire toi, tu m’otes le jour.

Agaraon, $. cum reiter : voir encore la nuit, passer encore le jour

Tsiongsagaraon, nous sejournerons encore aujourd’hui.
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22 AGO — AHA

Agarion, faire des trappes aux lievres.
Âge, particula numeralis subjunctiva quæ numerum indicat:

Oo nioserage, Combien d’hyvers?
Præponitur particula TE in num. duali : Te joserage, 2 hivers; Te

galatage, 2 hommes ou autres animaux; Asen nigannehsage,
trois peaux.

In imp. habet gennen ; in f. gehag : Asen nagandegorhage has,
qu'il y ait 8 grains de pourcelaine.

Âgenron, manquer, Ch. imp. Jogenron si renteron, comme s’il luy. sagen-
resnon, en manque-l-il.

Ogenra, cendre, poudre; P.S. Raogenra, sa poudre; Honnagenra; leur®
poudre. Jaten te sagagenraien, je n’ai point de poudre, 1°° conj.

Gagenronni, mépriser; R. nisk, ni, nianne.
Gagenronseronni, idem.

Atagenronnion, Ch. nisk,ni, nianne, estre reduit en cendres, à neant.
Agenrata, Ch. charger un fusil. Agenrat, il y a de lapoudre dedans.
Agenratacksan, la tirer de dedans.
Atagenrotagsan, se decharger, le feu seprendre à la poudre.
Atagenrotagsanni, R. steg, f. gsas : Ongsatagenrotagzas, le feu

s’est pris à ma poudre.

Atragenrion, Ch. se rouler, vautrer dans les cendres; ries, ri.

Agon, downs, 10 comp.; nagon, extra, comp.
Gannatagon, dans le village. Gannonskon pro Gannonsagon, dans

la maison. Dicunt potius ongie.

Asatagon, en secret, comme qui diroit jetter dans l’obscurité ce qu’on
dit; nam osata significat nuée, fumée.

Agon, P. O. estre nud, vuide : vid. in 4 conj.
Agoennagon te jennonniakze; gagogon, jges onnatogon, le bourg

est vuide.

Rossitagon, il a des pieds nuds.

Inde P. P. Recollectos vocant Hondasitagon, ils ont les pieds nuds.
Agraon, P. rha, ranne, rasere, flotter.

Jogerha, cela flotte. Hoiatagranne, à vaflottant.

Hatizendogerha, Les Hurons (quia in insula habitabant).

Gahoïñog-raon, Ch. rha, ranne, canot flotter.

Agrakon, P. A. ce qui fait flotter; pr. et f. ksa, ksanne.
A....N, S. sentir des rapports, provoquer a vomir.

Agoren, un quire, de hominibus.

Ogra, neige; tmp. vide in fine Ogrigon.
Agreñon, Ch. neiger, tomber de la neige; grenns, gren, grensere.

Agratarakon, s’etre surpris de la neige en voyage; ks, g, xe.

Agrogsan, cum nota local. Onneist, gsas, go, gohe.

Atagrogsan, Ch. cesser de neiger.  Tsagriagon, idem.

Agsaton, fouir; Ch. Oa, t, 0e. Onhsentsiagsaton, fodere terram.

Aha v. Ahaha, chemin, extra et intra compos.

Johahio, beau chemin. Johahzanne, vel kenn Johaha, grand chemin.

Ahate Johate, à y à un chemin; vel Johahonte, imp. tekse, f. teg,
n. tekse.
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     Ahahogen, cum nota dualit. te, chemin fourchu; te sohahogen v.
johahogen, chemin fourchu.

A0ahagzegon, S. le chemin estre bouché,

A0ahagsarision, S. le chemin estre droit; v. Tiahonnihare.

A0ahakton, chemin qui va de biais.

Gahahonni, Ch. faire un chemin.

Gahahonnianni, R. f. nien ; vel Gahahisaanni, R. /. sas. Iesss
songsahahisaanni ne garonhiage ion0a, Jésus nous a fait le
chemin pour aller au ciel.

GahaGotkaon, Ch. faire le chemin sur les neiges.

A6ahiton, Ch. 0a, t, tanne ; vel AOahonton, Ch. prendre, suivre le
chemin.

Abahita®kon, Ch. le lieu où l’on prend le chemin.

A0aharagzan, Ch. gsas, go, gohe; couper chemin.

Gahahenton, Ch. suivre le chemin.

 

  

    
  
   

  

     
       

  

 

  Ohio, in comp.; kahik, extra comp. fruit ; Ohiagon, bonfruit.

Ahisari, Ch. ris, ri, risere, fruit mur; vel etiam P.O. Ahiariseron.

Ahientaon, Ch. tas, tanne, tasere; le saison de fruits se passer.

Abahionni, S. y avoir quantité defruits.

Ahiannionten, S. fruit estre attaché à l’arbre, pendre.

Gahianniontagsan, Ch. gsas, go, gohe; detacher le fruit de l’arbre.
Gahianniontagsanni, R. f. gzas.

Gahiennonten, R. donner desfruits.

Ahiayon, Ch. ye, xa, yese; aller, cueiller desfruits.

Ahiayonse, R. tagzahiayonseha, va moy cueiller desfruits.

  

     
  
  
  

 

    
Ohioge, à /a rivière : Ohioge son, le long de la rivière; ohioge ksann.

    Ahonta, oreille. Tsahontiagon, S ks. g ke; avoir l’oreille coupée.
Tsahontiagi, R.  Ahonsori, R. rompre les oreilles à quelqu’un.

Gahonsnoren, R. faire prendre une chose pour une autre, empecher
d’estre attentif.

A0ahonsneren, P. A. n’estre pas attentif. .

Gahonsatogeiion, S. estre assuré, savoir au vrai une nouvelle.

Gahonsatogaton vel Gahontogaton, esclaircir de la verité d’une
nouvelle.

Tsahontagsegon, s. gseks, gsek, sexe; estre sourd.

Tsatahontagsegon, sefaire sourd.

Kahontararâgon, Ch. percer l’oreille. Kahontararagi, R.
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   Ohonti, herbe dont lafeuille est un peu grande.

Jofontonni si gonnes agosatensk, y a bien de l’herbe où sont les
chevaux.    

     Akararen, S. estre sensible à la douleur. Akariennis.

Gandigon®kararen, s. avoir l'esprit tendre et delicat.  
Okzari, ours. Ganniagsari, grande ourse.  Oksarita in comp.      
Aksari v. Aksarigon, Ch. empaqueter, ris, ri; non est in usu, sed ejus loco

Atakzari, Ch. faire son paquet.  Ataksarise, R.
     

RPC SPA RER EE RARE SEE TER RER IN ER TIT



 
 

24 AKZ — ASE

Ataksarision, Ch. sions, si, sionné, depaqueter; v. Ataksarisiongsan.

Ataksarisionse, R. vel Atakzarisiongsanni, f. gsas.
Akzerit, embarquer paquet; v. Atit.

Aksason, Ch. s’habiller, se vestir; pr. et f. kses, n, ksasere.

Ch. se vestir de quelque chose; 6a, t, tanne.

Akte, ailleurs, autrement.

Akton, Ch. tons, ton, tonne; allerfaire un tour.

Akta, au bord; Aktahe.

Okte, bout, achever; zagokten, sasokten.

Atokte, 8. Oa, ten; estre achevé.  Atoktanni, f. Oas.

Garihokte, garihoktanni.

Aterientokte, Ch. desesperer.

Aksiseron, Ch. s’efforcer; rons, ron, ronne.

Atakseseron, idem a Gahzisera, force.

Anno, froid, in comp. 2% conj. Gaiatanno, avoir froid.

Gaiatannoston, S. devenirfroid; Oa, t, tanne.

Gannonsanno, cabanefroide.  On°neganno, eaufroide.

Annonton, inusitat ; chercher, fouiller. 2% conj. Garihsannonton, Ch. de-
mander des nouvelles est etiam R.; tons, ton, tonre.

Harihsannontonskon, importun à interroger.

Aogon, pur, simple.  Aogon jongsatkaston, nous avonsfait de la sagamité
sans assaissonment.

Aogonge, À My a personne; grande solitude au village, a la cabane.

Asagon, Ch. ks, g, ye; cribler, secouer.
Asakton, Ch. cribler avec q.c. Onnasak, crible.

Âsen, eau, extra comp.  On°nega, in comp.

Asenge, dans l’eau. Asen satkaston, ta bouillié n'est que de l’eau
claire.

Asenrion, Ch.ries, rie, riese; remuer, mouvoir.

Sasenrie, sefaserazenrie, remue lafarine.

Je0eserasenrie0a, spatule.

Tisenrioston, temps sombre, couvert.

Tstennagarst, S. s’asseoir sur son derriere en ecartant les jambes.

Tsatotksaienneton, Ch. s’asseoir commes lesfemmes q. elles jouent.

Azenha, fleur.  Asenhararagon, Ch. fleurs etre épanouies.

Asenhet, fraise, dimin.; v. Niohontesa, petite feuille.

Asenhagenrat, chataïgne.

Asenrion, mesler; Ch. ries, rie, riese.

Erientazenrion, troubler l’esprit, R.

Aterientazenrion, Ch. s’oublier; ries,ri, ries.

Gaserentasenrion, avoir eu un mauvais songe suivi d’un facheux
accident. P.O.

Asentaon, Ch. tas, tanne, tasere, mourir, de plurib; Asentaseron.
Azen0on, R. tuer; Oosk, 00, Oosere, tuer plus.

Atazenfon, neut. ch.
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Asente, Ch. joindre quelque chose; estre avec ou au dessus du principal.

Onnonrazente ne gaionni, © y a une chevelure attaché au collier.

Asare ejasentek, qu’il y ayt un couteau avec.

Asentaton, accroître à quelqu’un.

Asetarontsi, la piece est bien mise.

Asetarhon, mettre entre deux, y avoir.

Ganniatarasetarhon, un lac est entre deux.

Gannonsasetarhon, cabane est entre deux.

Asenron, in comp.: Gaiatasenron, ganonasenron.
Asenraton, passer par dessus; Ch. Oa, t, Oa, sæpius in comp. quam

Asenron.

Gannonsazenraton, sauter par dessus la cabane.

Atenrasenraton, Ch. passer sur la palisade.

Tsatasenron, four & tour; rons, re, ronne.

Aseron, vuider, Ch. rons, ron, ronne.

Aserontaon, renverser de fonds en comble.
Gannonsaseronton, Ch. renverser, ruiner la cabane.

Atrihsaseron, Ch. se disputer.

Tsaseston, percer.
Atseston, passer; 0a, t, Be, Ch.

Atzestanni, R. f. ten.

Atzestakon, lieu où l’on passe.

Asi, R. donner; sisk, si, sisere.

Asihon, donner à plusieurs.

Atatasihon, Ch. s’entredonner, v. conj.

Asiaton, faire entrer; Ch. Oa, t, tanne; inde Onnisnonsaziat, bague.
Atiatasit, capot.

Atasiaton, Ch. entrer.

Atasiatanni, R. f. ten.

Atasiatatkon, pr. et f. ksa.

Arase, caret sing. Agiarase, tiarase, tsiar, hiar, giarase, agsarase,
tsarase, &c.

Tsarasen0on, R. donner des coups de pied; 0osk, 00, Bosere.

srata, talon.

Arata, intra comp. mettre ses souliers, Ch.
Aratasion, Ch. v. Aratasiongsan, les oster.

Aratasionse v. Aratasiongsanni, R.

Karatie°ton, Ch. Oa, t; estre las, fatigué du chemin ou du travail.

Tsaractaton, courir; Ch. tats, tat, tafe. Est etiam relativum : te
songsaractaton, i courut sur nous.

Araton, coucher; Ch. rats, rat, raâ0e.

Araston, Ch. lieu où l’on couche.

Arasta‘kon, le lieu, la natte où l’on couche.

Arati, R. coucher aupres de quelqu’un; tisk, ti, tire.
Araton, Ch. compter. Aratse, R. tagsarats, compte pour moy,
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26 ARE — ASA

Aregsan, Ch. gsas, go, gohe; aller en guerre.

N. Roregsan, N. est allé en guerre; est le chef de la bande.

Jaten haregsas, À ne va pas en guerre (grande injure).

Aregsatsera, bande de guerriers.

Aregohaton, diverses bandes aller en guerre.

Areko, pas encore.

Tzareron, Ch. courir 2 ensemble à quiet.

Aresen, S. être gras.
Aresenseronni, Ch. engraisser cochons, &c.
Aresenton, Ch. s’engraisser de quelque chose.
Kenniondaresen oskennonton, les cerfs sont gras, etc.

Gari, meur, cuit; utriusq. parad. 2°° conj. Onne jori, cela est cuit.
Egarig niari, attends qu’il soit cuit.
Subit etiam comp. Onne onnenhari, le blé, la sagamité est cuitte.
Joritsihzen, très cuit.

Arksan, Ch. ksas, ko, kohe; coucher en chemin, gister.

Arongen, Ch. ya, g, ganne; entendre, écouter, concevoir.

Arongaton, Ch. entendre par ou pour quelque chose.

Est etiam R. tagsarongat, escoute moy.
Arongen in comp. Holiasendaronza, on entend sa voir.
Arongannion, Ch.
Garihzatrongen, Ch. entendre, apprendre quelque nouvelle.

Oronkai., . . pu...
Tsioron®karat, une seule palme.

Atron‘karare, Ch. f. re, ren; mesurer par palmes.

Garon‘karon, R. donner une palme.

Garonkaratise, R. Oentenhasi6a hoïaron'karatisa, on a donné à,
etc. Ainsi dit on quand les Agoianders s’entredonnent de la
porcelaure.

Arontaton, Ch. souffler, cirer le fusil et arroser d’eau medicinale. Est R. in
omnibus ts, t, fe.

Atatarontaton, Ch. se tirer & soiméme.
Arontetsera, un coup de mousquet.

Arontason, Ch. tons, ton, tonne: multipliciter significat.

Arontatston, Ch. ce avec quoi l’on tire.

Arosen, escureuil.

Asaga, Ch. ga, g; avoir la toux.

Asagaton, ce quifait avoir la toux.

Asaganna agrios, la toux me tue.

Asara, corde à lier, collier.

Asarinnon, Ch. traisner avec une corde, est etiam R.

Asaront, S. estre lié commesont les esclaves.

Asaronniontatie, aller traisnant son licol.

Atasaront, Ch. cum te affir. lier, attacher une collier à une manne;
0a, ten, tanne : Ti satosaronten, attache ton collier.
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   Atasarontakon, Ch. se servir de quelque chose pour attacher, ainsi:

Hofennon te gatasarontak? Qu’attacherai je à mon pamer ?

Quand le fardeau est envelloppé de toile, on dans un sac, on dit :

Satakzari, et non pas Satasaronten.

Asara, anse de chaudiére.

Asaront, Ch. fa, ten, tanne; en mettre une.

Asarontanni, R. f. fas.

Tontagsasaronfas, remets moi I'anse de ma chaudiére.

Asarontagsan, l’oster, Ch. neut.

Asarontagsanni, Neut. acq. l’anse s’oster à quelq.

Asarakza, dessus de soulier.

Asare, couteau.  Agsasare, sasare, raosare; mon, ton, son.

Asare onze, couteau simple a 1 vaine.

Atasarase0a, jambette, seu couteau qui se ferme qui se cache.

Te satasarisa®ks, ciseau, quasi diceres couteaux qui se cherchent.

Efo si Johisfie, le tranchant.

Gasonne, le dos d’un couteau.

Asatagon, en secret.

Asatagon onzati gaionni, je donne un colier en secret.

Ase, neuf. gannonsase, cabanne neuve.

Asegse, epée, halebarde Asegsare in comp.

Hatisegsarenhasinnontie, ils vont portant la hallebarde.

Asen, trois. Satius esset ut significaret dix, sicuti significat apud Iroquaos

superiores.

Inde autem fiunt Te sasen, 20, quasi 2 fois dix ; Asen nizasen,

trente.

Porro Asen conjugat. est que Parad. Ch. Te iagzasen, te ssasen, te
honsen, te gonsen, imp. sennen, ut. senhag : Tsiatak niaszenre
asen niaonsenhag, 27.

Subit etiam compositionem, Te jagzajatasen, nous sommes 20;
Asen nigastaroksasen, 30 grains de rassade.

Asensera, dixaine. Asenseratagsan, Oh. gzas, go, gohe ; reciter
la dixaïne de son chaplet.

Asensersannen, Ch. vendre cher.

Asenserst, Ch. dix par dessus; ch, 0a, takze, tag.

Skat te senniase tegni te-josenserot, 120.

Asennonte, petit sac que les femmes attachent à leur ceinture dans lequel est
leur blé de semence.

Aseñon, extra comp. Ch. sens, senne, sensere ; tomber. Assumit notam
localitatis, tonsenne, cela tombe.

Asense, neut. acq. laisser tomber, tomber à quelg.

Asen°ton, Ch. faire tomber; 0a, t, tanne.

Asentanni, R. f. ten, faire tomber quelque chose a quelq.

Asenda, dossier de la natte, l’entredeux d’une cabane.
Te gasentste, il y a un dossier.

Gasentonni, Ch. enfaire un.

Gasentonnianni, R. /. nien.

Tsasenda, sault d’eau, seu où l’eau tombe.
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Tsasenfon, Ch. fos, 00, Oosere; gemir, se plaindre.
Tzasen/oseron, Ch. de multis.

Asera, hache, in comp.

Aserio, bonne hache.  Aseraksen, mechante.

Aseragaraon, R. tenir la hache levée pourfrapper quelg.

Aserense, lafaire tomber sur quelqu’un.

Asersfion, Ch. l’aiguiser; pr. et f. fie.

Aserstionse, R. f. ons. Tsaseriagi, R. f. ks.
satesksaseriaks, tu m’as rompu ma hache. Tzsataseriagi, R.recip.
Tzaseriakton, R. rompre une hache par ou sur quelque chose.

Tsaseraksan, Ch. P. ksa, f. ksa, n. ksanne.

Onne tontajonserakse ganniege onsahoiiajent ne ratsagannha,
L’Agnier reprend la hache pour frapper le Mahingan.

Aseragannennaton, Ch. 6a, t, tanne ; faire divers coups, casser
quantité de testes.

Aserstagsan, Ch. satisfaire pour quelque coup.

Tsaseragsanni, R. oster la hache à quelqu’un.

Ateserenton, Ch. donner un coup.

Aserston, hache d’armes.

Onteseronti, lafoudre est tombé.

Aserahon, R. serask, ra; donner de la pourcelaine pour remercier de quelque
esclave donné,

sasere, i y a de Peau dans le ruisseau, fontaine, &c.

Âseton, Ch. 6a, t, tanne; cacher. Rarisase0a, il cache l’affaire.

Jotrihsaseton, l’affaire est cachée.

Ataseton, se cacher, se mettre à couvert de quelque mauvais temps.
Atasetonkon, se cacher avecquelque chose.

Gaiataseton, cacher quelqu’un.  Gaiatasetanni, R.

Asetanni, R. f. ten. zahagrihzaseten, à m’a caché l’affaire.

Atasetanni, se cacher à quelqu’un; BR. acq.

Atatasetanni, R. recip. s’entrecacher.

Aseton, R. tuer en cachette, assassiner.

Aseton, compter; Ch. tas, t, tanne.
Ionsetas ondegorha onnontageronnons, les Onnontagués comptent

la porcelaine. |

Tonsetas0a, ce avec quoy l’on compte; sic etiam vocant un livre.

Asisat, pilon, extra comp. Asisata in comp. est 2* conj.

Askahon, Ch. sas, se, sasere; mascher.
Askazanni, R. f. kazas; mascher à quelqu’un.

Asi, pied, S. Raosige, à son pied.
Osita v. Arasita, in comp. S.

Tzarasitagarha/on, tourner le pied.
Tzasinnitagon, Ch. avoirfroid aux pieds; ks, g, ye.
Tsasinnitontagzan, S. gsas, go, gohe; se geler les pieds.
Tzasitetion, avoir les pieds engourdis. ‘
Tsatsinniagon, S. 
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Askase,aller pieds nuds, s. Gainaskaze, idem.

Gariskaze, aller sans bas, s.

Askannegon, Ch. ks, g, kseg, ye; desirer quelque chose.

Askannegon, R. desirer de bonheur d’un autre.

Askati, d’un costé.  Skannatati, de l’autre costé,

Askza, eschaf'aut.
Asksage, sur l’eschaffaut; 0o si etsaskzah-re, la où est l’eschafaut.

Asksaseron, R. le vuider, renvoyer le prisomier. -

Asksannonte, l’avant d’une cabane.

Tsasksaseron, marcher dessus; Ch. rons, re, ronne.

Tsasksaseraksan, R. ksa, kse, ksanne.

Askoton. Ch. fa, t, tanne; avoir, faire des trappes au castor, ours, &c.

Hondatskotonnon, às sont allés faire des trappes.

Asksentannon, tendre des colets.

Asneragon, blesser sans dessein, par mégarde.

Asnenton, Ch. descendre; 0a, t, tanne.  Assan, s’esteindre le feu; ssas, ssa, ssasere.

Assan, neut. acq. le feu s’esteindre à quelg.

Ongzassa, monfeu s’esteint.

Assaton, Ch. 6a, t, tanne; l’esteindre.

Assatanni, l’esteindre à quelg.

Assennonnianni, R. /. nien; donner àfumer à quelg.

Ossen, charbon. Ossenta, noir.

Asohon, Ch. sohos, soho, sohose; teindre.

Asohoton, Ch. teindre avec quelque chose.

Asohot, racine rouge qui teint en escarlatte que les Agniers nomment
Onnonkszat.

Ason, encore.  Asonsi giatase, quand j'etais encore jeune. i!

Asonnionkon, Ch. pr. et f. kza, n. ksanne; estre deffendu.

Naie sasonnionkza, cela est defendu; est etiam 22° conj. et frequen-

tius.

Asonnionkon, neut. acq. Naie ongsonnionkze, cela m'est deffendu.

Asonnionkon, avoir ses mois.

Asonnionkzanni, R. f. ksen.

Asonratsi, gros canard. E
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Asonta, nuit. Asontes, longue nuit. Kennisasontesa, courte nuit.

Ason0enna, pendant la nuit, v. Asontage.

Asonfen, minuit. Kensasonte, cette nuit.

Oia tsi tiogaras, la nuit d’avant hier.

Tsasontison, Ch. estre nuit close.

Asontagsan, passer la nuit, s.

Asontanniron, S. avoir peine à passer la nuit.

Asontongoton, passer la nuit, ch.

Asontonni, S. marquer tant de nuits.
Asontenhasi, Ch. idem.
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Asontajenni, idem, R. f. enhas.
Tzasontraon, Ch. terha, tren, tranne; mettre bout à bout.

Tsasontranni, R. f. terhas.

Astasen, tortue que le jongleur tient en main en chantant.

Astaseiion, chanter Uayant en main; ens, en, ensere.

Ostara, goutle d’eau.
Astaren, pleurer; Ch. rha, ren, ranne.

Astaron, de multisflentibus.

Astarha®kon, Ch. pleurer pour quelque chose.

Astarontion, Ch. ties, ti, tiese; pleuvoir.

Aste, dehors. Asteon, S. tes, teg; estre a sec.

Astese, neut. acq. Onne tsiondastese tsonnito, les castors sont a sec.

Astenniaron, R. rons, ron, ronne; donner du courage.

Astenniaron, neut. Ch. s’encourager.

Ostenra, rocher.  Ostenrio, beau rocher.

Osten‘rionni, point du rocher qui advance.

Ostenragsarionni, lieu de pesche des Onneionts.

Si etiostenrahre, village des Agniers.

Osten*ragsentare, rocher plat.

Asteriston, Ch. garder, se soucier, avoir soin; Oa, t, tanne.

Tagsasterist, aye soin de nous, est etiam 2° conj.

saksterast, tsinni, ralatsten; je considere, fais cas, aye egard & sa
façon d’agir.

Tosterest, chose belle, agreable, pretieuse à la veue.

Asterista®kon, Ch. se mettre en peine de quelque chose pour raison.

Asti, S. estre pris au gozier d’une areste.
Ongsasti, je suis pris au gozier.

Astigahon, Ch. sas, sa; passer souvent par un mêmelieu.

Tzastigon, Ch. gons, g; vomir.

Tzastigaton, provoquer à vomir, est etiam R.

Aston, Ch. 6a, st, stanne; se servir.
Oennon esastanne? À quoi l'en veux tu servir?

Astoron, viste, Ch.; melius Gasnoron.

Ât, il y a dedans quelque chose; jsat, imp. jsatakse, f. esatak.

Isatarion, i y a quantité de choses; vel Itsat, ab Atarion.

Atariongsan, Ch. tirer dedans quantité de choses.

Taten te ssat, À ny a plus rien dedans.

Gaiatate, chose vivante être dedans.

Ata, mettre dedans; tas v. ta, taanne, enterrer.

Atase, R. Tage0as, mets moi cela dedans.

Garihzatare, R. mettre l’affaire dans quelqu’un.

Atrihsata, neut. acq. se mettre l’affaire.

sagatrihsatae, je vais escoutter.

Gaiatata, R. enterrer quelqu’un.
Atiatata, Ch. se mettre dedans quelque chose.
Atiatataani, R. se mettre dans quelqu’un; f. tas.
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Atakon, ce dans quoy il u a, in comp.

~ Gancnegatakon, ot l’on met de l’eau.

Gataksan, Ch. tirer de dedans; kzas, ko, kohe.

Gataksanni, R. f. kzas.

Gataksaton, tirer de dedans avec quelque chose.

Ata, soulier, extra comp.; Ataksa, in comp. Te jotarion.

Ata, R. mettre les souliers & quelqu'un.

sagoiijata, que je te met les souliers.

sagoñjata‘kon, je te donne des souliers.

Ata, extra comp.; Atatsera, in comp, cheville, petit baton.

Atatserat, il y a une cheville dedans.

Atatserst, y en avoir; f. tak: quando autem significat active, y en

mettre habet in præsenti Oa, in f. ten, n. tanne.

Atatserston, y avoir plusieurs chevilles.

Atatserstagsan, Ch. l’oster; gsas, go, gohe : vel

Atatserotsion, Ch. sions, si, sionha.

Onta, nuit, extra comp. f. tag.

Oo nonta rotention? Combien y a-til de nuits qu’il est parti?

Oo gati nesata ensrase? En combien de nuits sera-t-il de retour ?

Ataon, S. tas, tanne, tasere; estre T'ASSASSIÉ.

Jaten te rotas, ul ne se saoule point.

Ataston, S. se saouler de quelque chose; 0a, t, tanne.

Ataston, R. saouler quelg.

Atageronte, quarré, S.  Gannatageronte, village quarré.

Atagariton, S. cumreit. se porter mieux; Oa, te.

Atagsarision, developper, dresser; Ch. sions, si, sionhe.

Aontagsarisi sandigon®ra, aye l’esprit droit.

Atagsan, estre refusé; S. gsas, go, gohe.

Gatagzentaron, Ch. estre gisant; 2° con).

Atagsenton, S. fas, t, tanne; estre large.

Gaionni ken niotagsente, un colier de cette largeur.

Atagsentenston, Act. ch. eslargir.

Atanniharon, Ch. rons, ron, ronne; enfiler.
Ganniharon, 22° con). inusitat.

Atanniharono®, R.

Atannibarongsan, Ch. desenfiler.

Atanniharongsanni, R. f. gzas.

Atanniharon®kon, Ch. p. et f. ksa, ksanne ; enfiler avec quelque
chose : forté derivatur a Gannihare, jusques aqh.

Atasa, Ch. garder pour peu de tems.

Atasase, R. Tagsatasas agosa, garde moi ma robe.

Atasen, Ch. ens, en, ensere; se baigner : forte ab Azen, de l’eau.

Atasensera, bain.

Atasenhon, Ch. s’aller baïgner.

Atasenston, Ch. 6a, t, tanne; se baïgner, se laver avec quelque chose.
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32 ATA — ATEK
   

Atasazen, Ch. cum notä local, commencer.

Ne0o tontasazen, l’affaire a commencé par là.

Atasasakon, commencer par là.

Otara, argile, terre grasse.

Ataragsaronton, S. terre elevée, bosse de terre.

Ota‘ragsara, fezoles de terre.

Ata, Atasera in comp., petit escorce ou bois sec pour servir deflambeaux
la chasse des tourtes pendant la nuit.

Ataseront, Ch. Oa, ten, tanne; chasser en cettefaçon.

Ataserontanni, R. f. Bas; chasser pour quelqu’un.

Ataserontannon, Ch. y aller.

Tagsataserontanniha, Va chasser pour moy.

Atatsense, Ch. imp. schakze, f. seg, n. sere; n’en pouvoir plus.

Atati, Ch. tisk, ti, tianne; parler.

Atatiase, R. parler à quelqu’un et pour quelqu’un.

Atatiaton, Ch. Oa, t, tanne; parler avec quelque chose,

Ategen, neut. S. y avoir dufeu; ya, teg, tekse, teganne.

Istexa, il y a dufeu; ajoteg, qu’il y ait dufeu.

Hoiatateza, il brusle; hotiatategannon Jonhsentsiagon, ardent in
inferis.

Ategase, neut. acq. S. ardere alicui.

Ategaton, Ch. Oa, t, tanne; allumer dufeu.

Ategatanni, R. /. ten; allumer dufeu à quelqu’un.
Ategatakon, Ch. pr. et f. kza, ksanne; allumer avec quelg. chose.
Gannongsategen, cabane se bruler.

Ategon, diverses choses. Jategon sofia, quantité de choses de diversefaçon,

Âtegzan, Ch. gsas, go, gohe; s’enfuir.

Ategzaton, R. Oa, t, tanne; donner lafuite à quelqu’un.

Ategsatakon, Ch. chasser avec quelque chose.

Ategsasen vel Ategsasenton, lieu defuitte; imp. takze, f. tak.
Ateheñon, Ch. ens, en, ensere; avoir honte.

Atehaton, Ch. être honteux pour quelque chose.

Atehaton, R. 0a, t, tanne, hontoyer quelqu’un; vel

Atehatanni, /. ten.

Atehase, neut. R. estre honteux à cause de quelque chose,
Totehat, celà est honteux.

Atehensera, honte.

Atehenseragezen, Ch. essuyer sa honte.

Atehenseraratie, aller estant honteux.

Aongzatehenseragasteg, je serai bien effronté.

Atehsaon, cum reit. sas, sa, sasere; guerir.

Atehsat, Ch. Oa, ten, tanne; garder, mettre en reserve.
Atehsatanni, R. f. Oas; garder à quelqu’un.

Ateksagsan, Ch. enlever un morceau; gsas, go, gohe.
Ateksison, Ch. sas, sa, saanne; manger tout.

   



   

 

  

     
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 

    

     
  

 

     
  
  
  
  
  
       

   
   

ATEN — ATS

  

Atennaton, Ch. 6a, t, tanne; prendre pour provisions.

Atennatsera, S. provision : Raotennatsera hondat.

Atennatseronni, Ch. nisk, ni, nianne; faire des provisions.

Atennatseronnianni, R. /. nien.

Atennatseratson, Ch. consommer ses provisions.

Atennatserokten, Ch. 0a, ten; estre à bout de ses provisions.

Atengehsen, R. has, hsa, hsasere; estrejaloux.

Ateñjen, Ch. p. en, f. en, n. anne; se chauffer.
Ateñiase, R. se chauffer chez quelqu’un.

Atennraon, utriusq. parad. ons, on, onnez; estrefort, robuste.

Atennraonston, R. rendre quelg. fort; Oa, t, tanne.

Taktenneraonst Iesss, Donne moy des forces, O Jesus!

Atennssen, cum nota dual. êtrefrère et sœur : caret sing.

Atennienten, Ch. tens, ten, tensere; marquer.

Atennientenseron, multip.

Atennientenston, Ch. 0a, t, tanne; marquer avec quelque chose.

Atennientensfa, marque.
Naie Iontennientens0a ne Jagorihsioston Iaten te Jerihsanderen,
On distingue les Chrétiens en ce qu’ils ne pechent point.

Âtennise, baston sur lequel s’appuye; S. Raotennhis son.

Atenniserenhasi, Ch. aller avec un baston.

Satennisersten, appuye-toi sur son baston.

Atennohsajen, Ch. ens, en, ensere; se baisser de peur defrapper.

Atencra, palissade.
Atenrst, y avoir palissade; takse, tak, utriusq. parad. dicunt enim

Hondatenhrst, ils ont palissade; Ssaten‘rati, hors la palissade.

zaten*rannoron, palissadeforte.

saten’ratsannit, Onneia.

Atenrstakon,

Atenrienneñon, Ch. palissade tomber.

Atenrogatou, Ch. entrer dans la palissade.

Atenronni, Ch. enfaire une. Atenronnianni, R.

Atenraseraton, Ch. passer pas dessus.

Atenrion, Ch. entrer dedans; rion, rio, rionne.

zaontenrio, on entre dans la palissade.

Atenrionse, R. f. rions; entrer dans la palissade par.

Efosi etsaten‘ragarent, à la porte de la palissade.

Tagsaten°rionnsenniha, venez nous secourir.

Atesasaron, S. pendant d'oreilles.

Atesasaront, en mettre; Ch. Oa, ten, tanne.

Atesasarontanni, R./. fas.

Atesaton, cum reiter. Ch. manquer son coup; 0a, t, tanne. Il se dit de toute
sorte d’occasion qu’un a perdue, aussi bien que d’un mechant
tireur. Ssatrihsatesaton, Ch.

Atesiat, brasse. Ssatesiat, une brasse; te sateziage, 2 brasses.
Tsatesiaren, Ch. brasser; v. Tsatnensaren.
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34 ATZ — ATER

Âtesejennonni, S. /aire avec addresse.
Atesejennonnianni, R. £. nien.

Atesejenton, Ch. tonsk, ton, tonne; garder, faire bien.

Atezejentonni, R. /. has.

Tagsatesejentonhas, fais moy bien cela, garde moy cela.

Atention, partir; Ch. ties, ti, tionhe.

Atentiaton, partir pour quelque chose, Ch.

Atentiaton, R. faire partir; Oa, t, tanne.

Atentiase, R. acq. partir pour quelqu’un.

Âtentonni, estre anneanti; Ch. tonnisk, ni, nianne.

Jotentonni go, à n’y a personne dans la cabane ou au village, grande
silence et solitude.

Ronneron hatigaionton Jaten tesatentonnianne ongsarihsa, Les
ancestres ont voulu que leur affaire ne se perdit pas.

Atentonniaton, R. Oa, t, tanne; faire partir.

sasongsatentonniat ronnontio, N. noæs à anneantis, ruinés.

Atentoriaton, Ch. 0a, t, tanne; se desennuyer, divertir.

Atentoriatackon, Ch. kza, ksag, kszanne; se desernuyer avec q. c.

Tsater.kizam, Ch. sas, se, sasere; se chausser, mettre ses mitasses.

Tsaterakisasion, Ch. se les oster.

Aterakisitsera, mitasses ou autres nippes dont on se couvre les jambes.

Aterannente, S. y avoir de l’espace, du jour entre deux choses qui ne sont
bien jointes.

Atenriennentons, Ch. Convoquer les Agoianders de chaque bourg des Agniers
dans un, pour tenir conseil.

Âterassan, Ch. rever en dormant; ssas, ssa, szasere.

Ateraszaton, Ch. songer à quelque chose.

Atera, manne.
Aterasiriens, atersannen, grande manne.

Ateronni, Ch. en faire une.

Ateronniaton, Ch. bois dont onfait les mannes : Onnonna.

Ateragete, S. la porter.

Aterhenton, Ch. Oa, t, tanne; muer, quitter son poil.

Ateria0a, Ch. estre hardy, vaillant.

Ateronksaronni, S. estre rude, mal poli.

Ateronksaton, Ch. Oa, t, tanne; employer mal, gater quelque chose.
Ateronkzatanni, R. f. ten; gaster quelque chose à quelqu’un.

Ateronni, S. estre poltron.
Ateroiion, S. rons, ron, ronsera; avoir peur.

Ateronton, S. craindre pour quelque chose.

Aterontanni, f. ten; faire peur à quel.

Ateronse, R. acq. craindre pour quelqu’un.
sateronge ezaton, à y a à craindre.

Ateroïon, S. estrefaché; rons, ron, ronsere.

sagateronse, je suisfaché.

     

 

  

    
  

      
  

      

      
  
  
    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

    
   

  



   

    

  
ATS — ATK

Atetseñon, S. ens, en, ensere; estre effrayé en dormant.

Ongsatetsen, j’ai eu un mauvais songe.

Atetsatanni, R. f. ten; causer un mauvais songe à quelqu’un.

Ateyonni, utriusq. parad. nisk, ni, nianne ; manger quelque chose de bon.

Ateyonniaton, Ch. forte a Gaksa, morceau; in comp. Gakzio, bon

morceau.

Âtenro, estre camarade, Ch.

Agiatenro, tiatenro, tsiat, hiat.

Atenrotsera, camaradise.

Atenrotseragateïñon, S. avoir beaucoup d’amis.

Atenrosen, avoir un camarade; R. takze, tag.

Ateton, in comp. fort.
Gaiatatéton, S. homme laborieux.

Jonnasatet, rapide courant. Ojengsatet, petunfort.

Atkaon, cesser; Ch. zas, ze, sasere.

Atkaon, pass. cum reit. Ch. se desdire.

Atkasanni, R. f. sas.

Atkarion, Ch. rions, rion, rionne; aller viste.

Ratkariontie, 7 va viste.

Atkariseronni, Ch. jouer, se divertir commefont les enfants.

Atkariseronniaton, Ch. fa, t, tanne.

Atkatoksisaon, Ch. as, sa, sanne; pescher avec un pannier.

Atka0on, Ch. 00s, 00, Oosere; regarder : est etiam R. Tagsatka00o, respice
me.

Atatkabon, se regarder, Ch.

Atkabôton, regarder avec quelque chose.

Jontatkafota, un miroir.

Atkennaton, Ch. 0a, t, tanne; avoirfait coup.

Jagotkennatonhatie, on va ayantfait coup, victorieux.

Atkennatatsera, victoire, S.

Raotkennatatsera,

Atkennison, Ch. sas, sa, saanne; estre assemblé.

Atkennisaton, Ch. s’assembler pour ou par quelque chose.

Atkeiion, S. ens, en, ensere; estre pourry.

Onnataratken, pain pourry.

Atkense, neut. acq. S. se pourrir à quelqu’un.
Otkenseri, extra comp. pourriture.

Onnitkenseri, in comp.

Jonnitkenseronni, àl s’estformé de la pourriture.

Atkenserinnigeñon, S. ens, en, ensere; pourriture sortir.

Atkensaton, Ch. 0a, t, tanne; gowster.

Atkenraton, Ch. as, t, tanne; cesser : Onneist.

Atkenratanni, R. f. ten.

AtkersOie, peigne. Atkersfion, Ch. se peigner. Gakers@ionse, R.

Atkectaton, Ch. ts, t, tafe; porter.
Atke“tati, R. f. ts; porter pour quelq.

—
—

©

  

 



 

36 ATK — ATI

Atksente, S. estre mattachié.
Atkzenteeston, Ch. se mattachier avec quelque chose.

Atkon, demon, S. Il se dit aussi d’un homme hardy, &c. à qui rien n’est
difficile.

Hondatkon nahontrio ganniegeronnon, Les Agniers sont des demons
en guerre.

Hotkon rotatonni, àl est devenu demon, intrepide.

Ati, costé. Skati, d’un côté. Kennongati, de ce côté là.

Skannâtati, d’un costé du village.

Skiatarati, un costé de la beste.

Skannaatagarati, un seul plat costé.

Atkonskenniaton, Ch. faire signe avec la teste; 0a, t, tanne.
Atkonskenniatanni, R. /. ten.

Atianneron, S. avoir des visions, estre effrayé; rons, ron, ronne.
Atianneronkon, S. p. et f. ksa, ce qui cause cesfrayers.

Atianneronksanni, R. /. kzen.

Atasanre, Impson. rek, reg : Cela ne peut pas entrer, v. g. par la porte ou
ailleurs; cela est deffendu.

Atrasenre, neutre S.

Ongsatiazenre, Nous n’osonsfaire celà, de peur que quelque malheur
n’arrive. Dicunt potius Ongsasonnionksze.

Atiazenraton, Ch. rats, rat, ra0e; defendre.

Otiarenta, fleur de citrouille.
Otiarenta niot, otiarentage nigosersten, couverte, étoffe jaune.

Atiarentiagon, Ch. ges, 70; aller cueiller defleurs de citrouille.

Atiarentiayonse, R.

Atiatagetaton, R. ts, t, Oa; renverser, jetter par terre.

Atiatennion, de Gatennion, 2 C. se changer; nions, tenni, nionha.

Onnela esatiatenni gannatarok esaton, lapides mutabuntur in
panem.

Atiaktanni, neut. S. /. ten; estre arreté.
Ongzatiakten, je suis arretté.

Gaiaktanni, S. idem.

Atiaktanni, R. arrester, retarder quelqu’un.

Naie jongszatiaktanni nyobore, le froid nous a retardés.

Âtiatasit, S. capot.  Raotiatasit, son capot.

Atiatasiton, S. Oa, t, avoir son capot est etiam R.

Atiatasitasion, S. l’oster, sion, si, sionhe.

Tsatierenton, cum notâ local. 0a, t, le 1°" commencer.
Igi eskatierent, je commencerai le premier.

Etiotierenton v. tontierent, ab initio.

Atiarentakon, Ch. p. & f. ksa, ksanne.

Atient, Ch. ensk, en, enne; s’asseoir.
Atienni, R. /. enhas.

Atientakon, Ch. p. & f. Ksa; s'asseoir là.

 

       
   

 

  

   

   
  

   

  

           

 

      

  

   

  

     

  



  

ATI — ATO 37

Otienni, quelque chose qui repond beaucoup.

Ajotiennik ostaroksa okti agseg on axeiasiseg : Il faudrait que la

rassade repondit beaucoup pour que j’en donnasse à tous.

Jotenni ohiegaront : Il faut peu de saumon pour assaisonnement,
il repond beaucoup.

Jotennisoten, ce qui repond peu.

Atiesen, iberal, S.  Aontiesenha onnonkzat, Comme si l’on devoit prodi-
guer les médecines.

Atihen, cum notâ local.: 2 choses inégalement mises, comme ces deux lignes
——, l’une deborde plus que l’autre.

Te giafihen, 2 choses inégales.

Atihenton, Ch. cum nota local. os, Oo, Oosere; tirer par force.

Atihenton, R. Gaiatatihenton, R.

ÂAtio, sing. no. caret : estre beau-frère.

Agiatio, tiatio, tsiatio, hiatio.

Ation, S. ties, ti, tiese; in comp. ontion, jeffer.

Sati, jette cela. Ogont sagoti, jetter, laisser pour moy.

Atiense, R./ tiens; jetter à quelqu’un.

Tagsatiens, jette moy cela.

Atieton, S. Oa, t, tanne; jetter en arrière.

Ontion, in comp. Gaiatontion, R. abandonner q.

Gaiatontieton, abandonner entièrement quelqu'un.

Garihontion, jetter l’affaire, S.

Garihontiense, R. Jontatrihontiens te jagosennaraon.

Atiogont, v. tiôtkont, toujours.

Atisen, S. ens, en, ensere; estre maigre.
Atisaon, S. Oas, Oa, Oasere; le devenir.

Atisaton, Ch. s’amaigrer pour quelque chose.

Atiront, Ch. 0a, ten, tanne; attirer, tirer, allonger.

Sennhohatironten, tire la porte.

Atiront, R. sahiatatironten, à la attiré.

Atirontanni, R. acq. f. fas.

Gatagsatiron0as, tire moy celà.

Atisaien, S. tardif à crotstre.
Atisnore, S. prompt à croire.
Atisksentaron, R. ron, re, ronne; se coucher sur le ventre.

Gaiatisksentaron, R. coucher. Tsatoren, se moderer.

Atenneha, du plantin.
Atnenha, noyau.

Tzatnenhasinneton, Ch. Ja, t, tanne : jouer avec des noyaux comme
font les femmes, en les jettant avec la main.

Tsatennaseron, Ch. rons, ron, ronne : yjouer au plat.

Tonsasatôgen, S. se démarier, ab Ogen, quod significat divisionem.
Te tsiongiatogen nondstagete, j’ai quitté la guerre.

Tonsasatogeston, Ch. Oa, t, tanne: se démarier pour quelque raison.

Naie te tsiontoges0a jaten te jagonhsioston, on se démarieparceque
on n’est pas heureux.
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38 ATOG — ATON

Atogsat, cueillière.

Atohara, bout de flèche pointu, Huron. Tagsatoharonnien.

Atso0en (dicitur de pisce), 0osk, Oo, Oosere : sauter, se plonger.

Tsatso0on, Ch. le soleil se coucher. V. infra.

Aton, devenir, etre fait; onk, on, onre. Esatonre v. Esatonsere.

Onhzentsia seiisen aonton, terra fiat.

Nota quod verbum hoc concordat aliquando numero et genere cum
substantivo, v. g. Jesss ongse rotoiion, Jesus s’est fait homme.

Aliquando non concordat quando nimirum sumitur impersonaliter,
v. g. Ise satsihenstatsi esaton, tu fies religiosus.  Otkon etzaton
netsitzatonnhet, vel ongsatkon esaton nientsitsatonnhet; nous
deviendrons esprits quand nous resusciterons.

Ation, impersonalitur jungitur verbis quorum finalis non inflectitur. Ita
sesendio esaton, aonton, ajotonong.

Aton, estre possible.

Ezaton ken asactenti, possibile ne erit proficiscaris. Aonton gati-
gen; quasi vero possibile foret.

Atonse, neutr. acq. S. devenir à quelqu’un.
Azen ongstons nagatkaston, la sagamité que jefais devient de l’eau.

Atonse, neutr. acq. S. possibile esse alicui.

Jaten te sagatonse, non mihi est possibile.

Atoñon, cum reit. Ch. guerir; p. & f. ton, n, tonne.

Onne onsagaton, je suis gueri.

Aonsaiontonon gaion®negiren onnonkzat, elle eut été guerie si elle
. eut pris médecine.

Aton, arparaitre en figure.
Onniare jotonhatienn notkon, le démon prit la figure d’un serpent.

Atonni, R. in comp. cum Garata, passivi vocis.

Songsatiatatonni, à nous est apparu.

Atoon, impers. S. v avoir beaucoup de productions de la terre.

Jotoon asenhagenrat, i y a beaucoup de chataignes.

Taongen jotoon ne gontisk okzari! O qu’il y a bien de ce que les
ours mangent !

Atonton, Ch. 0a, t, tanne; faire le tantieme, jungitur numeris ordinalibus.

Ise gaieri nesatont, tu seras le 4°m°,

Gaieri aesatontong, tu fuisses 4%.

I. sisk gatonfa, je suis le Heme.

Tsatonton, Ch. se mettre deux au méme plat ou &faire méme chose.

Te tsiatont nhetsegeiia netsiatsori, manges ensemble toy et ton cadet.

Tsatontonse, R. acq. se mettre 2 ou 3 pour ou contre quelqu’un.

zaboñatontons ahoñario, às se mirent 2 pour le battre.

Atonton, sine te dual. se mettre plusieurspourfaire une même chose.

Gaieri natsiatonte, soyes 4 ensemble.

Ojeri nahontonte, ds se mirent dix.

Aton, Ch. 0a, t, tanne; se servir.
Oennen ensat? 4 quoy l’en serviras tu?

Ason gaba, je m’en sers encore.  Ontagaton.

Atogsatsera, in comp.

 

    

    
   

       

     

  
      
  
    
  
  
  
  
  

 

     

  
  
  
  

      

  
  
    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
    

 



ATON — ATONN 39

Tzaton, S. impers. estre de manque.
Niaho@ennon te tio‘ton garonhiage, il ne manque de rien au ciel.

Etsagaton, jy manque. N. joton, N. y manque.

Ontagaiataton, la lune manquer.

Tegni tetkaiataton, d’icy à deux mois.

Atoñon, Ch. se perdre, s’egarer q. ch.; tonk, ton, tonne.

Niahofennon te satonk si etiongsannonsste, rien ne se perd dans
notre maison.

Onne agarihsaton, voilà l’affaire perdue.

Atotion, se perdre, s’égarer (de re vivente).

Asiataton v. Saiataton, tu l'es trompé, égaré.

Atonni, neutr. S. tonnisk, ton, tonnire; estre perdu à quelqu’un.

Agatonni v. Ongsaton, hoc mihi periit.

Agiatatonni v.Ongiataton nagetsennen enhas, j’ai perdu mon chien.

Aton“ton, Oa, t, t, tanne; faire perdre, égarer.

Horihsa°tonton, à afait perdre cette chose.

zahagiatatont, à m’a deceu, fait perdre.

Atiatatontsn, s’évader.

Atontanni, R. acq. perdre à quelqu’un.

sahagsactonten, il m’a perdu quelque chose.

sahagrihzatonten, il m’a esgaré mon livre.

Atatontanni, neutr. acq.

Asongsatiatatonten, à s’est enfuy de nous.

Atoñaronnion, Ch. ni, nianne; estre ruiné defonds en comble, ne rien rester.
Jatonaronnion nsagientakse, tout ce que j’avais est perdu.

Atoïaronniaton, Ch. perdre, dissiper, gaster tout, est etiam relati-
vum.

Atonhsajen, se baisser, se tourner d’un autre costé.

Tsatonharenron, estre en crainte pour quelque malheur advenir. 5.

Tsatonharenronkon, S. estre en crainte pour quelque chose.

Atonkariagon, Ch. avoirfaim; ks, g, xe.
Atonkariakton, Ch. ce qui cause lafaim; est etiam rel.

Tsatonnhakarien, Ch. riaste, ri, rihe; estre misérable, souffrir beaucoup. Vide
Gagarien.

Tzatonnhakariakton, Ch. estre malheureux pour q. c., est etiam rel,

Tensksatonnhakariakte, tu nous rends misérables.

Otonksa, flamme, fièvre.
Gatonksarhoon, S. hos, ho, hosere; avoir lafiévre.

Gatonksarhoston, S. causer la fièvre.

Atetonkzaragsan, Ch. la chaleur de lafièvre s’en aller.

Te gatonksare, Ch. avoir grand chaud.

Atetonkogsan, laflamme s’eslever.

Atonnhien, Ch. nhiha, nhie, nianne; nier, s’excuser.
Atonnhianni, R. acq. /. nhien.

Esksatonnhien, tu mihi vel pro me negabis.
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40 ATONR — ATOR

Atonrion, Ch. ries, ri, riese; respirer. V. aonria, halitus.
Atonriefon, Ch. Ga, t, tanne; respirer par quelque chose.
Atonriajen, faire le hé hé au chant des guerriers.
Atonriajenni, R.f. enhas; lefaire pour quelq.
Atonriokte, Ch. 0a, ten, tanne; perdre haleine.
Atonrianneron, Ch. ons, on, onre.

Atonrianneronkon, Ch. ksa.

Atonriaron, Ch. rons, ron, ronne; médiciner. Est etiam rel.
Atonriaronkon, Ch. médiciner avec q.c.

Atonranni, R. /., rien remercier.
Atonraseron, Ch. rons, ron, ronne, est etiam rel.
Atonraseronkon, remercier par q.ch.; p. & f. ksa, ksanne.

Atonriatecton, Ch. 6a, t; un chien gronder.

Atonnotsion, Ch. laver la gale.

Atonsaraien, Ch. s’abbaisser de peur de heurter.
Tzatonsesaon, Ch. sas; danse desfemmes.

Atonrohon, Ch. ros, rohse, rohese; plonger.
Atenrohose, R. f. ros; plonger pour honorer, saluer quelqu’un.

Atonront, Ch. 0a, ten, tanne; chanter un air auquel on repond par des hen
hen. Satonronten, chante.

Atonrontakon, Ch. ksa, kzag, ksanne; chanter pour cause.
Atonrontanni, R. f. Das; canere alicui.
Tsatontarikton, Ch. fas, t, tanne; faire huée est etiam R.

Atontarion, les varangues du canot.

Atoon, S. tos, to, tosere; vouloir, consentir. Atose, R. f. tos.
Atsagannen, Ch. nha; parler une langue étrangère.

Atsagannhannion, multip.
Atsagannhase, R. parler à quelg. un langue differente.

Atzannha, S. brasselet.
Atzannhen, S. nha, nhag; en avoir, en metire.
Atzannhaston, S. enfaire de q. chose.

Atsendstaksaton, R. 0a, 6, tanne; demander q. chose à quelqu'un, s’en prier.
Atseston, Ch. 0a, t, tanne; passer.

Atsestanni, R. f. ten; passer quelqu’un.
Atsestakon, Ch. p. & f. ksa, n. ksanne; le lieu par où l’on passe.

Tsaseston, percer. sationsest, on perce.
Tzazesta®kon, Ch. percer par quelque chose.

Atsekon, S. estre affable.

Atsenteton, Ch. abandonner quelque chose; 0a, t, 0e. Est etiam relat.
sahoñatsentat, on l’a abandonné.

Atori, Ch. chasser des bestes.

Atorianni, R. chasser à quelg. ou pour quelg.

Ti ge0a, Si se0a, &c. jefais à dessein.
Te sagefon, S. taget, taset, taret.



  
Af0 — ATR

A00, S. froid a quo, Jobore, il fait froid; rekse, reg.
AGoraton, Ch. rats, rat, ra0e; faire froid.

Jaten te saOorats garonhiage, il nefait pas froid au ciel.

Nota quod quando significatur actus utendum est impersonale parad.
S, v. g.: Jobore, àl fait froid. Ejo0oreg, il fera froid.

Si vero significatur habitus utendum, impers. parad. Ch., v. g.:

saforats te giatontarigon, à fait froid à Kebec.

saforatsksa esaOorat jaten te esaOorabe.

Aforaton, neut. S. avoir froid.

zagaborats, j’ay eufroid. sesaforat, fu as eufroid.

A0oraston, causer le froid. Ch.

Naie saforasfa, voilà ce quifant le froid.

A00ge, le nord, du costé dufroid.

Adoraton, Ch. ts, t, table; chasser.

Aborafon, y aller.

Aforati, R. chasser pour quelqu’un.

Adontaton, Ch. entendre, obeir; ts, t, Ge.

AOontati, R. obeir à quelqu’un; f. tats.

A0ontas0a, Ch. ce qui fait obeir.

Adonte, S. approuver, consentir; te, teg, tekse.

Adotaton, Ch. se reposer, cesser d’agir; ts, t, Oe.

Jaten te gabotats tsinni sagiôte, je ne me repose point tant je suis
occupé.

Abote, S. demeurer en repos, ne dire plus mot.

Stotek, tais toy. GatsiaVoteg, taisez-vous, vous 3 ou 4, &c.

Tsatotsinnecton, Ch. 0a, t, tanne; glisser sur la glace.
Tsatotsinnetakon, glisser en un lieu marqué.

Te jontotsinnetakza, écorche ou planche sur laquelle on glisse.

Tsarennion, Ch. nies, ni; eloigner, écarter.
Tzarenniaton, Ch. est etiam rel.

Atratitsera, fourrure de souliers.

Tagsatratitserageiias, fais moi de lapaille pour garnir mes souliers,

Atratitserata, mettre des fourrures.

Atratitserat, y en avoir.

Atrea, avoir pour petit fils ou petite fille.

Hiatrea, c’est mon petit fils. xeiatrea, c’est ma p.f.

In voc. ksatri, o mon petit fils; o ma petite fille,

Kzatre ogon, 0 vous mes petits fils.

Atresera, in comp.

Atreseraien, S. en avoir.

Atren, S. trens, trenskse, tren, trensere; faire festin,

Metaphorice, N. Hotrenskse nondstagete, N° est la chef de la guerre.

Atrentandi, R. /. ten; donner à quelqu’un de quoifaire festin.

Atrenton, S. Oa, t, tanni; fairefestin de quelque chose.

Atren, S. danse des anciens, chanter,
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   Jagotrens, on chante.

Atrendst, Ch. Oa, ten, tanne; chanter.

Atrentanni, R. chanter pour quelqu’un.

Atreon, S. ons, on, onne; porter le deuil, estre veuf.

Atri, courroye de raquette. S. extra comp.
Atriston, enfaire de g.c.  Atritsera in comp.

Atsia, extra comp. Atsianna, in comp. le dedans de la main. Te satsian-
nage, 2 jointées.

Atsiagsennonni, serrer la main.

Atsiagsarision, l’ouvrir.

Atsiohare, Ch. re, reg; laver ses mains.

Atsiannont, S. avoir quelque chose en la main.

Oennon satsannontati, que vas tu portant à la main?

Atsagannen, Ch. nha, nhag; parler une langue étrangère.

Atsagannen, S. estre étranger, d’une langue differente.

Atsagannhannion, Ch. parler diverses langues differentes.

Atsagannhenta, in comp.

Ratsagannhentaksen, le méchant parleur.

Atsannhon, Ch. ons, on, onhe; degoutter, l’eau tomber goutte à goutte.
Atsennhonnion, Ch. quantité de gouttières.

Atsasendori, S. ri; se divertir, se moquer.
Atsazendorieton, Ch. faire son divertissement, son jeu de quelque

chose, est etiam rel.

Atsarogsan, Ch. gsas, go, gohe; bruit de plusieurs qui parlent.

Atsaton, Ch. tons, ton, tonne; faire une cache.
Atsatonkon, Ch. p. et f. kza, n, ksane; lieu où l’onfait cache.

Atsatonse, R. faire une cache à quelqu'un.

Atsatongsan, Ch. gsas, go, gohe; la decouvrir.

Atsatongsanni, la decouvrir.

saonyigaronni, onyiatsongsanni, on nous afait grand tort, on nous
a decovert une cache.

Atesatongsan, neut. Ch. cache se decouvrir.

Otsata, brouillard. Atsateïñon, tomber br.
Josateñon nagendigonra, j'ai l’esprit brouillé d’afiliction.

Atsatajenfon, S. y avoir brouillard.

Atsatagesan, le brouillard se dissiper.

ÂAtsat, montrer; saOa, saten, sabanne.  Hetsatsaten, montre le.

Ise sahiat saten, à l’a montré, indiqué.

Atsatanni, R. /. Oas; montrer à quelg.

Atseiaron, Ch. rons, ron, ronne; estre timide, n’oser pas, perdre courage.
Oosa tegatsejaron nagrihsiost, que je ne sois pas honteux d’être

chrétien. ‘

Atseiaronse, R. craindre, être honteux pour quelg.

Atsendatseiaron, Ch. n’oser pas parler par crainte, par timidité.

Atsenharen, S. perdre un bon morceau pour ne se pas trouver, ou pour
n'avoir rien tué.
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Atsennonnion, Ch. v. S. nisk, ni, nianne; estre bien aisé, estre heureux.

Atsennonniaton, Ch. estre heureux pour q. chose, est etiam rel.

Atseratéron, Ch. res, ren, rese; estre possible.

Atseratéron, neut. S. Jaten taongsatseraterenn, non possem.

Atserhaton, R. Oa, t, tanne; poursuivre quelq.

Atsi, camarade.  Atsisera, in comp. Ongiatsi, nos 2 sumus.

Atsiserajen, S. en avoir.

Otsiera, ongle, S.  Gatsierarâgsan, Ch. arracher l’ongle.

Gatsieraragsanni, R. f. gsas.

Otsisksa, boule. Tsatsiksaon, crosser.

Tsatsiksaeston, Ch. Oa, 6.

Tzatsigaseron, nèger. Ch.

Atsinnaton, Ch. tons, ton, tonne; courir la nuit, faire mal, &c.

Atsinnaxen, S. jongleur.

Atsinnha, jartière.  Atsinnhaxon, g. mettre ses jartières.

Atsinnhaston, Ch. avoir des jartières.

Tsaisinnasiagon vel Tsannojagon, S. aks, ag, axe; être bossu.

Atsiriasen, Ch. estreindre, serrer.

 

          
    
    

        
    

 

  
Tsatsisonyon, Ch. trembleterre.

Otsigre, nuée.  Jotsigre, Ÿ y a de nuées.

Ontajotsigrontie v. tagotsigratie, le ciel s’obscurcit de nuées.

Ontsa, genou. Tzatonsst, Ch. Oa, ten, tanne; se mettre à genoux.

Atsogsan, Ch. gsas, go, gohe; petuner.
Atsogsanni, R. f. gsas; donner à petuner à quelqu’un.

Atsogsaton, Ch. petuner avec quelque chose.

Atsogzannen, S. riche.

Atsonnion, coucher le long du feu.

Atsodon, Ch. 0osk, 00, Oosere; sauter dans l’eau, d’un poisson.

Tzatsofon, Ch. se mettre dans l’eau, y entrer.

Significat etiam le soleil se coucher, quasi immergat se.

Tzsatso0o0on, Ch. la ou l’on se met dans l’eau.

Te satse0o nongati, du coste du soleil couchant.

Tsatezasodon, Ch. Oa, t, t, tanne; faire le devin, entrer dans la suerie pour
scavoir le passé, present et advenir.

Atsori, C. risk, ri, rianne; manger de la sagamité.
Atsoriaton, Ch. le lieu ou le temps où on mange la sagamité.

Atsotsion, Ch. sions, si; se brusler la bouche.
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Tsattetaron, neut. Ch. s’entrouvrir; ron, re, ronne.

Etsatonhzentsiattetare, la terre sS’entrouvrira.

Attetarongsan, idem.

Atterigsan, Ch. cum notâ reit. et loc. s’enfler.
Attetanni, R. f. ten; tancer, menacer.

Attogen, avoir de l’esprit; Ch. xa, g, Xag.
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Ogrigon, in comp. être retiré, refroigné.

Tsatkonsogrigon, S. avoir la visage refroigné.

Te sagenniogri, j’ar les doits retirés.

Atogrigon, S. pass. Jotogri raondigon’ra, il a l’esprit retreci,
retiré de douleur.

Atsekon, S. p. et /. ek, en, exe; estre affable.

Agatsek, satsek, rotsek, jotsek.  Garsten, S. idem.

VERBA 2° CONJUGATIONIS.

Gaason, R. donner un coup de couteau; sons, son, sonne.
Atataason, neut. recip. s’en donner soymême.

0gaksenta, Pois, sorte de farine un peu grosse.

Gagaion, S. estre laborieux.

Gagaieñon, ense, en, ensere; desirer de voir son pays.

Atkaienton, desirer en songe. Ch.

Gagaion, impers. estre vieux, usé.

Gannatagaion, vieux village. |
Gannonsagaion, vieille cabane.

Gagaionton, S. les ancetres, anciens.

Gagaiont, Ch. estre indisposé.
Ragaiontes, il est indisposé.

Gagaon, S. gas, gase; trouver bon : inflectitur ut verba 3?°,

Garihsagéon, Cn. aimer l’affaire, trouver bonne.

Kagannere, voir, Ch. est etiam rel.
Kaganneron vel Kaganneräon, S. nre, nranne; voir en songe.

Gagannenton, Ch. lescher; 0a, t.
Snatsiagannent, leche la chaudière. Significat etiam baiser quel-

qu’un, le caresser. *
Atatgannenton, Ch. s’entresaluer.

Gagannonnion, non est in usu sed inde composita.

Atkannonnion, Ch. pr. ni; estre bon, beau, parfait. .

Jotkannion naondigonra, àl a l’esprit bienfait.

Gaiatagannonnion, Ch. estre bienfait de corps.

Garihsagannonnion, bonne affaire.

Gagaset, aviron. Agasetsera, in comp.
Gagaze, Ch. manier l’aviron, ramer.

Hatigasennontie, ils vont ramant.

Gagasetseragsetaron, Ch. en couper un.

tagason, Ch. sas ou sasera; dresser la sagamité.
Gagasanni, R. f. gesas.

Gagara, fable.
Gagaraton, Ch. tons, ton, tonne; en dire.
Gagaratonni, R. f. tonhas.

Jogarate, de cette hauteur. K°n n’ahotaksendiagarate, à y a des meubles,
un meuble de cette hauteur.
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Ogare, escorce dont on se sert pour lier.
Gagaron, Ch. en lever.

Gagaronhon, en aller lever.

Gagarotsion, la detacher de la premiere peau.

Gagariagon, Ch. payer ses dettes; ks, g, Xe.
Gagariagi, R. acq. payer pour quelqu'un.

Gagarokte, Ch. achever de tout payer.

Gagariakton, Ch. Oa, t, tanne; payer avec q.c.

Gagaroktanni, R. donner à credit; f. Oas.

Gagarst, S. avoir, faire ses dettes.

Gagarennion, Ch. nies, ni, niase; eloigner, est etiam rel.

Gagarenniaton, Ch. eloïgner par quelque chose.

Gagarenron, S. pancher d’un costé.
Onne jogarenre, à est après midi.

Gannatsiagarenron, Ch. chaudière qui penche d’un costé.

Gagarenton, S. 0a, t, tag; estre percé.
Jonhsentsiagarent, un trou en terre.

Gagaresaton, R. Oa, t, tanne; blesser quelqu’un, ou se blesser. Est Parad. S.

sahogaresat, àl s’est blessé.

Significat etiam apud Onnejstos, regretter un mort.

N. raondigonra rogarezat, et en disant cela on jette la pourcelaine
sur le corps.

Significat etiam estre la cause d’un mal arrivé.

Oennon zahogaresat, quasi dicunt qui l’a blessé,

Gagarha0on, Ch. 0osk, 00, Oosere; tourner, renverser.

Onhzentsiagarha0on, renverser la terre.

Gagarhatennion, Ch. nions, ni, nionhe; idem.

Gaiatagarhatennion, de re vivente.

Atkarhatennion, se tourner, Ch.; satkarhatennions, une roue.

Gandigonragarha/on vel Gandigonragarhatennion, renverser
l'esprit à quelqu’un.

Togas agontak, ma chaudiére coule. V. saoxa.

Gagarien, Ch. riask, ri, rihe; manger, mordre.

Gannatagarien, manger un village, est etiam R. Hoñagarien, on l’a
mangé.

Gagariaton, S. ce quifait manger.

Jogariat, O qu’il mange ici à cause des puce, etc.

Jogaratianne, maringouins (vel potius Jogariatanne).

Gagarien, neut. S. rogarias tsinnon, à a des poux.

Tsaterientagarien, Ch. estre misérablement tourmenté de l’esprit pour
un mal present ou futur.

Tsaterientagariakton, R. affliger quelq.

Atkarien, in comp.

Tsateriaskarien, Ch. estre pauvre.

Tzatonnhakarien, Ch. souffrir beaucoup. Fiunt relativa uti supra.
Atatkarien, Ch. s’entremanger.

Gagarihaton, R. manger beaucoup, v. g. d’esclaves.
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Gagaronnion, R. nisk, ni ; faire tort à quelqu'un, lui causer quelque perte.
Atkaronnion, Ch. faire quelque perte.

saonxigaronni, on vous à fait un grand deplaisir.

Gagaroon, Ch. rosk, ro, rosere; carder du chanvre.

Ogarssta, boyaux. Agarsstagon, dans les boyaux.

fagasera, larme.  Gagatsia, üdem in comp.

Gagasereñon, S. des larmes tomber.

Gagaserariron, Ch. en repandre.

Kagaseragezen, Ch. les essuyer.

Kagaseragezenni, P. f. esas.

Kagasiagenton, repandre des larmes. Ch.

Te sagakente, tu as des marques d’avoir pleuré.

Gagasaien, S. estre lent à marcher. Gagasaiaton.

Gagasaiatanni, R. /. ten; retarder quelqu’un par sa lenteur.

Gagaste, Ch. aimer beaucoup; takse, tak.
Kgasfa nondstagete, jaime beaucoup la guerre.

In comp. Gannegagasba, Ch. aïmer à boire.

Gagatste, impers. Ch. fort, dur.

Onnhegatste, vie dure, longue. Gaiatagatste.

Gasiragatste, étoffe forte.

Atkatste, estre patient à endurer. S.

Gandigonkatste, esprit fort.

Atatkatste, S. se fortifier pour endurer.

Ataskatste, S. être heureux, à son aise, ne manquer de rien.

Gagaston, R. faire sagamité à quelg.; tons, ton, tonne.

Atkaston, Ch. faire sagamité.

Atkastongsan, Ch. l’avoirfaite.

Atkastonkon, Ch. lgfaire de q. c.; ksa, ksag, ksanne.

Gagateiion, S. avoir abondance de q.c.  Sæpius in comp.

Gentsiagateiion, avoir abondance de poisson. S. te, teg, teusere.

Gagatenston, en avoir abondance pour ou par q. c.

Gagatenni, R. f. ten; faire avoir abondance à quelg.

Garihzagateiion, 5. estre babillard, grand parleur.

Garihzagatanni, R. f. ten; parler, dire beaucoup de choses à quelg.
Atkate, être beaucoup de monde. S.

Jagokate ongze, quantité de monde.

Ogacte, cru. Osaragate, chair crue.

Ogate, il, extra comp. Kgatake, à mes yeux; sgate, ragate.
In comp. Okara.

Gakario, beaux, bons yeux.

Kaga‘rogaton, pocher l’æil.

Gakarohason, act. r.

Atkaroheson, se borgner. P.

Kakarotagsan, arracher l’œil.

Kakarannoñagon vel Kakarahiagon, S. avoir mal aux yeux.
Kagakarenron, S. estre louche.
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Ti agotkakaratihen, on est louche.

Tsatkatazeiijon, S. estre borgne.

Gagarateton, S. avoir ail pergant.

Kagakzarision, Ch. ouvrir les yeux.

Kagakennion, R. nies, ni; decouvrir l'ennemi sans en être vu.

Kagaton, S. aller viste, estre bon marcheur; Oa, t, tanne.

Gagatotsienton, Ch. 6a, t, tanne; pescher en puisant le poisson comme font
les Agniers le haran.

Gagen ou Gageña, avoir pour cadet.
Higeïña, mon cadet; xegeña, ma cadette.

Hetsigeiia, ton, rogeiia, son, agogeïa, sa cadette.

(agen, voir, Ch. ensk, en, ensere. .

Gagen, R. sahoïñagen, on l’a vu.

Gsannonsagen, on à vu une cabane.

Significat etiam de visu in somnis, v. g.:
zahagen rotsinnaxen, le jongleur a vu.

Atken, Ch. est etiam R. Goiijatkensere, je fe viens voir.

Atkensennion, Ch. voir de tous cotés.

Atkenseron, aller à la decouverte.

Atatken, s’entrevoir; kens, ken, kensere.

Atken, se lever sur son séant. Satkenxio, leve toi.

Ogenha, couverte. Gagenhaksen, mechante couv.

Gagenia, cheveux qui tombent sur lefront, extremité.
Gagenhiagon, les couper, Ch. Gagenhiagi, R.

Tsatgenhogen, avoir les chevaux sur le front divisés, d’où ils ont
nommé les femmes; te hondatkentiogen..

Gagenhiat, bout, extremité de quelque chose.

Gannontagenhiat, a bout de la montagne.

Gannonskenjat, pro Gannonsagenhiat.

Gagengsara, front. Jegengsaren, au milieu dufront.

K’kengsarakske, à monfront.

Gagengsaton, passer à costé. Ch.
sagennatagengsaton, j'ai passe à coté du B.

Gagenhorogon, boucher, Ch. Gagenhorokton, 0a, t.

Gagennha, esté.  Gagennhagé, pendant V’été.
Gagenhihen — Kensagennhe, cet été.

Oia tsi etsgennhe, à y a deux ans.

Gagennhioston, avoir un bel été.

Kagenhokte vel Kagennhiagon v. Kagennhongon, Ch. passer l’été.

Gagennhagarhafon, S. avoir grande secheresse.

Gagennen, in comp. debattre à qui aura.
Gaiatagennen, R. nhe, nhag, nhasere; disputer à qui aura une, &c.

Onhzentsiagennon, Ch. disputer d’une terre à qui l’aura.
Tz—askennen, extra comp.

sationskennha, on debat à qui l’emportera.

Gagennion, in comp. vaincre, disputer.
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Garihsagennion, Ch. fermer la bouche à quelqu’un, le vaincre par
raison.

Garihsagenniaton, Ch. 0a, t, tanne; lexces de q. c. ou de quelque,
ou en bien ou en mal.

Atribsagennion, Ch. disputer par parole, se quereller.

Garengennion, R. nies, ni; surmontre en force, adresse.

Atkenniaton, Ch. Oa; estre beau.
sasrihsagenniat, tu excedes, surpasses ma pensée.

Jorihsagenniaton ongnaysen, je suis en colere au dela de ce que je
peux dire.

Tikenha Oeten onsa ontagarihsagenniatanne: Ce nwefait qu’un peu
dernierement, mais maintenant il passera tout.

Tsz—askennion, Ch. extra comp. nies, ni, niese.
zabiaskenni, ils se surmontent l’un l’autre.

Gandigonragennion, R. vaincre l’esprit de quelqu’un.

Gandigonkennion, R. tromper quelqg. lui presentant 9. c. et retirant
le bras. Sumit notam local.

Gagennoron, impers. pleuvoir; re, resere.

Onnaogennere, voila qu’il pleut.

Jogennoron v. Jogennoreskon, à pleut beaucoup.

Taonyen jogennoreserannonhses, il se plait & pleuvoir.

Gagennoron, neut. S. avoir de la pluye. |
gesagennore, tu as eu de la pluye.

Gagenrat, in comp. blanc. Kragen, extra comp. Ch.

Gragen, je suis blanc; sragen, haragen.

Gasiragenrat, couverte blanche.

Gagonskenrat pro Gagonsagenrat, visage blanc.

Gazakenrat, chair blanche.

Gagenrion, Ch. ries, ri, riese; rouler, se veautrer, in comp.

Atragenrion, se rouler dans le cendres. Ch. est etiam rel.

Gagenritaon, Ch. tas, tahse, tasere; faire rétir du blé ou autre chose. Inde
Agenrita, du petit blé.

Gagenron, Ch. manquer; re, r.

sagenre snon? comme s’il manquott.

Rogenron si renteron, rien ne luy manque.

Ajogenron gati gen? Parumneforet?

Gagenronni, R. mepriser. Vid. supra Ogenra.

Gagenraton, dedaigner; S. 0a, t, tanne.

Gagentennion, S. estre étourdi, in comp.

Atiengzagentennion, S. estre étourdi du petun.

Afonagentennion, S. estre étourdi du branle du canot.

Atnigsensagentennion, S. du sang qui coule de la veine.

Gagentoranni, R. /. torhas; mettre une emplatre.
Gagentoregsan, Ch. l’oster.

Gagentoragsanni, R. f. gsas.

Segon gagentore, il y a encore un amplatire.
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Gageron, quelque chose ou quelquesuns être ensemble, vel ponere aliquos vel

aliqua alicubr.

©o gageron agetsennen, voila mes prisonniers qui sont là.

Gannenstageron, monceau de blé, quantité de blé par terre.

Ken sakkeron, je meis là. E0o skeron, mets là.

Gageronni, R. f. ronhas.

sahoïñageronhas, on à mis devant luy, v. g. de la pourcelaine.

Gaget, Ch. ts, t; grater, doler. Vel Gagefon, fas, t, fale.

Gannohsage6on, gratter une peau.

Tagesaget gesonne, gratte moi le dos.

Atket vel AtkeOon, se gratter. Ch.

Oosa tesatket, ne le gratte pas.

Gagetak, S. carquois.

Gagecte, S. porter; pr. dumtaxat in usu.

sakkete, je porte; sagete, rogete, jogete.

Inde forte Atketaton, 1°° Con).

Gagecton, S. collier a porter; sakketon, sageton, raogeton.

- Asara, le collier qui se met aufront.

Orenta, les 2 branches.

Atketare, le porter sur lefront.

Gagetst, Oa, ten, tanne, Ch. se montrer, paroitre par dessus. Skat te sen-

niase skat iogetst, 101.

Atketst, Ch. 0a, ten, tanne; se faire voir.

Satketstanni, va te montrer, va voir.

Jonkets0akza, unefenetre, seu par où l’on se montre.

Intrat etiam in comp. Gaiategetst, Ch. rem viventem se producere.

Gagetsksan, Ch. se lever; in comp. ksas, ko, kohe.

Garontagetsksan gaianderesera, lever l’arbre de paix.

Gagetsksanni, R. f. ksas.

Atketsksan, Ch. se lever; Satketsko, leve tot.

Atketsksanni, R. f. ksas; se lever pourfaire place à quelqu’un.

Gagon, Ch. heterocl. ks, g, x; manger.

Igeks, iseks, iraks, isaks. V. conj. intrat in comp.

Gannataragon, Ch. manger du pain.

Gagon, nomen indecl. in comp. significat Bon.

Ohiagon, bon fruit; gannontaragon, bonne bouillié; ronnontagon,

il trouve le lait bon.

Ronnegagon iotskarat, i trouve bonne l’eau de vie.

Tasagon, cela est bon.

Cagonhara, le milieu ou le gros os du mez : inde

Gagonharionni, lieu sur le chemin desflamands, où il y a une longue

montagne qui a une bosse et eminence au milieu.

Nigagonhres, dit on d’un long visage.
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50 GAGO — GAGO

Kagonhen, R. donner de prisonniers.
Te hoñagonhen, on luy a donne unesclave.

Tzatkonhan, estre donné, Ch.

N. safiatkonhen, il est donné pour N.

Tsatkonhenton, de multis.

Gagonnienston, Ch. aimer, estimer; 0a, t, tanne.

Atkonnienston, S. s'aimer, s’estimer, s’en faire accroire.

Gagonnienston, R. aimer quelqu’un, le caresser.

Dicunt etiam Rogonnienst, à estime bien sa marche.

Gagonregon, Ch. kse, reg, rexe; frappe, coigner, pousser.

Gasgonreg, pousse, frappe; est etiam R.

Atatkonregon, Ch. s’entrepousser.
Gagonraseron, Ch. donner quantité de coups; est etiam R.
Atatkonreseron, Ch. Jegonrees0a, marteau ou chose avec quoy on
Frappe.

Gagonretsa, le poignet. Kagonretsiagon, couper le poignet.

Gagonsa, visage. Gagonsarogon, visage balafre, Ch.

Gagonsajagon, R. donner un soufflet.
Gagonsasenron, S. ne rien prendre à la chasse.
Gagonsannetarion, Ch.foule de monde plusieurs visages joints.
Gagonsstanni, R. /. Oas.

sagatkonsasenrat, j’ai montré le nez par dessus.

Kagont, Ch. ne pas retourner du lieu où l’on est allé.
Te hatigont hondaregsan, ceux qui sont allés en guerre ne retour-

nent pas.

Tategagont, c’est pour toujours.

Gâiatagont, Ch. Oa, ten, tanne; demeurer, sans retourner.
Gaiatagontakon, R. être la cause qu’un autre ne retourne pas, ne
pas le ramener.

Atkont, Ch. idem, 0a, ten.

Onnisaharkonten, ël ne retourne pas.

Tsatkontakon, Ch. être la cause qu’on ne retourne pas.
Oennon tejontkontaksa te hotiagi, qu’est ce qui arrête le monde à

Montréal.

satisarihsagontan garihsanderen, que ton peché sois sans retour.
Ateratsendagonten asaterientasa, que ton propos soit pour toujours.
Gasendagont, tenirferme dans ce que l’on a promis.

Gagonton, ggnorer.  Garihzagonton, Ch. ignorer la chose.

(agsan, Ch. gsas, go, gohe; cueillir, amasser, lever, prendre.

Gagsanni, R. f. gsas, n, nire; intrat in comp. frequentissime.

Gasaragsan, Ch. prendre de la viande.
Gaiatagsanni, R. prendre, tirer une chose vivante à quelqu’un.

Gagohon, Ch. hes, ha, hese : aller querir; componitur cum omnibus fere
verbis.

Gentsiagohon, aller querir du poisson.

 
 

 
  



GAGE — GAGS 51

Gzannen & Gagzanmen, grand lestre; mens, nha, nhasore : istudde rebus
viventibus, hoc de inanim.

Gsannen intrat in comp. et subditum nomini vel voci exprimit

magnitudinem, v. g. Gannatsannen, grande ville; Gannatsisan-

nen, grande chaudière.

Gogsannhaon, Ch. nhas, nha, nhasere; devenir grand.

Gagzannhase, R. être grand à quelqu'un.

Gsannhaton, in comp. act. Ch. aggrandir; Oa, t, tanne.

Snatsisannhat, aggrandir la chaudière.

Gannonssannhaton, aggrandir la maison.

Atksannhaton, pass. Ch. 0a, t, tanne; enlever, prendre, engloutir

tout.

Atksannhatanni, R. /. ten.

Sagoksannatanni Onnontio, Onnontio a enlevé, s’estfait maitre de.

Ogsario, S. animal domestique.

Gagsarion, Ch. ries, rie, riese; quantité de monde se mettre en chemin.

Gatke ehatigsarie hotinnonsionni, quand es ce que les faiseurs de

cabane se mettront en chemin.

Gagzarieton, Ch. 0a, t; se mettre en chemin pour quelque chose.

Sæpius assumit notam local. Onne ontajegsarie, voila du monde

qui, de.

(ogsarision, in comp. droit. Atagsarision, pass. Garihsagarision, cum red.

Kagzaronton, S. avoir des bosses.

Gogsaton, Ch. Bos, Oo, Oosore; aller jusqu’en quelque lieu.

Onneiste saskza0o, tu as été à Onneïst.

Gagsaton, in comp. courber.

Garihsagsaton, Ch. brouiller les affaires.

Gagsatagsan, cum reit. les redresser, les racommoder.

Onsaharihzagsatago, à a raccommodé les affaires.

Tsatksaton, Ch. tuer avec Parc oufusil; Oa, t, Oe.
satekksat, j’ai tué. Te hoksaton onte, il a abattu une tourte.

Atkzatagsan, pass. Ch. cum reit. estre redressé.

Essatksatago ne sandigonra, ton esprit sera remis, rassuré, redressé.

Tzatentkzaton, Ch. redonner ailleurs un captif qu’on avait eu pour
qu'il ait la vie.

Gagsegon, Ch. fous : caret sing. et duali ( Seniksekon).

Szagsegonhag, vous y soyez tous.

Componitur etiam Gannatagzegon, tout le bourg.

Agzegon, adv. tout.

Gagsegon, être bouché, fermé, in comp.

Gasksegon pro Gasagzegon, R. fermer la bouche à quelg.; gseks,
gseg, gsexe.

Atasksegon, pass. Ch. l’avoirfermée.

A0ahagsegon, S. le chemin être bouché.
Atiatagsegon, Ch. estre constipé.

Atrihsagzegon, Ch. ne savoir rien d’une nouvelle.
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52 GAGS — GAHA

Gagsennion, Ch. nies, nie, niese; pouvoir.
Askzenni gati gen? Le pourrais tu?

Gagsenniaton, neut. S.

Jaten tsi te jogsenniat naonsahatkase, impossibile est ut desistat.

Gagsenraron, être par ci par là en divers endroits.

Jogzenraron haronxa, à entend par ci par là.

Asen niagogsenrare ganniege, les 3 terres d’agnie; imp. rarakse,
f. rarag.

Asen nisaksenrare, moy qui ay 3 terres différentes.

Gagsenraron v. Gagsenraronnion, S. bigarrer.

Ogonstsenrha, barbe, S. OgonsOzenrhes, longue barbe.

Te jonnhatogen raogons@senrha, a la barbefourchue.

KagonsOsenron, en avoir, S.
Kagons@senrharanni, R. la razer.

Gagsetaron, Ch. ron, re, ronne; couper un morceau, lambeau de q. c.
Skzetare ne sasare, coupe.

Gagsetaronse, R. f. ronhas.

Gasiragsetaron, Ch. couper un morceau d’étofre.

“ Atksetaron, Ch. un lambeau se detacher. Gagsetarongsan, Ch.

Ogsentsera, peinture rouge.
Gagsentserarhon, Ch. matachier de rouge.

Gagsentaron, in comp. étendu par terre.

Gaiatagsentaron, Ch. re; couché, étendu par terre de re viv.

Atagsentaron, pass. Ch. Atiskzentaron, pass. S. se coucher, s’é-
tendre sur la terre.

Satisksentare, étends, couche toi sur la terre.

Kagonsenton, S. tons, ton, tonsere; être malade.

Te jagogoiisentons, on est malade.

Ogsitsa, genouil.

Gahasak, avoir pour enfant. Hihasak, monfils; Hetsahasak, ton fils.

Gaha, anomal. emporter. V. conj.
saxa, j'ai emporté; jesaha, jehoha, ejoha.

Gaha, R. emmener quelg.

saonxihas, saejengsire, on nous emmenne à la chasse.

Gzatiha, on les a emmenés.

Gahazio, la neige, poudre.
Gahasi, Ch. zis, si, sisere; apporter.

Ixase, isaze, rahase, gahase : V. conj. anomal. est etiam rel.

Goiijasisere, je te viens apporter.

Gahaziton, Ch. Oa, t, tanne; apporter de quel lieu, cum nota local.

Skandiatarati enagohaziton, on a apporté d'Europe.

Gahasiton, eloigner.

Atkziton, Ch. se retirer; Oa, t, tanne.  Atksiton, pass.

Gahasitanni, R. /. ten; apporter à quelqu'un. Intrat in comp.
Gasennenhasi, R. apporter le voix. 
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Jesss hoïñazennenhasis hatitsihenstatsi, Les robes noirs apportent

la voix de Jésus.

Gaiatenhasi, R. apporter quelqu’un.

Gaiatenhasiton, R. apporter quelqu’un de quelque lieu.

Sumitur étiam neut. Garihsioston nagiatenhazit ganniege, C’est la

foi que m'a amene à Agnier.

Gaheso, Ch. amener.
Atatiatese, Ch. s’amener soimême.

Oskeronge sagatatiatese, à peine me suis-je rendu ci.

Gaiatatese, R. amener quelqu'un.

Ken0o sayese, jai conduit jusqu’ict.

Satesasennon sagahese niontrendaientaksa, Elle a amené, elle est

venue jusqu’à la moitie des prières.

Est etiam rel. sahoñaheze, on l’a amené.

Gahasa, passus, pas.

Etiegahes v. Gahesonse, onfait de grands pas.

Ts ayaheson, avoir de grands pas.

Oo nieyahage, combien de pas?

Ohagenta, suye de la cheminée.

Gahagentôron, S. estre sali de suye.

Gahagentarigon, S. être mangé de la suye; riks, rig.

Gahagentencton, Ch. abbattre la suye, ramonner la cheminée.

Gahagentasagon, Ch. la secouer.

Gahatsi, S. être enroué. saxatsi, je suis enroué.

Gahasen, Ch. sens, sen, senne; tenir conseil, être assemblé.

Gahasenton, Ch. s’assembler souvent.

Gahasentakon, Ch. p. & f. kza; tenir conseil pour q. c.

Cahensontion, Ch. souffler dans la calumet.

Kahenreton, S. a, t, tanne; faire un cry de nouvelle.

Tajagohenretanne, on vient enfesant le cry.

Kahenractatkon, S. faire le cry pour q. chose.

Gahenta, prairie.

Gahenton, Ch. tes, te, tonne; aller le premier.

Gahahenton, Ch. faire le chemin.

Gaihonhenton, Ch. pescher à la façon des Onneists qui chassent le

poisson. ¢

Ohere, canne de blé dinde, succets.
Ganeriayon, Ch. en aller couper.

Gaheragon, en manger. Aserag, mange des succets.

Aberonni, Ch. y en avoir beaucoup.

Gahere, estre couvert, vétue, avoir dessus. S. f. rag; sakkere, sahere, rohere.

Ehorag, qu’il soit couvert de sa robe.

Roratie onnagentsa, i y a sur luy une peau passée.

Kaheren, estre dessus; rakse, re.
©o gahere sontak, ta chaudière est là dessus.

In comp. Gaksahere, un plat estre dessus.  
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Gaharonnion, quantité de choses être sur quelqu’un.
Gaiatahere, une beste ou autre chose vivante, &c. Vide infra Gar.
Titkahere,estre plein jusqu’à regorger.
Titkannakzahere onnenste, caisse pleine de blé.

Kaherhon, S. faire cuire des citrouilles sur des pierres chaudes.
Orakza, une portion de telles citrouilles.

Garakzannegen, Ch. en demander.
Gaherakza, plante de citrouille.
Tsiatak niorentonte skaheroksat, une seule tige a sept plantes de

citrouille.

Gahe‘ta, champ. Johetôsie, terre en pointe.
Jobetakton, champ courbé.  Jo0etagsarison, champ droit.
Gahetonni, Ch. faire des champs; nisk, ni, nianne.
Gahetonnianni, R. f. nien.

Gahetajen, S. avoir des champs.
Jatonaronniaton sakketajentakse, tout est gâté, perdu dans mon

champ.

Gahetkeñon, Ch. ens, en, ensere; estre gâté.
In comp. frequenter apud alias nationes.
Garihsahctken, méchante affaire.
Gahetkense, neut. acq. devenir mauvais à soimême.
Gahetkenton, R. 0a, t, tanne; gaster, mal employer.
Gahetkentsihon, Ch. n’en pouvoir plus.
Gahetkentanni, R. acq. f. ten.
Atatkenton, Ch. Oa; s’entregaster.

Gahetksate, estre courbé.

Gahisentaon, Ch. fas, tanne, tasere; douleur s’appaiser.
Gahisentaon, neut. S.
Ostonha sagisentaon, ma douleur est un peu appaisée.
Gahiszentaton, Ch. ce quifait appaiser la douleur.

Gahisgion, Ch. Gions, fie; esguiser : quando est passiv. est Parad. S.
GahisOionse, R. /. ons.
Gahis6ionkon, eguiser avec q.c.  Onne johis0e, cela*est aigu.
Intrat etiam in comp. Asers@ion, Ch. aiguiser une hache.
TagsasersOionre, éguise moi ma hache.

Tiohiotsist, chose salée.  Takkiosiston, donne moy du sel.
Gahiotsistarhon,saler, être salé. Ch. hos, he, hosere.

Kahogaton, Ch. tons, ton, tonsere; éclairer.
Te sogaton, éclaire. Tontaxogaton, éclaire moi, a Kahogatense, R.
Tiontogatonharakze, chandelle.

Gahontsiy Ch. noir. Inde Hatihontsi, les négres.
Gahontsista, in comp. Gahontsistio, beau noir.

Gahoiieja, canot, S.

Gahoñjonni, Ch. faire un canot.
Gahoïjonnianni, R. faire un canot à quelq.; f. nien.
Gahoïannixon, Ch. le coudre.
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Gahofijonton, Ch. eslre a I’anchre; f. te.
Gahoiijotaon, Ch. tas, tanne, tasere; aborder.

Gahoïñjotaseron, quantité de canots aborder.

Gahoïjontagsan, Ch. desancher.

Afoijjontagsan, pass. idem. Ch.

Gahoïasenron, S. ne pouvoir pas contenir tout.

Gahoïarion, S. briser son canot.

Gahoïaseronton v. rontaon, Ch. canot tourner.

Gahoïjo, bon canot. Gahoïñaksen, méchant canot.

Gahoïñagat, canot que va viste.  Gahoïñakste, canot pesant.

Gahoïjontion, S. aller en canot, quitter le canot.

Aboïiarégon, Ch. mettre le canot à l’eau.

Gahoïñjogsan, Ch. le tirer de l’eau.

Gahoïaratäton, Ch. le lever en haut.

Gahoïsiseron, Ch. res, re; traisner en chariot. Est etiam R.

- Takkonsisere, {raine-moy.

Gahsae, baitre, v. g. le blé, lesfezoles.

Gahsaeston, S. cum reit. n’être plus en séve.

Gahsannhen, lier, R. Gahsannhaston, gahsannhaxon, atsannhaxon, être lié.

Gahsaseron, R. rons, re, ronne; depouiller quelqu’un.

Gahzaseron, neut. acq. estre depouillé.

Gahsaserongsan, R.  A0saseron, pass. Ch. se depouiller.

Gahzatase, Ch. tordre, tournoyer; ses, se, ser. AOsatasc, pass.

Hotkon tehatonhsentsiatases, Cacodæmon circuit terram.

Gannatatase, Ch. faire le tour du village.

Tsaksatasehon, R. tourner à costé de quelqu’un.

Te-hok-ratases, il va et tourne de costé et d’autre. S.

Kahonre, S. fusil; raohonre, son fusil.
Kahonrio jate ssateza0a, bonfusil que ne manque point.

Kahonraksen tiotsakton, méchantfusil, tortu.

TsaOonrannegaron, S. fusil crever.

TsaVonriagi, R.fusil se rompre à quelqu’un.

TsaOonrotagsan, se debander.

A6onraratie, S. porter la culasse derrière l’épaule.

A0onrah-re, S. le porter sur l’épaule.
Atetatserstarhon kahonre, S. sous le bras.

Gahsendo, isle.  Gahzendoge, dans un île.

Hahsendagerha, les Hurons. Gahsendst, il y a une isle.

Gahzendstonnion, quantité d’isles.

Gahsengare, Ch. raquettes.
Gahzengariayon, Ch. en aller couper.

Kahsengaront, Ch. 0a, ten, tanne; aller en raquettes.

A0sengaront, Ch. les mettre.
Kahgengarstagsan, les oster. E
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56 GAHZ — GAK

Gahsengare significat etiam buchette, soit pour festin soit pour autre entre-
prise.

Gahsengaron, R. donner cette buchette, ce billet.

Gahsengarontion, S. la jetter en quelque cabane.

Gahsengarontiense, R.  Gahzengarasi, R. la donner.

Onne ssatkennison sakkengarazi, Vous voila assemblé a qui jai
donne la buchette, le bulletin.

Gahsennonni, Ch. nisk, ni, nianne; arrondir, plier en ronde.
Gahzennonnianni, R. /. nien.

A6sennonni, S. estre rond.  Jothsennonni, celà est rond.

Gahzennonnisignificat etiam diverses cabanes sans palissades, sans
ordre.

Gahzennonnige, g-nagre; je demeure dans un village sans palissade.

Gahsennonniasion, Ch. desvellopper.

A0zennonniasion, 5. estre desvelloppé.

Ohsenria, flegme. AOzenriontion, S. jetter unflegme.

Ohsensta, escume, boue. Gahsenstoton, S. bouer; 0a, t, tanne.

Gahsesen, Ch. sas, sa, sanne; polir, doler, gratter escorce.

Gahsesaton, Ch. 0a, t, tanne; doler avec q. c.

Gahzesase, R. doler a quelq.
Kannegsesa, petit fer dont on gratte les peaux.

Gahsisera, force. Aksiseron, s’efforcer; atakziseron. ‘

Gahsiseñon, S. estre accablé d’unfardeau, estre trop chargé; ens, en, enne.
Onxzisen, je suis trop chargé.

Gahzisaton, S. estre trop chargé par quelque chose.
Gahsinniaks, sakksinniaks, sahginniaks, rohsinniaks, sagrosinniaks.

Gahsistoskon, Ch. p. et f. toske; avoirfroid.

Gahsistoon, S. avoir eufroid.  Onne johzisto, cela estfroid.

Jotihzistoon ongsannoñonsera, nos citrouilles ont eufroid.

Gahsistoton, R. refroidir, v. g. la sagamité a quelg.; 0a, t, tanne.

Atahzistoton, Ch. se refroidir à soymeme.

Ohsistonsera, graisse figée quasi refroidie.

Gahsistonserarhon, engraisser.

Gahzistannasan, Ch. le graïsse qui etoit figée, sefondre.
Gahzistannazenton, Ch. lafairefondre.

Kaksaton, Ch. Oa, t; tuer à la chasse oiseau ou beste.
Oe natesksat oskennonton, Combien as tu tué de chevreuils?

Gaksarinna, S. dote d’unefemme qui se marie.
Gaksarinnionton, Ch. la porter dans la cabane où l’on se marie.

Gaksa, plat. In comp. kerat; extra comp. gaksonni, en faire.

Gaksen, laid, chétif, in comp.

Hajataksen, un chenitre, malfait.

Garihzaksen, méchante affaire.

Gaksaton, Ch. gaster; 0a, t, tanne. Componitur cum infinitivo.

Gaksatanni, R. gaster à quelg.

Garihsaksen, S. estre méchant.
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Garihsaksaton, pass. usitatius Atrihsaksaton, Ch: 0a, t, tanne.

Atrisakséon, R. faire du méchant.

Gaksenha, idem quod Gaksen, sed magis emphatice.

Gaiataksenha, une méchante personne.

Ataksen, S. estre laid, vilain.

Totaksen v. Iotaksensa, méchante chose.

Ataksaton, Ch.; Atitaksaton, R. gaster lafiente de quelquun.

Akserie, fil, filet. Akserieta, in comp.

Gakserie, Ch. faire du fil.

Gakseriese, R. Gakserietonni, Ch. Gakserietonnianni, R. /. nien.

Gakste, S. pesant; te, teg. Intrat in comp.

Gaiatakste, homme pesant.

Gaksten, vieillard, S.  Gakstensera, vieillesse.

Gakstenserio, bonne belle vieillesse.

Gaksia, frère ou sœur aisné. Caret singul.

Gaksot, avoir pour grandpère ou grandmère.

Raksôt, mon g. père; Aksôt, ma g. mère.

Gaiageñion, Ch. ens, enne, ensere; sortir.

Gaiagenseron, Ch. sortir souvent.

Gaiagense, R. acq. sortir à ou sur quelg.

Gaiagen®ton, Ch. 0a, t, tanne; sortir par quelg. endroit.

Gaiagentakon, Ch. idem.

Gaiagenhon, Ch. hons, hze; tirer, mettre dehors q.c.

Gaiageiion, non componitur cum vocabulo significante rem vel
personam egredientem; sicut componitur sæpe cum nomine si-
gnante locum unde exitur, quare non dices Gaiatageñon sed
Gaiatinnigeiion, quelque chose animée sortir de là, a Gaiata et
innigeñon, de quo infra in 4* conjug.

Gaiagon, Ch. aks, ag, axe; couper.

Atiagon, pass. être coupé.  Gaiakse, R. f. ks.

Tagiaks, coupe moy cela. Atiagi, R. etre coupé à quelq.

Kaiagon, Ch. couper en deux. Terhatijaks, ils coupent en deux.

De pluribus autem dic : Asen nihatijaks, à/s coupent en 3.

Tagon, in comp. pro Gaiagon. Sic, Gannagariagon, couper une
perche.

lakse, R. Gannagariakse, couper une perche à quelq.

Tagon cum te affirm. et divisionis.

safoseriag, il a passé Phyver. saOagennhiag, Ÿ a passé l'été,

zatkannegaiag, la pluye cesse.

Kajahiagon, Ch. passer la riviére; ks, ag, aye. Est etiam rel.

Kajahiakton, l’endroit où l’on passe.

Kajagon, Ch. tirer de l’arc, dufusil.

Tsiag, tire.  Hetsiag, tire sur luy.

Kajakse, R. tirer pour quelqu'un.

Gaiaaxon, Ch. aller tirer de l’arc, dufusil.

Kaiagon, Ch. gagner la partie. 
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Gaiagonsera, un morceau de peau àfaire des souliers.
Gaiaktanni, nisk, ten, nire, S. etre arreté par le mauvais temps.

Atiaktanni, pass. idem.

Gaianna, piste. Gaiannare, il y a une piste.
Gaiannaronnion, i y en a beaucoup.

Gaiannonni, y avoir, en marquer. Atiannonni, Ch.

Gaiannenhasi, suivre les pistes de q. c. viv.

Gaiannigen, Ch. voir les pistes.

Gaiannagennion, R. vaincre quelqu’un à la course.

Atiannison, Ch. les pistesformés, savoir marcher.

Gaianderesera, noblesse, S.

Gaiander, homme oufemme considérable.
Gaianderenston, R. faire grand quelg. l’élever à la qualité de.
Atiandereïon, S. être bienheureux.

Jojanderensta®kon nongsatonnheston, la grace.

Gaiare, sac. Gaiaronni, enfaire; nisk, ni, nianne.

Gaiaronnianni, R. f. nien. Gaiarison.
Atiaronni, Ch. sefaire un sac.
Gaiarese v. Gaiarenha v. Gaiarenhasi, porter le sac, faire des pré-

sents. Ch.
Te gaiasere, chose double.

Kajaseron, Ch. donner un captif; pr. re.
Kajasaron, Kajasaronnion, mettre lefeu à un arbre coupé, pour le

couper en diverses buches.
saflojasa’renhatie etiongsaronni, si, ires; il va fumant, il marche

portant du feu.

Gaiason, Ch. sk, s, sonne; nommer, appeller.

Oennon jejatsk, quel est le nom de cela?

Jesss ronaza0a, à se nomme Jésus.

Atiason, Ch. estre nomme.

Gaiason, neutro-pass. impf. atsksa, f. hajatseg.
Oennon isaiatsk, Comment t’appelles tu?

Nota istud neutro passivum usurpari semper quando est sermo de
actuali possessione nominis; sed quando sermo est de nomine
suscipiendo usurpatur passivum, Atiason, v. g. Jesss ehatias, à
s’appellera Jésus.

Gaiasonnion de multis, nommer diverses choses.

Gaiata, chose vivante Tseiatat, une seule personne.
Te gaiatage, 2 animaux.

Gaiatagon, dans le ventre, Ch. Giatagon, dans mon ventre.
Gaiatagzan, prendre quelque chose vivante.

Gaiatagsanni, f. gsas.
Gaiatagohon, hes, he, ha; aller querir chose vivante.

Gaiataieséon, R. ne trouver pas celuy qu’on cherche.
Gaiatajesen, Ch.

Gaiatannogaron, S. res, re, rese; faire une perte.
Gaiatannogareton, R. causer perte à quelqu’un.
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Gaiataro, Ch. être présent, assister; rakze, rag.

Gaiataragon, assister pour quelque chose.

Atiatarakon, aimer quelque chose, ne vivre et ne subsister qu’en cela.

Gaiatare, Image, R. significat peindre, être peintre; f. ren.

Gaiataronnion, quantité d'images.

Gaiatare, R. f ren; peindre, mettre quelg. en figure.

Gaiati, cum nottotalitatis, par luymeme, par luy seul.

Dis ate hajati rotesejennonni garonhia jonhsentsia onni, Dieu aSait

par luyméme le ciel et la terre.

Gaiatio, bel homme oufemme. Ch.
Gaiatioston, gendre quelg. beau.

Gaiatase, Ch. jeunefemme : dicitur etiam de homine.

Gaiatagaion, âgé de 50 à 60 ans.

Gaiatasterist, homme oufemme beau à voir.

Gaiataterjon, ©. ri; faire une bonne rencontre.

Ongiatateri, j'ai fait une bonne rencontre.

Gaiatison, R. pr. et f. sa; faire créer.

Dis sagoiatison ongse, Dieu afait l’homme.

Atiatison, Ch. sas, sa, saanne; esire vieux.

Gaiationni, estre étendu, couché parterre.

Gaiatonni, une poupée.

Gaiatoton, trahir quelg. R.

Gaiatsten, estre ainsifait, avoir cette coutume; pr. t.tennen, tenhag.

Nebo, nigiatsten, Je suis ainsifait. Vide sten.

Kajatocreton, Ch. Oa, t, tanne; examiner, penser, deliberer sur quelq. c. Est

etiam R. Te hoiiajatorefa, on pense a luy.

Kajatoretakon, examiner quelque chose pour, &c. Ch.

Gaiateñon, Ch. tens, tenne, tensere; tomber.

Gaiateiion, neut. acq. Ongsajatens, une chose vivante m'est tombée.

Gaiatenton, R.faire tomber à quelg.; Oa, t, tanne.

Atiatenton, Ch. sefaire tomber.

Gaiaktanni, /. ten. Atiaktanni, neut. D. etre arreté.

Gaksaa, petit enfant, Ch. Gaksata, in comp.

Gakstes0a, petite fille.  Gaksatio, belle enfant.

Gaksatajen, avoir un enfant.

Gaksôta, estre grand père ou grande mère.
Raksota, mon grand père; hiaksota, ton g. père; roksota, son.

Axiksot ogon, nos grandspères. Gaksotsera, in comp.

Gakste, pesant, S.

(aiehzaon, S. hzas, hsa, hzasere; avoir besoin.

Gaiehsatanni, R. rendre indigent.

Gaien, y avoir; impso. takse, imp. tag, f. tasere, f. n. Componitur cum
omnibus fere nominibus.

Gaien, S. posséder. Isagien, j'en ai. Jsaijen, ihoien, joien.
Jaten te sagasaraien, je n’a point de couteau.

Gaien, Ch. mettre en quelg. lieu.
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Isi snatsiaien, mets la loin la chaudière.
Gaiennon, Ch. aller porter, mettre en quelg. lieu.
Seksajenne, va porter la plat.
Gaienni, R. f. enhas; mettre à quelg. mesdire de quel.
sagonrisajenhas, je te mets l’affaire entre les mains.
Hesnontarajenhas, garde, mets luy de la sagamité.
Gaienton, multipl. y en avoir en quantité, $.

Jagoienton, on en a en quantité,
Gaïentaon, S. tas, tanne, tasere; posséder, avoir.
NiahoOennon taongi tanne tsinni rannregagaofa, je ne puis rien

avoir tant il est yvrogne. °
Gaientatie, Ch. aller en ayant quelque chose.
Jaten ho0ennon te zagientatie, je n’apporte rien.

Gaientaon, tomber, Ch. sahajentanne, à est tombé.

Kajen, Ch. jouer, parier; tmp. Enhakse, f. en, £. n. enne.
Taetnien, jouons nous deux. Te gienne, Je vas jouer.
Kajentakon, prs. et f. ksa, ksanne, Ch. jouer quelque chose.
Ostarakza te gientaksanne, je vas jouer de la rassade.
Kajenni, R. jouer pour quelg. N. te hoiiajennire, on va jouer pour

Gaien v. Gaieiia, avoir pour enfant.
Xeltia, C’est mafille, ce sont mes enfants.
Hieña, c’est monfils; Sagoicïa, sa fille; Roieiia, son fils.
Gaien onton, devenir enfant de q.
Onneroieïia jotaïon, à est devenu sonfils.

Onnontio songsajeña, Onnontio nous a adopté pour ses enfans.

Gaieon, esire éveillé; pns. habitum significans, Ihaies, à s’éveille; pns. ac-
tum significans, Ihojeon, àl est éveillé; f. Ehaja. Tsnie, éveillez
VOUS.

Gaiete, R. 0a, t, tanne; éveiller quelqu’un.

Gaiehsat, Ch. estre éveillé.

Raiehsat, rajehsatakse, il est, il étoit éveillé.

Atiehzat, Ch. se tenir éveillé.

Hontiehza0a, solent vigilare.

Hondatiehzat, actu vigilant; f. ehontiehsaton, ehondatiehzatag.
Atiehzat, R. veiller quelg.

Hoñatiehzsa0akze rannaskza, on veillait le captif.

Gaiehzaton, se tenir éveillé pour quelque chose.
Naie jongzajehza0a si ontajon xirorianne, ce qui nous tient éveillés,

C’est qu’on nous a donné nouvelle.

Gaienna, Ch. nas, na, nasere; prendre, est R.

N. sasagorienna, N. l’a pris.
Te sagolatannegen, il en a pris 2.  Itienna, prends.

Gaiennazagon, S. embrasser, tenirferme.

Te sagiennazsagon Jesss raorihsa, j'ai embrasse l’aff. de Jésus.

Gaiennazase, R. aider quelq.; f. sas, sasere. Tagiennasas, aide moy.
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Gaienna, huile, in comp. Genje, extra comp.

Gaiennarhon, Ch. hos, ho, hosere; frotter d’huile.

Jaten te ssagiennajen, je n’ay plus d’hule.

Gaiennat, y a de l’huyle la dedans.

Gaiennare, à y a là de l’huyle.

Gaiennôgzan, Ch. lever l’huyle ou graisse liquide.

Oiengen, abbrevoir des bestesfauves.  Oiengensera, in comp.
Atiengenserannonna, estre à l’affût.

Atiengensori; gaiengenseraraon, venir à l’abbrevoir, y arriver, di-
citur tam de homine qui insidias ponit quam de belluis.

Ojengsa, S. petun.  Gaiengsio, bon petun.  Ojengsatet, petunfort.

Atiengsison, le petun est meur.

sagatiengsisaanni, le petun est meur pour mot.

Gaiengsata, en mettre dans le calumet. Ch.

Tagien gsatas, mets moi du petun.

Gaiengsagasta, consommer du petun.
zaskiengsasas, tu consommes mon petun.

Te gatiengsakariasKk, je suis malheureux m'ayant point du petun.

Gaiengsannion, D. etre chiche à donner du petun.

sagatiengsanninnonre, je viens acheter du petun pour moi,

Gaiengzire, flèche.
Gaiengsiron, Ch. res, re, rese; chasser, aller à la chasse du cerf.

Gaiengsironse, chasser pour quelg. R.

Garihsaiengsironse, R. quereller, accuser.

Gaienneñon, in comp. ens, enn, ensere; tomber.

Garihjenneñon, l’affaire tomber. Ch.

Garontienneñon, Ch. arbre tomber.

Gaienneïion, S. tomber sur quelqu’un.

sahorontiennens, un arbre est tombé sur luy.

Gaiennenton, faire tomber. Similiter in comp. fa, t, tanne; est
etiam R.

Gaskontariennenton, faire tomber escorce.

Gaienrha, extra comp.; Ojengsara, in comp, fumée.

Gaienrhare si etiongsannonsste, à y a de la fumée dans motre
cabane.

Gaienrharâon, si, ras, ranne; avoir de lafumée.

Etiengsaronni, à y a de la fumée.

Atiengsaronni, Ch. estre à lafumée, en avoir.

Atiengsaronniation, Ch. en causer par q. c.; 0a, t, tanne.

Est etiam R. saskzatiengsaronniat, tu mefais de lafumée.

Gaiengsarstanni, R. f. 0as; donner signal par lafumée d’unfeufait
exprès.

Atiengose, S. éblouy de lafumée. Kaiengsarose, idem.

Gaienratonni, R. mesdire de quelq., l’offenser par rapport.

Gajenseron, Ch. rons, re, ronne; escorcher.

Gaienseronse, R. f. rons. Atienseron, pass. etre ecorché.
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Gaienreñon, R. se blesser, se mettre une épine au pied.

Ojente, S. du bois, extra comp. Gaienta, in comp. bots.

Gaientonni, Ch. faire du bois. Gaientonnanni, R. /. nien.

Atientonni, pass. S. y avoir du bois.
Totientonni si etiongsannataien, à y a bien du bois là où est notre

bourg.

Gaientagohon, Ch. aller querir du bots.

Gaientagsan, Ch. gzas, go, gohe; faire, lever du bois.

Gaientagzanni, R. f. gsas; enfaire pour quelqu'un.

sahoientagaten, à y a bien du bots.

Gaientst, à y à un bucher.  Gaientston, à y aplusieurs buchers.

Gaientstagsan, Ch. enlever, defaire un bucher.

Gaientstagsanni, R. f. gsas.

Gaienton, R. 0a, t, tanne; frapper.
Skajenton, rendre la pareille, refrapper.

Gaientatonton, R. satisfaire pour quelqu'un blessé ou tué.

Gaienton, Ch. faire tendre les lacets au chevreuil.

Gaientonnon, en aller tendre.

Gaiendon, Ch. avoir des champs; 0os, 00, Oosere.
Ka etisaienfon? Ou as tu ton champ?

Graienfoton, Ch. faire son champs de quelque chose.

Gaienteron vel Gaienteréon, connoître, s’accoutumer, Ch. tes v. ten, terenne,
terese.

Quando signatur actualis notitia dic Gienteri, je le sais bien : a
quo formantur Gienterinnen, sciebam; Agienterenne, sciam.

Quando autem signatur notitia habitualis dicendum : Iaten te
skienteres? non me nosti?

Gatihsajenteron, Ch. savoir l’affaire.
Gaienteton, faire connoitre.
Naie hoïñajenteton, on le connoit par cela.

Gaieren, faire, Ch. rha, re, sanne; dire. Garihsajeren, Ch.
Sahojerat, C’est sa coutume, son ordinaire.

Saojerat v. Saot v. Saejatsten, c’est la coutume.

Atieren, depon.faire. Hot nisatierha? Que fais tu?

Atieren, pass. Hot njotieren jonhsentsiagon? Quid fit in inferis.

Gaieraton, faire ainst, de cettefaçon.

Atieraton, D. etrefait ainst.

Gaierase, R. f. ras; faire à quelqu’un.

Gaieren, cum reit. ressembler, quasi dicerent : refaire.

Sojeren ronniha, à ressemble son père.

Atieren, cum reit. estre semblable.

Te skiatieren, elles se ressemblent.

Gaieri, quatre.
Gaierion, cum te affirm. estre juste accompl.; ris, ri, risere.

late gaieri v. Gaieri tsihon, à y en a aulant qu’il enfaut.
Gaierise, R. f. ris : Esagieris, j'en aurai assez.

(raribzajerion, Ch. l’affaère estre juste.
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Kajeriton, act. Ch. ris, rit, rife; parfournir, donner le reste.

Tatierit, tu fais juste.
Tasrihzagerit, tu dis vray la chose commeelle est.

Karihsajeriton, act. Kajense, R.

Jate songsajens, 1] nous a donné à tous ce qu’il nousfallait.

Gazendajeriton, R. accomplir la voix de quelqu'un.

Gaieron, R. rons, ron, ronne; faire tort.
zaskieron, tu m’asfait tort.
Atieron, Ch. fair un mauvais coup, faire méchant. Atieronnion.

Gaieronge, Ch. corps.
Gieronge jotoiion, i est devenu un autre moimême.

Gaieséon, Chi sas, sa, sasere; etre pauvre, misérable.

Gaiatajesaon, ne pas trouver ce qu’on cherche.

Gannenrajesaon, S. une armée s’en retourner sans avoir rien fait.

Gaiesaton, R. 0a, t, tanne; rendre misérable.

Garihsajesaton, Ch. se railler de quelque chose.

Ganniehajesaton, R. ne pas venir manger ce qu'on avait preparé.

Atiesaton, Ch. abuser, prodiguer, ne tenir compte.

Atiesatanni, R. /. ten.

Atiatajesaton, Ch. se rendre impitoyable. Depon.

Atiatajesatanni, R. acq. se rendre impitoyable à quelq.

Gaiesen, non est in usu, nisi in comp.
Gannenraiesen, grande armée.
Gannonserajesen, citrouilles romaines grosses.

Atiesen, cela estfacile; satiesen, satiesennen, aontiesenhag.

Atiesen, estre liberal, S.

Gaieson, S. sons, son, sonne; rire.
Gaiesonnion, plusieurs rire. Gaiontienni, S. éclater en riant.

Kajeston, Ch. Oa, t, tanne; adjouter, mesler.
Gannatarok kahik te gaieston, pain assaissoné defruit.

Kaihestanni, R. f. ten, tongatiesten, adjoute m’en encore.

Gaihonha, riviére, ruisseau.

Te jonnihahôgen, rivièrefourchue.

Te gaihonharoïñza, rivière qui vient de travers et se jette dans un
autré.

Si johoñiasereñon, v. Tsi etiondatraon, confluant de 2 rivières.

Jonnihonhagsaton, rivière qui serpente.

Gaionni, S. collier.de porcelaine. Gaionjonni, enfaire.
Te johahasen, a 20 rangs.

Gaioteiion v. Garihonteiion, S. te, ten, tensere; être empèché.

sagiotekse, j’étais occupé.

Gaiotennion, S. plusieurs étre empéches.

Gaiotati, R. ts, ts, tire; empècher, retarder quelqu’un, l’amuser.

Atatiotati, Ch. s'amuser soy-meme,

Gaion, entrer, Ch. Gaionton, faire entrer.

Gaionse, une claye d’osier pourfaire sécher quelque chose.
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Gaon, un van d’écorce.

Gaonsajen, sorte de chant quand on faitfestin de chien.

Gasann-ka, Ch. folatrer, jouer.

Gasejenda, addresse. Gazejendaksen, Ch. estre maladroit.

Gasejennajanton, adroit à tout.
Gazejennagateiion, Ch. faire quantité de choses avec addresse.

Gazejennentäon, Ch. se reposer, cesser de travailler; tas, tanne,
tasere.

Gasejennharaon, avoir beaucoup d’occupations.
Atesejennonni, Ch.faire avec addresse.

Gasejenteton, Ch. 0a, t, tanne; sgavoir est R.

Gasejentetackon, la main droite.

Gasejentetdon, idem; tas, tanne, tasere. Est etiam R.

Gazejendon, in comp. etre calme.
Gandigonrazejenfon, R. appaiser quelqu’un.

Gandigon®razejenfoton, appaiser avec quelque chose.

Gandiatarasejen0on, le lac calmer.

Gasejonta, bec d’oiseau.

Gasen, S. appartenir à quelqu’un. sagezan, mon bien.

Gaiatazsen, avoir pour sujet. R.

Songsajatasen Rasendio, Dieu nous a pour créatures.

Gaiatasenston, R. s’assujetir quelqu'un.

Gazsenda, Ch. voir, présent.
Tioton niasendage ennosarane, lafamille de la tortue a 9 voix.

Gazendio, parler bien. Gasendaksen, mal parler. Ch.

A0sendaksaton, Ch. parler mal, mauvaise langue; 0a, t, tanne.

Gasendaroten, voix affable.

Gasendassaten, Gasennannegaron, voiz rude.

Gasendasnore, Ch. parler viste. Gaszendasaien,

Gasennarakon, obéir & quelgu’un; pns. et f. ksa, ksanne.

Gazennajesaton, R. mépriser la voix de quelqu’un.

Gasendasteriston, R. estimer la voix de quelqu’un.
Gasenda°te“ton, S. voixforte aigue. ç
Gasendarision, Ch. se dédire, defaire ce qu’on, &c.
Atsendarision, Ch.  Gazennannoton.

Gazendatogen, Ch. parole qui ne change point. 4
Gasendasatdon, efre convaincu, mis au sac, |
Gasennardon, S. regarder en songe.

Gazennoretakon, R. se moquer de quelqu’un,

Gazennentâon, Ch. tas, tanne, tasere; conclure quelg. chose, porter
sentence, arrest, definir.

Atsendajenton, Ch. parler haut en colère; tons, ton.

Gasennaragsan, R. donner le désir d’un autre; gsas, go.

Gasennâton, S. nier; 0a, t, tanne.

Gazennont, R. 0a, ten, tanne; mettre la voix de quelqu’un.
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Atsennont, pass. akte zasatsennonten, fu expliques autrement sa

VOIX.

Gasendsteñion, Ch. tens, ten, tensere, tenhag; parler d’une manière.

Atsendsteiion, Ch. satsendsten, parle haut, fais le cry autour du
village.

Gazendstatie, Ch. aller parlant comme quand is vont en ambassade.

Atsendstaksaton, R. demander à quelqu’un quelque chose.

Gasendanniont, Ch. attacher, pendre la voix de quelqu’un; Oa, ten.

Atsendanniont, Ch.

Gasendio, Ch. esire le maistre.

Gasendioston, R. reconnoitre quelqw’ un pour maitre.

Atsendioston, Ch. se rendre le maistre; Oa, t, tanne.

Gasendiostakon, R. obéir à quelqu’un pour quelque chose.

Gasenton, couper en large, Ch. Gasentagsanni, R. f. gsas.

fasera, le vent. Vide Oseron.  Gazerio, bon vent.

Atkasera‘ksan, venter avec véhémence; pns. kse, ksa.

Atkaserâtase, venter en tourbillon en rond.

Kanongati tagoserenhasit, de quel costé vient le vent?

Atkaserentäon, Ch. le vent s’appaiser.
Kaserogaton, 5. avoir vent devant.

Ateseronton, Ch. a, t; avoir vent arrière.

Keserarohon, S. vent de costé.

Gaseton, Ch. tonsk, ton, tonre; enfanter. Ateseton, pass. idem.

(asie, éventail. Atesiasat, Ch. esventer.
Gasiahontsa, aisle. Kaxiahontsont, Ch. avoir des aisles.

Gasinnon, monialis, jeune fille pas encore mariée.

Gahoïñsinnon, trainer canot; v. nes, ne, nesre.

Gasiongoton, R. Oa, t, tanne; une arméefaire coup dans les champs.

Gasionsera, une navette.

Gasira, S. partus.

Gasiron, R. donner un enfant à quelqu’un, le lui attribuer.

Gasirata, la mettre dedans, engrosser.

Gaziraksen, méchant enfant. Gasirio.

Gasirarharaon, Ch. ras, ranne, rasere; avorter.

Atatzirarioon, Ch. tuer sa production.

Atsironni, Atatsironnianni, sefaire des enfants.

Onne hotatsironnianni sasagoteseton hotinnonsionni.

Atsirajen, S. animal avoir des petits.

Atsirajenni, R. acq. /. enhas.  Atsirannonste, S. aimer ses petits.

Gasisa, extra comp. S. glace. Josise, àl y a de la glace.
Gasisera, in comp. Egaziserat, Egatenti, je partirai quand à aura

de la glace.

Gasisanniraton, le glace estreforte.
Gasisogsan, Ch. la glace se déprendre.

Atsitsiagi, la glace se rompre sous quelqu’un.

Gasisoserhon, Ch. l’eau surnager sur la glace.
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Kasitsksan, Ch. glisser. zatiosisksat, àfait glisser.
satiosisksentare, 1/ y a du verglas.

Osisk-ra, gresie.
Gasiskerontion, Gazsisontion, tomber de la gresle.

Gannaarhon, Ch. hosk, ho, hosere; escrire.
Gannaarhose, R. f. os; escrire à ou pour quelqu’un.

Gannaarhontsera, escriture.

Onnaacta, un plat costé. Gnaatakske, au costé.
Gannaatihen, Ch. avoir mal au costé.

Onnagara, corne.  Kannagaront, S. avoir des cornes.

Te jotinnagaronton, des moutons.

Gannagaronni, S. etre considérable.
Kannagarst, S. etre assis sur son derrière, accrouppi.

Gannégare, perche, grand baston.

Gannagariagon, Ch. couper une perche.

Tsonnagariagon, castor.

Gannagararohon, Ch. perche de travers.

Onnagensa, peau passée.

Gannagsaton, Ch. ts, t, Oa; semer.

Gannagsati, R. f. ts; semer pour quelqu’un.

Gannagsatsera, semence.
Gannagsatserison, Ch. avoir achevé de semer.

Onnagzara, peau d’homme ou de —.
Gannagre, Ch. gre, greg; demeurer, y avoir, etre.

Jaten te skannegorhannagre, à n’y a plus de porcelaine.
Jaten te tsiennagre, à m’y a plus personne.
Katke tsi snagre, Combien? quel âge as tu?
Gannagratsera, lieu où l’on demeure, la terre, son pays.
Taonxen ssannagratserio, O le beau, bon pais que le vôtre.
Gannagraton, S. 0a, t, Oa; s’habituer en quelque lieu.

Gannagreñon, S. avoir abondance de q. ch.; ens, ens, ensere.
Ronnagrenseron, à a beaucoup de.
Gannagrenton, S. 0a, t, tanne; faire avoir abondance, est R.

Gannageranni, R. /. ren; imiter quelqu’un.
Gannageraton, Ch. se servir de règle, juger parq.
Atennogeraton, depon. Ch. fa, t, tanne.
Naie jagsatennagera0a onne ajehejonsere, Nous connaissons, ju-

geons par cela qu’on va mourir.

Onnahost, citron.

Gannaie, Ch. glorieux, superbe, arrogant.

Gannaie, sac de toile.
Gannajetakon, R. se moquer de quelqu’un, railler, leur attribuant ce

qu’ils n’ont pas; p. & f. ksa.

Ganna‘kon, S. Raonnakon, sa quaisse, tambour.
Ganna“konni, Ch. enfaire une.  Gannakonnianni, R.
Ganna“ksi, la quaisse est pleine.
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Gannacksihen, elle est a demi pleine.

Ganna®kzagareraston, Ch. battre la quaisse.

Gannacksa, mariage, cottus, Ch.
Jacten rannacksio, © n'est pas bon mary.

Gannacksare, Ch. p. rha, f. ren; faire mal.

Rannacksarhannionsk, 4 est à toutes lesfemmes.

Ganna*ksagarien, Ch. componitur cum infinitis prope.

Ganna‘kzayzan, R. enlever lafemme d’autruy.

Ganna®kzenhasi, Ch. mener safemme avec soy.

Gannaksagenteiase, R. perdre safemme.

Gannaksaton, estrefaché par quelque chose; Oa, t, tanne.
Ronnaksat, Rotannaksat, il prend plaisir afairefascher le monde.
Gannaksatanni, R. f. ten; fascher quelqu’un.

sahagnakzaten, Ÿ m’afâché.  Ronnonsenserannaksat.

Gannakzeïion, S. de dépiter, être en colère; xsens, ksen, ensere.

Ganna“kzase, R. mettre quelqu’un en colère.

Gannayzentaon, S. la colére sappaiser.

Gannaxzensera, colère.

Gannakisan, R. ne pouvoir attraper à ce qu’on pursuit.

sagsannakise oksari, nous n'avons pu joindre l’ours.

Gannakte, S. natte, lieu où l’on couche.

Gannaktohare, Ch. laver la natte, dit on quand on jette de la por-
celaine sur un corps mort.

Gannaktaseronni, Ch. faire accommoder sa natte.

Gannakti, S. unfuseau au bout duquel est enté un petit baston que les enfans
font courir sur la glace.

Gannaon, in comp. nas, nanne, nasere; regretler.

sagonhsentsiannanne, je regrette ta terre.

Hontennasere rotiksten ogoña, les anciens vont.

Gannannon, act. remplir; nas, ne, nanne.

sahannanne skajarat, à à rempli un sac.

Gannannon, pass. être rempli.

Onne ratinnannons v. ratinnatsihon, tout est plein, ils remplissent
la cabane.

Gannannasan, extra comp. S. être humide, mouillé.

Jonnannazan, cela est humide.

Gannannazenton, S. humecter.

Gannazan, in comp. Ganniannasan, des mitaines, S.

Onnenhannasan, du blé trempé dans Peau.

Gannazenton, in comp. Gasirannasenton, humecter, mouiller une
couverte.

Jacten sorihsannasan, il ne prend plus en jeu.

Jacten te tsiorihsannasan, ce n’est plus un jeu.

Gannanni, R. injurier quelg. sasknanni, tu m’injuries.
Gannanniserongsast, R. gsas, go, gohe; injurier beaucoup.
Gannanniharon, idem.
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Gannasa, rivière.  Gannasate“ton, S. rivière rapide.

Gannasandôron, pass. S. Ongnasannorons, mihi est difficiltsfluvius.

Gannazencton, Ch. 0a, t, tanne; descendre la riviére.

Gannasaräon, Ch. ras, ranne, rasere.

Gannasatérun, Ch. ros, ro, ronne.

Jonnaserst, source, fontaine.

Gannazakeha, loup cervier.
Onnasatsista, sorte de mouche.

Onnase tsonnito, testicules du castor.

Onnasenskeri, balieures. Gannazenskerinnigeïion, jetter dehors les ordures.

Onnazatsta, boue, terre grasse, &c.  Onnasatstage, iges, je, &c.
Gannasatstarhon, bouziller, Ch.

Gannasatstannetska, terre, boue glissante, mouvante.

Onnézak, crible. Gannasagon, S. cribler.
Onnasenha, moustache, S. signat etiam ce q’on met en travers comme une

tringle. pr.

Gannasi, S. sis, si, sisere; prendre quelque chose soit à la chasse avec des
trappes, soit à la pesche.

sahotsiannasi, il à abondance de poisson.

Onnazi, dent, S. extra comp. sagnasige, & ma dent.
Gannasira, in comp. gannasires, dent grande.

Gannazirio, bonne belle dent. Gannasiragetst, S. dent se montrer.

Gannasirannoïñagon, y avoir mal.
Gannazirs0ie, S. dénis aigues.

Kannannet, être double, Ch. fa, t; sumitur etiam active.

Kannannetarion, avoir beaucoup de do®; active sumitur in comp.

Te horihsannetarion, il a joint diverses choses.

Kannia, pierre àfusil.
Kanniohare gaiengsire, fleche ayant une pierre au bout.

fannas, Ch. être couché, anomal.  Gannaskogon, dansle sein.

Gannaskzagon sahorori, élant couchés ensemble, à buy a dit.

Onnas, S. plume. Gannasont, avoir des plumes.
Gannasôtagzan, Ch. oster les plumes, les arracher.

Gannasôtagsanni, R. f. gsas.

Gannasksa, Ch. esclave, estre esclave.
Gannaskonni, R. faire un esclave.

Atnaskonni, Ch. sefaire prisonnier.

Gannasksese v. Gannaskzenhasi, amener des prisonniers.

Gannasta, perches àZaire cabane, celle de dedans que l’on courbe pour servir
de moule à la cabane.

Gannastst, Ch. les dites perches être mises.

Gannastonni, les metire, Ch.

Gannata, village. Gannatzannen, Gannatasiriens, grand village.
Nigannataa v. Nigannatasa, petit village.
Kannataksan, Ch. pns. et f. ksa, kse; n. ksanne.

Gannatonni, Ch. faire unfort.
Gannationni, là où est lefort, l’armée est campée.
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Ganemata, S. sac & petun ou autre petit sac, pochette. fi

Gan‘natatsera, in comp. }

fannatatsersrarhon, R. mettre le sac à petun à quelg. A

Gan‘natatserage“te, S. porter un sac commeles vieillards.

Onnétak, crapaud.

Gannétarok, pain, S. Gannataronni, faire du pain, Gh.

Gannataronnianni, R. faire du pain à quelqu'un.

Gannataronniaton, Ch. le faire de quelque chose.

Gannaton, nommer, Ch. tons, ton, tonne; est etiam R.

Hesnaton, nomme-le.

Gannatonkon, Ch. nommer commecela, de ce nom; ksa, kze.

Gannatonni, R. f. tonhas; montrer à quelqu'un quelque chose,

T'agnatonhas, nomme, montre moy cela.

Gannatsa, clunes. Gnatsaske, ames.

Gannatsarégon v. Gannatsaiagon, R. fouetter; ks, g, xe.

Gannadaron, Ch. res, pro habitu; re, pro actu; f. re, fn. resere, visiter.

Gannatareskon, elle visite souvent.

Jesannabarennasire, on te vient visiter.

Gannafaron, R. Gnafahre, je viens visifer.

Kanne, graine de semence, blé ou autre chose.

Oncnega, S. eau; Gan‘negio, bonne eau; Gan‘negaksen, méchante eau.

Gannagaksaton, gaster l’eau, Ch.

Gannegonni, faire de l’eau, Ch.

Atnegonnion, Ch. sefondre, se dissoudre.

Atnegontion, Ch. eau bouillir. Ongsan°negos.

Gan‘nego, il y a de eau. Gannegonnion, à y en a beaucoup.

saongion®°nonne, l’eau entre dans notre cabane.

Onnegage ratentieskse Jesss : Jésus marchait sur les eaux.

Etgannegatiron0a, il y à marée.

Onsagannegatire, elle monte.

Gannegañhon6on, donner médecine.

Gannegoon, eau déborder, S.  Gannegogsan, oster l’eau de.

Atnegogsan, l’eau sortir, se repandre.

Ganneganni, R. /. gen, demander. Gannegen, demander.

gagonnegen, je te demande.

Gasaranneganne, je viens demander un couteau.

Gan‘negaron, S. méchant.  Atennegaron, Ch. devenir méchant.

fannégen, in comp. joindre. Te sasarannegen, il y a 2 couteaux.

Gannegenseron, joindre beacoup de choses.

Axinnatannegenseron garennajenhaga ayinnatagarien, nous dé-
fimes plusieurs villages Hurons.

Garannégen, extra comp. Ch. Te srannegen, joins ces 2 choses.

Tsatrannégen, Ch. être joint l’un contre l’autre.
Te tsiatrannegenhag, soyes l’un contre l’autre.

Gannegen, eum nota localit., empirer.

Ontagannegensere, vl va empirant.

 
D
R

A
R
E
R
e

N
A
A
A

e
r

S
a

    

 



 
 

70 GANNE — GANNE

Onnegri, herbe, foin, paille.
Gannegriagon, Ch. couper de l’herbe. Asare jennegriakta, unefaux.
Ganneg-ro, de la paille ou autre ordure être dans l’eau.
Eskennegrose, tuferas tomber l’ordure dans v. g. ma sagamité.
Gannegroskaron, Ch. faucher, couper l’herbe.

Gannegrenhe, manche, extra comp. Gannegrenhetsera, in comp.
Gannegrenthetseronni, Ch. enfaire un.

Gan‘negaron, S. estre méchant.  Rojatannegaron, méchant homme.

Kan°negaron, in comp. se crever, s’entrouvrir. Karan“negaron, extra comp.
Tsatran“negaron, Ch. s’entrouvrir, crever.

Tsajataran®°negaron, S. aller dur à la selle.
Etsatonhsentsian®negére, la terre s'ouvrira.

Onnegorha, S. porcelaine.  Raondegorha, sa.

Gannatsia, in comp.  Ontak, extra comp. chaudière.
Ontakonse, chaudière de terre. Ontak otsogri, chaud. ronde.
Gannatsionni, enfaire.
Gannatsianneron v. Gannatsianni°kon, la raccommoder, recoudre.
Gannatsionnikonse, R. .

Gannatsiarston, Ch. chaudière de guerre où les guerriers chantant.
Gannehon, une peau non passée, extra comp. Gannehsa, in comp.

Skannehsat, une seule peau. Gannehsio, bonne peau.
Gannehzakste, peau qui peze. Onnehsa, peau mediocre, demy castor.

Gannenhsa, Ch. Gannenhsasen, avoir pour beau père ou belle mère. Imp.
takze, f. tak, Ch.

sagnenhzage, chez mon beau père ou belle mère.
Snenhsage. Gannenhzasenton, de multis.

Gan°®neksäôn, Ch. couler. Eso ontaganneksa saOonannentsargarog, à a
bien coulé quand on l’a saigné.

Onnenhare, raison.  Ganneharon, R. surmonter quelg.
Ganneharon, neut. S. estre vaincu.
Ongennehare, je suis vaincu, v. g. dans un festin où l’on ne peut

pas tout manger.

Gannéon, R. vaincre; pns. sas, quasi a Gannezaon.
Sagonnezas, i les a vaincus.
Sagotinnéon agotsagannha, i a defait les Loups.
Gannehzaton, vaincre avec q. c.

Naie jonxinneza0a jaten te jongsahonraien, on nous surmonte par-
ceque nous n'avons pas defusil.

Ganneies, grand, Ch.
Gannezaron, R. rons, re, ronne; surprendre.

Gaïatannezaron, R. donner unefausse alarme.
sagonjatannezare ne gonnhongon, je l’ay surpris, l'ayant oppelé.

Gannesaraton, S. sentir avoir mal au cœur, estre provoqué comme à vomir,
à ouyr ou voir quelque chose desplaisante; d’où vient ce mot si
usité parmy les Agniers: Jonnesarat, Jonnesarata, chosefesante
mal au cœur.

Gannezaratanni, R. /. ten.
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Kannegota, échelle. Kannegotatiron, la dresser, Ch.

Kannegotiennenton, la retirer, l’abbaisser.

Gannenhison, Ch. sons, son, sonne; faire sagamité.
Gannenhisaonni, R. f. sen; lafaire pour quelg.

Gannenhisaton, Ch. 0a, t, tanne; lafaire de q. c.

Gennenhisatsera, Ch. assaisonnement.

Onnentia, blé. Gannenhagaion, S. vieux blé.
Gannenhannasenton, enfaire tremper.

Gannenhenson, blé grouler dans les cendres pourfaire de la farine
épaisse.

Gannenhenson“kza, blé ainsi groulé.

Gannenhensonksagon, Ch. en manger; ks, g, xe.

Gannenkaton, R. peccare, rem habere.

Onne’ja, pierre, S. Gannejonni, Ch. faires des petites bales.

Atnenjonnian, Ch. pierre seformer.

Ganneiijat, © y a du plomb dans lefusil.

Onnenjogon, dessous la pierre.

Onnenyara, à y a des pierres.

Oncnennata, S. pommes de terre.
Gan‘nennatâgon, Ch. en manger.

Gannennatagsan, Ch. en cueillir.

Gannennianni, R. surprendre quelque bande ou armée, la defaire entièrement.

Gannenton, Ch. tons, ton, tonne; admirer, est R.
Hoñannenton, on l’admire.

Gannennonton, admirer à cause de q. c.

Atatnenton, Ch. s’admirer soymême.

Kannennage, automne.  Kannennagenne, pendant l’automne.

Kannennageka, chose d’automne, v. g. canot, castor, &c.

Gannenna, hardes, S. in comp.
Gannennio, beaux habits, bonnes hardes.

Atnennokte, Ch. Oa, ten; estre à bout de ses hardes.

Gannennaton, in comp.  Gannonsa gannennâton, avoir envie sur
la cabane, vouloir sa destruction.

Songsannonsagannennafa Onnontio.

Gannensksan, Ch. ksas, ko; dérober.
Gannenskzaton, Ch. lieu où l’on dérobe, ou chosepourquoy on dérobe.

Onneñon, s’affaiser, in comp. est R.
Gasiseronneñon, la glace s’affaiser, S.

Gannen°ra, armée, bande, troupe de guerriers, compagnie.

Gannen‘ronni, Gannenrorogon, assembler l’armée ou compagnie.

Gannen‘raregon, Ch. pousser l’armée, lafaire marche.

Gannen‘rinnon, Ch. aller en armée; nes, na, nesere.

Gannen‘rarion, R. rompre, défaire l’armée; ris, ri, risere.

Gannenragarien, R.

Gannenrst, l’armée se poser.

Gannenrstâgsan, Ch. lafaire lever. 
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Gannenrentanni, R. /. ten; dresser ambuscade.

Gannenrajesaon, S. armée s’en retourner sans rienfaire.

Atnencraton, S. armée estre perdue,

Gannentsa, Ch. bras. Atnensaget, le plier.
Atnentsagsarision, le dresser.

Kannentsaseston, le percer, saigner.

Gannentsa, R. prendre le bras.

Gannentagon, in comp. Garannentagon, extra comp. estre attaché, collé,
appliqué.

Gannentakton, atlacher.

Gaiatannentagon, Ch. être attaché chose vivante.

Gaiatannentakton, attacher; 0a, t, tanne.

Hoñajatannentakton ossengarege, te gaientannhare, on l’attacha
sur la croix.

Garannentakton, Ch. joindre, attacher q. c.

Onnenste, blé, S.  Gannenstontion, S. semer.

Gannenstarongsan, Ch. l’égrainer.

Gannensto, S. le mettre tout entier bouillir.

Kannensto®kon, S. l’assaïssonner ainsi bouillie de.

Kannenstiagon, Ch. l’écraser entre 2 pierres.

Gannenstase, blé nouveau. Gannenstatken, id. pourri.

Gannera, virga, S. raonn.
Efo si etsagneristonte sagnonhsaktannik, doles in virga.

Signat etiam peste.

Ganneratarinnon, Ch. la peste courir. Neutraliter sumptum, avoir
la peste ou autre maladie contagieuse.

Jongsann-ratarinnes, nous avons une maladie contagieuse.

Fit etiam substantivum. Aseronnige etiotention onneratarinnes,
la peste est venue des Europeans.

Ganneragoon, S. admirer; gsas, go, gohe Est etiam R.

Ganneragsaton, S. admirer pourq.c.

Jonneragsat, cela est admirable.

Rojatanneragzaton, c’est un homme admirable en beauté,

Gannero‘ksannoñagon, Ch. cupere, dec.

Gaunero®ksenton, S. s’être accouplés.

Gannéron v. Ganneragon, Ch. in comp. se méprendre.

Garihzanderagon, Ch. ks, g, xe; pécher.

Garihsanderagi, R. f. ks; faire pécher quelgun.

Garihsanderakton, Ch. pécher par quelque chose.

Garihsanderayon, pécher souvent.

Rorihsanderaskon, grand pécheur.
Gannonsanneragon, Ch. prendre une cabane pour une autre.
Gaiatannerdgon, prendre une personne pour une autre.

Atsennanneragon, dire une parole pour une autre.

Onnerasa, tondre champignons.

Onnerate, feuille. Ganneratont, y avoir desfeuilles; Oa, ten, tanne,

Gannera°tentaon, Ch. feuilles tomber; tas, tanne, tasere.
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Onneregzare, bouclier. Gannerekenfore, fonds de caisse.

Onnerenha, vers.  Gannerenhat, 5. avoir des vers.

Gannerenhata, Ch. mettre des vers dedans.

Gannerenhatataksan, Ch. est etiam R., tirer les vers du corps.

Atennrenhorioon, S. estre malade des vers.

Atennerenhorianni, S. vers se remuer dans le ventre.

Tagnonksatseranhonfo gontiagentaksa onnerenha, donne moy
médecine pour faire sortir les vers.

flanneraden, S. être vieux, décrépit, blanc de vieillesse.

frannéron, Ch. être enceinte.

Ganneron, Ch. lever des écorces; rons, re, ronne.

Ganne*rase, R.  Ganneronhon, Ch. he, ha.

Gannesahre, la neige porte, Ch. Gannesa*ronk.

Gannesen, Gannesenton, S. Si etionnesenton, là où il y a du sable.

Onnestagsara, crasse.  Gannestagzaroron, estre crasseux.

Onnecta, gomme, bray, pin. Ganne“tarhon, Ch. gommer.

Ganne“°taarongsan, Ch. estre de gomme.

E0o si jotnetonni, là où est un pin.

Ganneygereiion, S. ens, en, ensere; ignorer, est R.

Garibhsannexereñon, S. ignorer l’affaire, ne pas connoître.

Ganneyerenston, S. faire ignorer, est etiam R.

Ongnontarannexeron, je ne sais ce que c’est que sagamité.

fannahéon, R. nhas, nhanne, nhasere; commander.

Atennhion, act. commander, Ch.

Rotennhaskon, le grand commandeur.

Gannhaton, R. 0a, t, tanne; récompenser seu commander par q. c.

Oennon eskennhat, que me donneras tu pour récompense.

Gannhateïñon, Ch. ens, en, ensere; regretter q c. est R.

Hoñannhétens, on le regrette.

Gannhatenston, Ch. regretter pour quelque chose.

Onnhate, bûchefourchu, gros bois. Tejonnhatogen, fourchu.

fannhe, R. nhas, nhe, nhesere: aider, défendre quelqu'un.

Gatagonnhe, aide moy.

Gannhe, Ch. défendre quelque chose, prohibere.

Rannhesk Dis ajennesko, Dieu défend le larcin.

Est etiam R. Hagennhes, à me défende, m’empeche de.

Jotennhaskon, une querelleuse à l’occasion, v. g. de ses enfants
qu'elle protége.

Kannheks, extra comp.; Gannhesa, in comp. ceinture, babiche.
Gannhesonni, faire une courroye, Ch.

Gannhesagsetaron, Ch. couper une babiche.

Kannhen, in comp. ceindre.

Kannatannhen, ceindre, assiéger une ville, Ch. f. enhag.

Gaiatannhen, R. ceinturer quelg.

Atiatannhen, S. etre ceint.

Gannhaston, Ch. se servir de q.c. pour ceinture.

10



 

 
  

T4 GANNH — GANNH

Gaiatannhaston, Atiatannhastion, Ch.

Gannhasion, in comp. osier ceinture.

Gaiatannhasion, R. sions, si, sionhe; deceindre quelg.

Jontiatannhas@a, ceinture.

Atiatanhasion, ôter sa ceinture.

Onnhenha, urine.

Onnheta, porcépi.

Gannhetien, S. Gannhetiensera, in comp. femme.
Gannhetienserio, bonnefemme.

Gannhetienseraksen, coureuse.
Gannhetienserannonhséon, Gannhetienseragas@a, aimerlesfemmes.
Gannhetienserare, Ÿ y a unefemme.

Gannhigon, S. his, hig; ignorer, bégayer.
Ganhsannhigon, S. re savoir pas les affaires.
Gannhiton, impers. S. 6a, t, tanne; faire ignorer.
Jonnhit jagotrens, on bégaye, on a de la peine à chanter.
Gannhitanni, R.f. ten; faire ignorer quelg.
Atonnhitanni, pass. N. S.f ten; estre caché à soymeme.
Kannhi, grand baston dont on abbat les nids des tourtes.

Gannhoha, porte.

Gannhohandoron, S. avoir de la peine à ouvrir ou à entrer.
Gannhohahsiseiion, S. parte difficile à ouvrir. Neut.acq.
Gannhohajengsiron, Ch. frapper à la porte. |
Gannhohajagon, R. provoquer au jeu quelg.
saonxinnhohajag, on afrappé à notre porte, on nous a provoqué.
Gannhohontion, S. partir, abandonner sa porte.
Te snihohatôgen, dresses la porte.
Te gonninnhoharonnion, plusieurs portes.
Kannhote, à la porte. Skannhohati, & Pautre bout de la cabane.

Onnhonsa, S. œuf.  Annhonsen, Ch. pondre. 1°conj.
Onnhonsatarion, elle a quantité d'œufs.
Jonninnhonsajenta®ksa, le nid où elle pond.
Gannhonsaiesaton, Ch. perdre ses œufs.

Te jonninnhonsiagon, elle a éclos.

Gannhontren, terhaon in comp. mettre bout à bout; terha, tranne.

Te sassengarannhontren, mets les planches bout à bout.

Gannhondon, R. mettre dans la bouche; D. Qosk, Bo, Oosere.

Gannon®ksatserannhonflon, R. donner médecine.

Gannhonfoseron, R. donner beaucoup.

Gannhonôoton, Ch. ce qu’on donne ou pourquoi on donne.

Enninnhoskzannhonfon, R. prendre dans sa bouche pour le jetter
dans la bouche d’un autre.

Te senninnhoskzarontat, souffle ce que tu as dans la bouche.

Atennhont, Ch. avoir ou mettre dans sa bouche; 6a, ten.

Atennhontagsan, Ch. s’oster de la bouche.

|
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Cannhoton, CL. tons, ton, tonne; fermer la porte.
Gannhotonse, R. Atennhoton, S. sefermer.

Atennhonse, neut. acq. trouver la portefermée.

Gannhotongsan, Ch. gsas, go, gohe; ouvrir la porte.

Gannhotongsanni, R. f. tongsas.

Gannia, doigt, in comp. Ganniagatste, Ch. estre cruel.

Ganniagenon, s’eschapper, guérir; ens, en, cnsere. Assumit notam reitera-
tio : Onsahanniagenne, # s’est enfuy, il est guéri.

Ganniagense, R. acq. s'enfuir à quelg.

Onsahoifiatinniagens, tls leur ont échappé.

Ganniagenton, faire échapper.

Ganniagon, se marier, S. ks, g, xe.

Ganniagsari, Une ourse : C’est le nom de lAgnier.
Ganniaha, manger repas.

Areko ongenniahonsori, je n’aï pas encore.

Szanniahentaon, vous avez mangé, dîné.

Onniara, tête coupée. Oo ganniarah-re, à y a la dessus une tête.

Ganniareïion, baisser la tête; ens, enn, ensere.

Ganniarenton, R. couper la tête, tuer des ambassadeurs ou autres
venus; askennen.

Ganniariagon, R. couper le col.

sagenniarenni sagnonhzaktannik, j’aï mal au col.
Onniare, serpent. .
Onniata, gosier, S. Ronniatonne, & son gozier.

Ganniatafenon, S. avoir le gozier sec.

Ganniatannasenton, R. ’humecter, donner à boire.

Ganniataraon, S. estre pris au gozier pour avoir pris un trop gros
MOrcea.

Ganniatannoiiagon, S. avoir mal au gozier.

Onniasa, col. sagenniasatske, à mon col.

Ganniasotarhon, S. hos, ho, hosere; mettre au col.

Ganniaskaron, avoir le hoquet, S.

Onniatsara, porcelaine que lesfemmes attachent aux cheveux que leur pendent
derrière la teste.

Ganniat, S. avoir des nasses.  Ganniatoon, les mettre dans l’eau.
Onniataraa, foe.

Ganniaskari, S. ris, rig, rixe; agraffer, est R.
Ganniatare, lac. Ganniatarigon, traverser le lac.

Ganniatariakton, Ch. le passer pour q. c.

 

  
    

 

     

      
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
     

       
  
    

   
   
  
    
   

Ganniatren, R. trens, tren, trenye; étrangler.

Ganniahonkon, Ch. enfoncer dans la neige molle.

 

   
Ganniegôton, oiseau rouge.

Ganniejeïion, avoir eu de la neige. Impers. Onniente, in comp.

Ganniejenna, à y aura de la neige.
Gannientannasan, neige molle.

Gannientannira°ton, neut. impers. la neige s’endurcir.
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(annien, Ch. niha, nie, nianne; japper, est R. japper à quelg.
Ganniannion, jepper souvent, Ch.
Jonniaskon satsennen, ton chien est grand jeppeur.

Gannien, Substant S. blé. |
Agsa igen ongsannien, comme si vous aviez du blé.
Ganniense, R. dérober du blé. Il se dit aussi de toute autre chose

semée, commefezoles, citrouilles, etc.
Ganniehon, Ch. aller ceuillir des chataignes.

Kannien, extra comp.
Ganniensera, in comp. | battefeu.

Jatente sagennienserajen, je n’ai point de battefeu.
Ganniegarannie, frotler entre ses mains 2 bois pourfaire dufeu.

Gannienton, Ch. venir demander q. chose; avoir quelque raison d’entrer chez
quelqu’un.

Gennon senniente? Qui l’amene ici?

Onnienta, jambe.  Agennientarig erhas, un chier m’a mordu à la jambe:

Gannien@arhon, banderfusil, Ch. Gannienfaragszan, le débander.

Onniensksire, branche d’ arbre.

Onniera, le dedans de la noix.

Gannieratakzan, Ch. le tirer de dedans.

Onnierdgon, O que le dedans de la noix est bon!

Ganniero, Ch. ros, ro, ronne; pécher au petit poisson avec an panier.
Gannieton, in comp. donner commission.

Garihzannie“ton, R. Gas, t, tanne.

Atinnie“ton, Ch. donner charge.

Atrihsannieton, Ch. idem.

Etkatrihsanniet nesagnagren, je donnerai commission au cas que
j'en aie beaucoup.

Kannigat, extra comp.
Kannigata, in comp.

Gannigatonni, Ch. en faire une

Gannigatiagon, Ch. la couper.

Tagennigatiaxe, Viens me couper une pile.

Onnigensa, cheveux desfemmes pendants derrière.

Tagenniastren, lie moi ma queue.

Gannigenteron, Ch. takze, tag; homme de 35 à 40 ans.
Rannigenteronseraksen, chétif homme.

Onnigsensa v. Gannegse, sang.
Jaten te gannigzensentas te hotiannentsaseston, le sang ne s’arrête
pas où l’on la saigné.

Gannigsensinnigeiion, Ch. le sang sortir.
Gannigzentsoron, neut. S. estre sali de sang.
Gannigsensohare, Gannigzensagesennion, Ch. laver de sang.

Onnigzenta, la panse, le ventre.

Onnigsentara, rouge.

Kannigsati, Ch. gauche.  Sannigsati, 7 est gauche.

| une pile, S. Ronnigataien, il a une pile.
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Kannigonron, pointe d’uneenclume. Ils nomment ainsi un cochet, parcequ’il
a le museau ainsi fait.

Kannigonron, S. couvrir le temps, ne dire mot de dépit; f. re.

Kannigotstiagon, Ch. baisser la tête de honte.

Ganniharon, inusit, sed ejus loco Atonniharon.

Gannikon, Ch. kons, kon, konne; coudre.
Gannikonse, R. Atennikon, pass. Ch.

Gannikonsiongsan, Ch. gsas, go; découdre. Atennikonsiongszan.

Gannikonkon, Ch. coudre avec quelque chose.

Tagroiiaron jontennikonksa, donne mot une aiguille.

Ganni v. Ganniha, étre père, avoir pour père.
Raganniha, mon père. Hianniha, ton; ronniha, son.

Dicunt Ragenni in vocat. v. subjungunt genha. Rasenheion sa-
gsanni genha, notre père est mort.

Gannisen, avoir un père; takse, tak.

Jate ronnisen, il n’a point de père; il est incertain, on le desavoue.

Ganninnon, R. traiter, acheter de quelqu’un; nons, non, nonre.

Ganninnon, Ch. act. componitur cum omnibus fere substantivis.

Ganneganninnon, traiter de l’eau de vie.

Gasiranninnon, traiter de l’étoffe.

Atahianninnon, Ch. traitter desfruits.

Gahianninnon, R. sagonjasaranninnonre, je viens te traiter un
couteau.

Atenninnon, pass. Ch. traitter.

Atenninnonseragon, Ch. aimer à traitter.

Atenninnonsera, traitte, vente.

Ganninnonse, R. acq. traiter pour quelqu’un.

Tagsanneganninnonsere (nniha), Va traiter de l’eau de vie pour
moi,

Ganninnonton, Atenninnonton, Ch. acheter avec quelque chose.

Gandigon‘ra, esprit, pensée, S.
Gandigonrio, avoir Pesprit bienfait, Ch. R. S.

Gandigonrsannen, S. avoir grand esprit.

Gandigonrasihon, S. savoir bien quelge chose.

Gandigonrat v. Gandigonret, S. avoir de Uesprit; takse.

Gandigonraton, S. avoir perdu l’esprit.

Gandigon‘rata, R. donner de l’esprit.

Gandigonroge, S. étre beste.

Gandigonrhatannion, R. tromper quelqu’un.

Gandigonrare, S. penser à quelque chose; rarakse, rag.

Gandigonriagon, S. neut. perdre espérance.

Gandigonriaktanni, R. f. ten; faire perdre espérance.

Gandigonragennion, R. surpasser quelqu’un en esprit.

Gandigon*raxahon, S. joindre ses pensées, ses opinions.

Gandigon‘raksaton, R. gaster l’esprit à quelqu’un, lefâcher.

Gandigonrazenrion, S. esprit se brouiller, varier.
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Gandigont, avoir de l’esprit; takze, tag (rarum usit. nisi in comp):

Gandigontarion, R. appaiser quelqu'un.

Gandigonkennion, R. tromper quelqu'un,

Gandigonkenheion, Ch.

Gandigonrheñon, S. ens, en, ensere; s’oublier.

Garihsandigonrheïon, S. oublier une affaire.

tannigonhare, S. bretelles.
Gandigonharagete, Atendigonharagete, porter bretelles, S.

Ganñnihare, jusque là.
Ganniharhon, Ch. hos, ho, hosere; aller jusqu’à un terme.
Tsonnontsann nahanniharho, © a compris Tsonnontzan.

Gannihen, R. prester. sagonni, je te preste; tagni, tagsanni.
Gannihase, R. emprunier de quelqu’un; sgonjenniase.

Gannio, germer, S. impers.  Tontajonnio, elle a repoussé,

Gannio, R. passer la rivière dans un canot.
Tagsannio, passe moi la rivière.

Gannioho, aller passer quelqu’un.

Gannion, S. avare, chiche.  Rostarokzannion, il est avare de rassade.
Kanniogza, cramaillere.

Ganniong, Onnionsa in comp. nez, muffle. sagennionge, à mon nez.

Kannionsaseston, S. avoir le nez bûché par un rhume.

Skannionsa, Skannionssann, orignal.

Tsatkonniokon, Ch. faire la nazade.

Kannionkon, S. pns. et f. ka; saigner du nez,

Ti agotkonniaeston, Nez Percés. 1°° conj.

Hannionra, trou de la cheminée.
Kannionragarenton, la où est le trou de la cheminée.

Kannionraserhon, Ch. boucher le trou de la cheminée.

Tagennionrazerhos, bouche moy le trou de. R.

Kannionrazeragsan, Ch. le déboucher; gsas, go, gohe.

Onniongsar, épine, ronce,

Gannioron, Ch. pns. et /. re, n. resere; aller en canot.
Gnioresere, je dois aller en canot.

Gannioron, impers. pass. /. rog; la neige se pressera, s’abbaisera.

Ganniont, Oa, tan, tanne; act. plerumq. comp. attacher, suspendre. -
Garihsanniont, Ch. joindre une affaire.

Sasarannionton, attache, pends ton couteau.

Snatsionnionton, pends la chaudière.

Ganniontagsan, Ch. détacher, dépendre.

Ganniontase, R.

Ganniot, Ch. Oa, t, tanne; être planté droit, dresser, mettre debout.
Sniôten, dresse, v. &. ce pieux.

Onniosk, cayeux.  Gannionseronni, Ch. faire un cayeux.

Ganniron, êtrefort, dur.

Gannonsan“niron, cabane dureforte.

Gannironse, neut. acq. S. Ongnironse, je le trouve dur.  
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Ganniraton, Ch. affermir; 0a, t, Oe.

Gannirhaon, S. pns. et f. tha; Saffermir, s’endurcir.

Gannisegsan v. Ganniskzan, Ch. ksas, ko, kohe; différer, délayer.

Rannisegsas tiotkont kanniga ires, 11 est toujours lent quelque part

qu’il aille.

Gannisegsaton, Ch. différer pour ou par gq. c.

| “ Gannisten, avoir pour mère.

Gannistensen, avoir une mère, R.  Gannistensera, subst.

Gannistigarst, Ch. Oa, ten; faire un boucle.

Gannistiagéon, S. ges, ge; pisser. Est R.
sahiannistiage, à a pissé sur toi.

Gannistiageston, S. lieu où l’on pisse.

Gannisterohon, Ch. Danse des Agoïanders où l’on donne de la porcelaine aux
spectateurs.

Onniste, la queue, le pecoul d’unfruit.

Garoïare te jonnistonte, un clou.

Gannitenton, Battre sur les écorces le soir qu'on a brûlé ou tué quelque pri-
sonnier, pour chasser l’âme du défunt.

Onnitskera, crachat, extra comp. Oskera, in comp.

Ennitskerontion, S. cracher. 5

| Ennitskerontiense, R. cracher sur quelqu’un. fi.

Gaskeroserhon, mouiller de crachats, R. i

Onnitsehza, la pance, le ventre.
Gannitseho, avoir gros ventre, S.

Kennihonnitsehsagarate, à a le ventre gros commecelà.

Kannitsehoren, S. la pance se fendre, crever.

Gannitsoksaron, S. avoir de la grosse gale.
Ganno, froid. Onneganno, eaufroide.

Gaiatanno, corpsfroid.

Gaiatannoston, S. S’affraichir, prendre lefroid.

Kannogariagon, S. avoir mal aux dents.

Onnogza, blé mangé par les souris.

Onnogsario, farine épaisse détrempée dans l’eaufroide, ou blé à demi
cuit qu’on écrase ou pile, et que l’on mange sans autre assaisonne-
ment.

Gannogsari, S. ris, risere; se faire un manger de cette sorte.

Ohare, in comp.; Gannohare, extra comp. laver.

Gannatsiohare, Ch. laver la chaudière.

Gannohareton, Ch. 0a, t, Oe; laver avec quelque chose.

Gannôha, R. être oncle : Ragnoha, mon oncle; Hiannoha, ton oncle; Ron-
noha, son oncle; Axinnoha, nos oncles.

fannohon, impers. blé raffiné dans la boue qui sent un peu.

Gannokza, une grenouillere, eau de pluye qui afait comme un marais.

E0o sage si tgannoksajen, je vais à la gren.

Gannoksanneron, lier un sac, un bourse. Ch.

Gannoksason, Ch. ramasser par ci par li; ksas, ksa.
Gannontarannokzason, manger de la sagamité par cy par là dans

les cabanes.
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Onnoksisen, extra comp.
Onnsksisera, in comp.

Gannoksiseragon, Ch. en manger.

Gannoksiseroon, Ch. faire de lafarine épaisse, sagamité.

Gannoksiseroken, Ch. enfaire de quelque chose.

Gannoksiseroserhon, la détremper dans l’eaufroide.

Tagnoksiseroseras, détrempe moi de lafarine.

Ongnoksiserasti, S. je suis pris au gozier de lafarine.

Gannoiia, fonds de Peau. Gannoiiagon, aufond.

Gannoiiagon, Ch. ks, g, xe; avoir envie de manger, Ch.

Garihsannoñagon, Ch. avoir envie d’une affaire, seu chercher que-
relle, attaquer le premier.

Gannongsentaon, R. brûler les cabanes; tas, tahze.

Borie rotonni saonyinnofigzentase onseronni, à naquit lorsque les
Français bruslerent nos maisons.

Onnongsira, S. corde de porcelaine.

Oo nigannongsirage, combien de cordes de pourcelaine.

Gannongsirontion, S. jetter une corde de porcelaine.

Gannonhsaktannion, S. nisk, ten, nire; avoir mal.
Jonnonhsakte, cela est douloureux.

Gannonhsaktaton, S. causer la douleur.

Atatnonhsaktäton, Ch. se causer de la douleur.

sagnonhsaktannik, si, sonnhe; je l'aime, ta vie m'est précieuse.

} farine épaisse.

Gannonhséon, Ch. hses, hse, hsenne; aimer quelqu’un ou quelque chose.
Est R.

Gandigon‘rannonhzéon, R. aimer le naturel de quelg.

Onnonhsara, la cervelle, S.

Gannonhzara°ton, S. être ivre, avoir perdu le cerveau.
Gannonhsaractonton, S. ce qui enivre.

Gannonhzariaxon, Ch. casser le cervelle à quelqu’un. Est R.
Gannonhsariagon, S. avoir mal à la teste.
Gannonhsariakton, R. causer mal & la teste à quelqu’un.

Onnonhsarore, Onnonhsarorotseron in comp. S. bonnet.
Gannonhsaroron, S. avoir un bonnet seu la tête couverte : a Garoron

couvrir, et Onnonhsara.
Atiatasit gannonhsarorotseront, capot qui à un bonnet, capuchon.
Gannonhsarata®kzan, Ch. tirer la cervelle.

Kannonhiannion, S. nisk, ni; avoir peur, être effrayé, apprehendre.
safonninhianni sasagaonnhet te hotiagonhen, J a eu peur, i a

donné la vie a son esclave.
Kannonhianniton, S. causer cettefrayeur.

Kannonhseron, R. saluer quelqu’un; ronsk, ron, ronne.
Kannonhzeronton, R. saluer, remercier par q. c. ou pour.

Onnonhzeri, poil qui croist sur le corps.
Atnonhzeronnion, S. pass. avoir du poil, estre velu.
Kennihonnonhséres, ül y à du poil de cette longueur.

’
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Gannonhsarori, S. Chanter chanson de mort ou autre, pourvu qu’on chante
seul sans qu’aucun réponde.

Gannonhzaroriâton, S. chanter telle chanson.

Gannonhzarorige, dans la tabagie où l’on s’entredemande ses desirs.

Jonnonhsarorigsanni, dit on d’une coureuse.

Gannonhsaroriase, le faire pour quelq.; aller courir et demander le
desir d’un autre.

Gannonckaron, R. p. rons, /. re; faire les cheveux.

Gannonkarâton, Ch. avec quoy on coupe les cheveux.

Gannonkse, R. avoir pour parent.
Songzannonkse Jesss saonyiserase, Jésus nous adopte pour ses
parents quand on nous baptise.

Gannonksarita, cheveux brouillés, S.

Gannon®ksaritagenrat, chevelure blanche.

Jonnon‘kzaritaksen, injure.

Onnonkseñonte, épi de blé. Gannonkszeñagon, Ch. manger des épis.

Onnon“ksat, S. médecine.  Onnonkzatsera, in comp.
Gannonksatserannhon0on, R. donner médecine.

Onnon°ksis, cheveux. Onnoncksisere, in comp.
Gannonksiseras, longs cheveux.

Gannonksiserare, R. arracher les cheveux.

Gannonna (est etiam R.), Ch. impf. nakze, f. ne, n. nanne; garder.
Gannatannonna, Ch. garder le village.

Garihsannonna, Ch. garder, attendre le succes d’un affaire.

Gannonnannion, avoir envie d’aller au quelque lieu; avoir pour but
de son voyage.

Gannonnatanni, faire venir l’envie de q. c. en la montrant.

Onnoïñsera, S. citrouille. Gannonserajesen, grosse citrouille.
Gannoñonsero, Ch. enfaire bouillir.

Gannoñonseront, Ch. enfaire cuire sous les cendres.

Gannoñonserontanni, R. /. fas.

Atnonoiiseront, pass. Atnononserontanni, pass. acq.

Gannonnasan, S. calumef.  Gannonnasenta, in comp.

Jaten te ssagnonnasentajen, je w’ai plus de calumet.

Gannonnatanni, faire venir l’envie de q. c. à quelqu’un; R. f. ten.
Gannonzajenton, Ch. Oa, t, tanne; tenir lafoire.

Gannonsireton, S. se perdre, s’abimer, disparaitre.

Garihzannonsireton, S. quitter le soin des affaires.
Gannosen, S. menteur, estre menteur.

Gannosenton, S. mentir; 0a, t, tanne.

Atennosenton, R. dementir quelqu’un.

Gannosentanni, faire mentir quelqu’un; lui attribuer ce qu’il n'a pas
dit. R.

Gannoiisensera, gueuserie. Gannonsenseraksenha.

~ Gasatennonsenserinnet, que fa gueuserie s'en alle.

11
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Gannonsa, cabane. Gannonsst, À y a une cabane; takse, tak.

Gannonsston, il y a des cabanes.

Onneneja gannonsstakon, maison de pierre.

Gannonsogeronte, maison, cabane dontle toit est en talus.

Gannesonni, cabane, ronde par le bout.

Gannonsonni, Ch. faire une cabane.

Gannonsonnianni, R. /. nien.

Gannonsison, Ch. achever ou avoir achevé la cabane.

Gannonsisaanni, R. f. sas.

Gannonsanneron, Gannonsannikon, Ch. accommoder, recoudre la
cabane.

Gannonsarïsion, Ch. la défaire.

Onnonra, S. chevelure.  Kannonra®kzan, R. enlever la chevelure.

Gannonrare, Ch. avoir chance au jeu tout blanc ou tout noir.

Gannonre, S. avoir gisté, couché en chemin.
Ka nisannonre®kse? Où as tu couché?

Gannonsen, R. marquer sur le corps avec la pointe d'une aiguille.
Atnonsen, S. être marqué.

Gannonsen, R. /. enhas; faire cuire de la viande pour quelqu’ un.

Gannonste, R. impf. tekse, f. teg; aimer.
Gannonstaton, in comp. garder, protéger.

Gaiatannonstaton, R. ts, t, 0e; garder quelqu’un.

Gannonstati, R. f. ts, tatseg; refuser à quelqu’un.

Jonxinnonstati ajagsatenti, on nous a empêché de partir.

Onnonta, lait, S.

Gannontat, à y a du lait.

Gannontatata, sefaire venir du lait.

Gannontatakzan, Ch. tirer la lait, v. g. à la vache.

Gannontat‘kaon, C. kasas, kasa, kazasere; quitter la mammelle.

Gannontakzion, S. estre saoul de teter.

Gannontonte, elle a des mammellesformées.

Onnontara, sagamité.

Gannontario, Gannontaragon, bonne sagamité.

Gannontaragas0a, Ch. qui mange beaucoup de sagamité.
Onnonte, montagne.

Onnontes, longue ou haute montagne.

Onnontagenhiat, au dessus. Onnontoharage.

Gannontarâon, Ch. ras, ranne; la monter.

Gannontégon, Ch. ks, g, kse; boucher, fermer quelq. vaisseau ou quaisse.

Gannontekton, Ch. le boucher avec quelque chose.
Gannonteksion, Ch. le déboucher. Gannonteksionse.

Atnonteksion, pass. Ch. se déboucher.

Gannonten, R. tens, ten, tenre; donner.
Gannonton, inusit. In comp. fouiller, interroger.

Garihsannonton, Ch. demander de nouvelles; tons, ton, tonre.
etiam R.  
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Garihzannontonre, je le viens interroger.

Rarihsannontonskon, curieux, grand demander de nouvelles.

Gannonton, Ch. s'ennuyer, s'impatienter d'attendre quelqu’un ou q. €.

Oosa tesennontong nastennhdon, Ne t'impatientes pas en attendant

ce que tu m'as commandé de faire.

Gannonton, Ch. tes, te, tesére; jetter de la porcelaine pour les morts.

Gannonteton, Ch.

Gannontréon, R. attraper quelg. après qui l’on court, l’atteindre.

Onne zagonnontranne, je l'ai atteint; tras, tranne, trasere.

Gannontraseron, de multitud.

Onnontsi, Onnontsista in comp. S. tête.

Gannontistagarien v. Gannonkarien, mangerla tête.

Onnora, S. tresse de blé.

Gannoronni, Ch. tresser le blé. Gannorunnianni, R. f. nien.

Gannonrarhon, les mettre sur les perches.

Asen nagonnoron, je te donne 8 traisses.

Nefo nigannorage tsinni jesendage ahetsannorarorog hatitsihenst,

Donnons autant de tresses de blé, qu’il y a de voix aux robes noires.

Gannôron, Imps. être difficile, prétieur, S. rong.

Gannorontkon, Ch. pns. &f. ksa, ksag; n. kzanne,estimer q. chose,

lafaire précieuse. Est R.

Jatan te sknoron‘ksa, tu nefais pas cas de moy.

Garihsannéron, chose d’importance.

Gannonsandéron, cabane où l’on a peine à entrer. S.

Gandoronnaon°tenti, il y a de la peine à marcher.

Atennoron“kon, S. être rendu difficile, de prix par q. c.

Gannonron®ksanni, R 7. ksen; faire q. c. prétieuse, chère.

Gannoroncksaton, Ch. lefaire chèr pour cela.

Gannoronse, neut. acq. S. trouver difficile; rons, rons, ronsere.

Ongrihsannorons nagrihsiost, Je trouve difficile d’être Chrétien.

Gannssen, R. sas, sa, sasere; porter envie.

Gannssen, Gannssenha, beaupére. Sagonnssenha, son beaupère.

Onnssera, galle. Gannsseraon, S. sas, sa. Gannsserarhon, R. la donner.

Onnsta, coton, duvet.

Nondstagecte, la guerre. Hotinnondstagatete, les soldats.

Onne tetsiongiatôgen nondstagete, J’aifait divorce avec la guerre.

Kannotoiiagon, Ch. avoir les dents agacées.

Onnotsia, dent.
Areko ronnotsist, il n’a pas encore de dents.

Kannotsiongo®ton, S. avoir mal aux dents; Oa, t, tanne.

Kannotsiotagsan, Ch. arracher la dent.

Kannotsiotagsanni, R. f. gzas.

Gannotsiotarhon, avoir quelque chose entre les dents.

Tsannoserigon v. Tsannogaranniehon, grincer des dents.

Gan©dston, Imperson. S. être profond.
Oo nijon°dstes, Combien est-il profond? 
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Ken ni ondstesons, II est de cette profondeur.
Ken ni on“dstesa, un peu profond.
Gan“dston, Neutr. acq. S. être profond à quelg.; tons, ton, tonne.
Ongsennston si etiagsenniat, Nous avons trop d’eau là où sont nos

nasses. Intrat in comp.
Kennisenheiontandstes gagerontatie, Iy a des corps morts de cette

hauteur.
Ken ok tsion’dstes, Il n’y a plus que cette hauteur, v. g. dans le baril.

Gar et gare, être, mettre dessus, peindre, paraitre.

Composita ex gar, être, mettre dessus.
Jaten te garihsare niotaksen nongsarihsiostackon, 71 n’y a rien de
mauvais dans notre créance. Vel Jaten te gare garihs ksen.

Garaton, act. mettre auprès non pas immédiate
Okniorea te srat, Mets ces deux choses près l’un de l’autre.
Garon, pass. mettre près, après.
Joskenhen sron, mets près après, v. g. ces graînes.
Atron v. atren, être à quelque distance; trons, trons, tronne, tre.
Joskenhen ate tsatre, Sumus proximi.
Kene nate giatréa, Ces deux choses sont l’une contre l’autre.
Ok niore ken niorea, tout près.

Garagsegan, Ch. effacer; gesas, geze, gesasere : fere semper cum nota rei-
tere, Garagesenni, R. f. gesas, effacer à quelg.

Onsahagragesas nagrihsanderen, 1 m'a effacé mes péchés.
Atragesen, pass. S'effacer, se décolorer. Atragesenni, pass. recip.
Atragesaton, Oa, ce quoi avec on efface.
Ssatragesa0a niagsarihsanderask Jesss raonnigsensta, Ce qui fait

ef'acer nos péchés, c’est le sang de J. Christ.
Garonnion, ons, on, onne; Y avoir par ci par là.

Garihsaronnio njojandere, Il y a par ci par là q. c. de bon.

far, cum partic. motus atie signat aller avec q.c., l'accompagner, se Faire
avec ou en même temps.

saseraratie sinni senniseres, La hachefrappait tant quele jour dura.
Garihsaraties, Iaffaire va, suit en méme tems.

Jaten te jondegorharation onne jagoiateiion jonhzentsiagon, La
porcelaine n’est pas allée en enfer avec ceux qui y sont.

Gara®kon, Ch. ksa, /. ke, kzsanne; mettre dans q. c.
Naie ensrakse, tu mettras la dedans.
Ontakne tsnirakze, mettes dans la chaudière.
Hoiiajatarakon garontotserage garistatsi, On le mit dans un cer-

cueil de métail.

Garackon, estimer, priser. R.
Jaten te fariakza, Il ne Pestime pas.
Jaten xetaraksa onseronni, Je ne crains, ne fais point de cas des

Français.

Gasennarackon, R. obéir; ksa, kse, ksag, ksanne.
Atsennarakon, pass. être obéissant.
Atiatarakon, Oh. se plaire à q. c.; être tout la dedans. 



GAR — GAR 85

zagatiatarakon nondsatagete, Je me plais à la guerre.
Hennegen hetsegonsarakzat, Fais luy mettre la face en haut, ut

solent facere aliquid sorbentes.

Garaksanni, R. f. ksen, mettre à quelg.
Ontakne tagrakzen, Mets moy à manger dans la chaudière.

Garanni v. Gatsientanni, R. f. rhas, mettre à manger pour quelg.; nik, nire.
Tontagerhas, redonne m’en encore.

Garagsan, Ch. gsas, go, gohe; ôter de dedans, trier, choiser; srago, choisis.
Garibzaragsan, Ch. avoir égard à q. c., dite par mégarde.
©osa tesribsarâgo ho0ennon sairon jagonnegiren, N’aye pas égard

à ce qu’on dit dans l’ivrognerie.

Atiataragsan, Ch. s’ôter, se retirer de q. c.
Gaiataragsan, R.  Hetsiarago rokskoïña, descends cet enfant de

dessus.  Signat etiam choisir quelg.

Atribsaragsan, une chose se retirer, n'y penser plus : a Garagsan,
descender q. c., Udter de dessus. Vide infra Gahre.

A0aragzari, Ch. s’ôter du chemin, se détourner. -
A0aragsanni, R. f. gsas, se détourner pour laisser passer un autre.

Garäon, R. ras, ranne, rasere; trouver quelg.
Axerasere jagoiengziron, Je vas trouver ceux qui sont à la chasse.
Gannontarâäon, Ch. monter une montagne.
Tsatrdon, Ch. tras, t-ranne, t-rasere; se rencontrer.
safontranne, ils se rencontrèrent.

Tzat-raseron, Ch. de multis.
Tsat-raton, Ch. faire rencontrer; 0a, t, tanne.
Aterâton, Ch. passer.  Aterâton, mesurer. Ch.

Asen nahôterat honajengsanninnons, Z donne 3 longueurs de tabac.
Garaon v. Garasi, R. habiller, couvrir quelq., calumnier, accuser.

Jotsannit naongras! Cest étrange qu’ on m’impute cele!
gagonras, je te couvre.

Garagarasi, Garagarhon, R. accuser, querelier quelqu’un.
sayeragarhosera v. sayeragarasire, je m’en vas quereller.
J. ejongsarihsaranne, l’affaire tombera sur nous.

Garaon, act. vouloir, consentir.
Jaten horas, Il ne veut pas consentir.
Onne sahatiranne rotiksten, Les anciens consentent, il font le cry

d’approbation, le Niohen.
Garase, R. f. ras, consentir à quelqu’un.
Onne gonrase, J’approuvece quetu.

Gasennardon, Ch. avoir vu en songe.
Gazennaragsan, R. parler en faveur de quelqu’un qui demande ses

desirs dans L’onnonhzsarori.
Gar, paraître, reluire. Imp. garakse, f. garag.

Onne igar, le soleil luit. Ason tegar, la lune n’est.
Onne iskar, nous avons nouvelle lune.
Entiek négârék, à midy.
Atra, pass. Essatrat, quando erit nova luna. 
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Onne tsiot ragarhon, en nova luna.

Onne ssa-tra0e, la lune va renouveller.

Atraton, neut. sumpt.

Areko tetsiongsat-râton, Nous n’avons pas encore nouv.

Gar, cum part. kon.
Ken nongati garakennen, le soleil étant au dela de midi.

Garaksa, le soleil.
Garaksannontakton, Ch. 6a, t, tanne; attacher le soleil. Ab

Ora‘ksannentâgon, quod sæpius pro sole simplicitur usurpatur.

At-taksaton, Impson.  Onne ontraksaton, nous avons éclipse.

Garakst, Imp. takse, ten, tanne; faire bien chaud.

Taonxen jorakst, Ô qu’il fait chaud!

Garaksataton, S. le soleil être piquant, ardent.

Garaksatiron, Ch. le rayon du soleil passer en quelque lieu.

Garaksinnion, cum part. loc. le soleil passer au travers, v. g. une
vitre.

Garaksinnegeiion, ens, enne, enhse; le soleil se lever, sortir de la
nue.

Garaksasiayon, Ch. aller à la chasse des tourtes la nuit.

Karaksaserhon, Ch. être, se mettre à l’ombre.

Garaksaserhoston, faire de l’ombrage.

Atraksaserhoton, Ch. se mettre a l’ombre.

Jagotraksaszerhosfa, un parasol.

Tsatronrose, S. être ébloui du soleil.  Gar et Gare, peindre.  Gaïiatare, peindre quelg. R. re, ren, ranne.

Tagiataren, peinds moi.  Gaiatare, act. peindre.

Gaiatare, pass.  E0o rajatare Jesss, Voilà l’image de J. C.

Hatiataronnion hotiatatogeton, les images des saints.

Onka ken gaiatare, De qui est cette image.

Gar, être, mettre du nombre; re, rag, ranne.

Ja nennaie se gar, Cela n’est pas compris.

Naie onni igar, Cela y est aussi compris.

Gaiatare, Ch. estre du nombre, être présent.

Esiatarag n’egatennioten, Tw assisteras à monfestin.

Gaientare, comprendre, faire cas.

Jaten te gaientareha saontatsiararâgo, Cela m’est rien, qu’on ar-
rache les ongles.

Jaten te xeintarha areko jagorihzioston, Je ne comprends pas les
infideles.

Gaiataratie, aller en la compagnie de quelqu'un.
Ehojataratie, àl est allé en la bande, v. g. des guerriers.

Gaiataragsan, R. gsas, go, gohe; ôter du nombre, excommunier.

Satiatarâgo, retire toy de cette compagnie.

zahoñajatarâgo notiokzatogetonge niagorihsioston, On la ôté du
nombre des Chrétiens. 
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Gahre, rakse, rag; être, mettre dessus.
©o gaksahre, le plat est la dessus. Vide sup. Gahre.

Ennisne gahrackse, Cela était sur l’andichon.

Gaiatahre, une chose vivante être dessus.

Atiatahre, Ch. se mettre dessus quelque chose.

Gacraon, tomber dessus; ras, ranne.

Onksiraranne, dufeu est tombé sur moy.

Enniserage agaiataranne tsinnosen, La souris est tombée sur l’an-
dichon.

Gara“gsan, Ch. ôter de dessus; gsas, go, gohe.

Snatsiahrégo, ôte la chaudière de dessus le feu.

Garagsanni, R. f. gsas, ôter de dessus à quelqu'un.

Garagohon, Ch. aller quérir de nids de tourtes.

Gacre, re, ranne, rasere; monter en haut.

Agannonsaranne, la cabane va montant en haut.

E0a tagan“negaranne si etiontiatannhas0a, L’eau monte jusqu’à la
ceinture.

(ahre, re, ren, ranne; mettre, lever en haut.

Oosren, mets là dessus. zakren, j'ai mis.

Gahréon, /. has, R. mettre dessus pour quelqu’un.

Tageksagerhas, mets moy le plat la dessus.

Tagientaherhas, mets moy ce bots sur ma charge.

Gaharataton, Ch. lever en haut; ts, t, Ge.

Sagenharatat, trousse ta robe.

(ahren, le coup tomber sur quelqu'un; ras, ra, ranne.

Jasetsan saonkranne, J’ai reçu quantité de coups.

Garagarere v. Garagarhe, imps. 5. faire du bruit.

Gannaksagareraston, Ch. jouer du tambour.

Garistagareraston, Ch. sonner la cloche.
sahotaksarere, ses souliersfont du bruit.

Garahiataksan, R. ksa, kse; agacer, irriter.

Atrahiatakzan, Ch. ksa, kse, ksanne; refuser de faire q. c.

Atrahiataksanni, R. f. kzen, refuser à quelqu’un.

Garannie, es, e, ese; frotter.

Garagenrje, R. jes, e, jehe; rouler, volutare.

Otsirege hoïñaragenrie, On l’a roulé dans lefeu.

Atragenrie, pass. Otonksagon jonr-ragenriehon te jagotonnhaka-
rien jonhsentsiagon, Les damnés se roulent dans lesflammes.

Gacraragon, Ch. raks, rag, raye; percer, trouer.

Gacraragi, R. f. ks. Gararakton, Ch. trouer avec quelque chose.

Jerontararakta, une tarière. JerontararakOa.

Garannasan v. Gannasan, être humecté, un arbre être en séve.

Garanniston, Ch. Oa, ne pas écouter.

Garata, talon. Tagratonnien, Couds mot le talon de mes souliers.

Garâte, Ch. tes, ten, tensere; aller le long de q. c.
©o garates tsinnosen, La souris monte le long, &e. 
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Tzarataton, courir, Ch. ts, t, Oe. Est R. safoiiaractat, on sauta, courit sur
luy.

(araden, Ch. Oens, Oen, Oensere; monter.

JeraOens0a, une échelle.

Gararhon, Ch. hosk, ho, hosere; aborder en canot.

Jeraro0a, débarquement, lieu où on aborde.

Garacsen, Ch. imperf. takse, sen; faire cuire dans l’eau.

Garasksa, portion de sagamité.
Garasksatarihaton, Ch. lafaire rechaufer.

Garasksazeron, Ch. renverser un plat de sagamité.

Garégon, Ch. rks, reg, rekse; pousser.

Setsitareg, attise lefeu. Jahakrekse, àl m'a poussé.

Garaseron, frequent. Setsistareseron, attise ces tisons.

Ts—Atatreseron, Ch. s’entrepousser.

Ksatre, mon petit fils ou p. fille. In voc. vid. sup. Atrea. xeiatrea, ma
petite fille. Hiatréa, mon; Sagotre ogoña, ses petits fils.

Gare, cum redupl. un nombre au dessus de diz. Oieri, skat, skare, onze.

Ojeri nihati tegni satire, 12 homines; tegni skontire, 12 feemence.

Componitur cum Gaiata, et dicunt : Asen satiatare, ils sont douze.

Ojeri sa0agennhongo gaieri skagennhare, il a passé 14 ans.

Skat tsioserare oieri sané, onze hyvers.

Garenda, S. prière, chanson, festin, sort.

Rarendio, sa chanson est belle,

Garennentäon, Ch. achever sa prière, sa chanson.

Atrendagent, Ch. ensk, en, enne; prier.

sagatrendajentakse, j’avois prié.

Jontrendajentaksa, une chapelle, lieu où l’on prie.

zagatrendajennonnen, j'étais allé à la prière.

Atrendajentagsan, Ch. avoir prié.

Atrendajenni, R. /. enhas, prier pour quelqu’un.

Tagsatrendajenhas, prie pour mot.

Atrendst, Ch. Oa, ten, tanne; chanter. Garendst, act. idem.

Atrennonnianni, R. jetter des sorts; f. nien.

Garendahetken zahorio, C’est un sort qui le tire.

Garennhaon, Ch. nhas, nhanne, nhasere; s’accoutumer.
Are“ko rorennhaon, Jl n’est pas encore accoutumé.

Totrennhat, on s’accoutume, Est R. Hoñarennhâon, on est accou-
tumé à luy.

Atrenranni, R. aimer quelqu’un, aller à quelg. sitôt qu’on le voit.
Garenha, cime d'arbre.

Garenhoskaron, Ch. ébrancher une arbre; rons, ron, re.

Garenhoskaronse, R.

Gareñja, bêche.  Karenjoren, fendre une bâche.
Garennhon, R. scarifier, faire incision; nhens, nhon vel nenn.

sahatatrenn, àl s’est coupé.

Atattrennhon, Ch. se scarifier.
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Garensa, corde de rassade, chappelet, jambe.

Tagrenson, donne moy un chapelet. :

Garensannoñagou, S. avoir mal aux jambes. I

sahotrenso, il a la jambe enflée.

Garensotari, Ch. risk, ri, rie; bander un arc.

Garensotarision, Ch. le débander.

Garentagaron, Ch. rons, re, ronhe; rechausser le blé.

Gacrenton (dic Orenton, extra comp.), pendre en bas.

Jo‘rentonkse, cela pendait en bas.

Ejorentonhag, que cela pende en bas.

Ab Enton, in comp. S. chose qui pend.
Joristenton, dufer qui pend.

Entonkon, act. pns. etf. ksa, ksanne; faire pendre, suspendre q.c.,
descendre q. c.

Entonksanni, R. f. ken, faire descendre à q. chose, la dévaler.

Hennegen zafonasitanneren ok sahotiagonsajentonkzat, On luy lia
les pieds an haut et suspendit la tête en bas.

Garesaton, R. 0a, t, tanne; punir, lancer.
Atresacton, Ch. s'opposer a q. chose, la blamer.

Ratresafa n’ontredajen, Il blame la priére.

Tonyiresafa n’ongsarihsioston, On nous blaine, nous autres; xens. He

Garha, forest. Garhio, belleforest. Garhasen, il y à uneforêt.

Garhate, il y a. Garhatajenton, i y a desforests. ;

Garhison, Ch. sas, sa, saanne; faire uneforest. |

Garhatageha, des bluets. Garhatagentiag.

Garhagonha, otseau de proye, vautour.

Garhit, arbre de bout. Potius dicit. Gerhit, gerhitaksa.

Garhare, Ch. vel S. rekse, re, reg; attendre, espérer.

Est R. Jesarhare, on ta attendu.

Garharaston, Ch. attendre pour q. chose.

Garharastanni, R. /. ten; faire attendre, promettre à quelqu’un.

Jesss songsarharastanni garonhiage, Jésus nous a promis le ciel.

Garhate, S. coureur qui n’arrête en nulle place. Male sonat, quando dicitur
de muliere.

Garhegaton, Ch. 0a, t, tanne; desirer en quelquelieu.

Gerhega0a garonhiage, Je souhaitte le ciel.

Garhegatanni, R. f. ten; desirer de voir ou d’être avec quelqu’un.
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Ogarhenta, massue d’armes.

Garheiion, S. ens, enne, ensere; être jour.
Ejorhenne egatenti, Je partirai demain, seu quand à sera jour;

Oia etsiorhenne, après demain; bi

Orhonge, le matin; Orhongetsi, de très grand matin.

Garheñon, neut. arriver au jour. S.

Oskeronge onsahorhenne, à peine a-t-il revu le jour.

Niazen Jesss oskennen onsajon gsarhenne, Grâces O Jésus de ce
que nous avons revu le jour.

w
y
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Karhenton, Ch. faire arriver au jour, surpasser tout la nait; 0a, t, tanne.

sabarhent sahotonksarho, Zl a eu la fièvre toute la nwit.

Garhenton, Ch. citrouilles qui passent la nuit à cuire sous les cendres.

Ontaterhentannik jontatasiatanni, Onfait cuire descitrouilles pour
ses hôtes.

Garhentagsan, Ch. gzas, go, gohe; dérober les dites citrouilles, les
twrer des cendres.

Orhesk, espine.

Garhon. berceau. Garhonsera, in comp.
Garhonne, être au berceau. Garhonseronni, enfaire un.

Garhonseronnianni, /. nien.

Garhonseronniaton, lefaire de quelque chose.

Serhonserzten, dresse le berceau.

Eserhonseriennent, tuferas tomber le berceau.

Garhon, Ch. /rotier, induire de q. chose; hosk, ho, hosere.

Gajennarhon, Ch. frotter d’huyle.

Karhon, mettre au jeu.
Hoôennon te serho, Que mettras tu au jeu.

Garhôron, couvrir, envelopper; roks, rog, roxe. Est etiam R.

Aterhoron, pass. Ch. se couvrir, §affubler.

Gasa satiatasit agaterhorog, Donne moi ta robe que je me couvre.

Garhoro®kon, neut. être couvert de quelque chose.

Garhorokton, Ch. 6a, t, tanne; envellopper avec quelque chose.

Garhoroksion, Ch. dévellopper, découvrir.

Aterhoroksion, Ch. se découvrir; sions, si, sionhe.

Garhoroksionse v. Garhoroksiongsanni, R. déplier à quelqu’un.

Orhotsera, la gousse desfezoles.

Garhotonni, N. nisk, ni, nianne; addoucir quelg.

Gari, inusit., être cuit.  Onnejori, cela est cuit.

Ejorihag, qu’il soit cuit.  Niare egarig, altends qu’il soit cuit.

Jaten te garisere, Non coquetur.

Gariton, Ch. faire cuire; 0a, t, tanne.

Garitanni, R. f. ten, faire cuire à quelqu’un.

Garise, R. acq. coqui alicui.

Jatente gerhe esagrisennire, Je crois que cela me se cuira pas à
mot.

Jonnorari, le blé est meur.

Jeszs songsannoraritanni, Jésus afait meurir nos bleds.

Garigon, Ch.ris, rig, rixe; mordre.
Jaten tagarig, iaten te skannotsiôt: Il ne mordra pas, il wa plus

de dent.

Karigon, joindre ensemble.

Te giatontarigon, Kébec, deux rivières qui se reunissent.

Ati ssendarig ssaksten ogoña, Convenite simul et deliberate. 
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Kari, étre chaussé. Garisk, chausse.
Garisk oiize, des mitasses. S. Raorisk, ses mitasses.

Garisk te jositonte, Des bas qui ont le pied.

Te satri, mets tes bas. Garisera, in comp.

Tagriseragsetare ne sûsa, Coupe moy des bas à ta couverte.

Garisi onton, On est reduit à la besace, À ne reste plus rien.

Garis sagatkannonni, Je ne suis plus rien.

Tsatrision, S. se déchausser.

Karision, R. déchausser quelqu’un.

Kariskase, aller déchaussé; kasas, kase.

Te horiskase iras, Il va jambes nues.

darienna, charge de bois.
Gariennagete, S. porter une charge de bois.

Gariennontion, jeter par terre. 5.

Gariheñon, In comp. être chaud.

Atariheiion, pass. S. ens, en, ensere.

Jotarihen, cela est chaud.

Joroilaratarihen, lefer est chaud.

Atariheñon, neut. S. avoir chaud.

Origsatarihen, j’ai chaud.

Garihaton, Ch. fa, t, tanne; faire chauffer, bouillir

Snotaratarihat, faire chauffer la sagamité.

Garihatanni, R. /. ten.
Garihsa, chose, affaire, discours, nouvelle” S. Raorihza.

Garihzio, bonne affaire, estre bon. S.

Horihsio, i a l’esprit bienfait.

Garihsastanni, R. f. sen, tancer quelqu’un.
Atatrihsastanni, se repentir, blâmer.

Garihzioston, Ch. Oa, t, tanne; croire, être Chrétien. Quasi diceres
faire une bonnefortune.

Garihziosta‘kon, Ch. pns. & f. kza, ksanne; croire par q. c.

Garihzison, Ch. sas, sa, saanne; achever une affaire, conclure.
Garihsisaanni, R. /. sas.

Jeszs songsarihsisaanni ssat-ragesafa niagsarihzanderask, Jésus
nous afait une bonne affaire pour effacer nos péchés.

Garihokte, Ch. Oa, ten, tanne; conclure son discours.

Atrihokte, Ch. pass. une affaire être à son bout.

Onne ontrihokten ongsarihsa genha, Notre affaire est à bout, est
perdue.

Garihoktanni, R. f. Oas; achever une affaire, discours, nouvelle.

Garihont, 4 avoir quelque liaison, rapport entre q. c.

Jaten te tsiorihont, Il n’y a plus sujet de, plus de rapport.

Garihont, Oa, ten, tanne; donner quelque charge & quelqu’un.

Atrihont, S. in pnt. et Ch. in fut.; être officier, capitaine.

Bone ebotrihontakse Konsksirat ronajatskse, Ponce Pilate étoit
alors gouverneur.

Garihontagsan, R. dégrader quelqu’un.
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Garihontakon, pns. & /. ksa, ksanne; faire q. c. à dessein.

Garihstaon, Ch. tas, tanne, tasere; arriver nouvelle.

Garihstase, R. acq. fas, in f.

Atrihontagsan, Ch. se démettre de sa charge.

Ejorhenne ejongsarihs0as, Demain la nouvelle nous viendra.

Garibsenhasi, Ch. porter l’affaire, apporter la nouvelle.

Rarihsenhazis Dis raorihza, Il porte la voix de Dieu.

Garihzeze, neut. Ch. nouvelle être affirmée.

Atrihsinneton, Ch. 0a, t; la nouvelle venir de quelquelieu.

Ganniege tontrihsinnet, Ja nouvelle vient d’Agnier.

GarihzasOoton, Ch. diminuer, amoindrer la chose.

Garihiagon, couper la discours, Ch. ks, g, xe.

Garihiagi, R. f. hias.

Asongsarihias, Il a coupé son discours pour l’amour de nous.
Atrihiagon, rem cessare, n’en parler plus. Melius dicunt : Onne

jorihsagaion, c’est une vieille affaire.

Jorihsagon, c’est une bagatelle, nouvelle sansfondement.

Garihsanniont, Ch. 0a, ten, tanne; attacher l’affaire, un present.

Garihzannageraton, Ch.faire des affaires.

Garihsannhatanni, R. aggrandir le mal, faire l’aff. plus mauvaise.

Garihsa®raon, Ch. avoir attrapé l’affaire; ras, ranne, rasere.

Garihoteñon, S. être empêché.

Gario, bestefauve.  Gariota, in comp.
Gariotannagre, il y a bien des bestes.

Gariotannagsr, Ch. être bon chasseur.

Garotatsannit, bête monstrueuse.

Gario, R. os, 0, osere; tuer, battre : sagonrio, je te tue; zahorio, à l’a tué;
zaxetario, je tue leur fiante.

Atrio, Ch. se battre; trios, trio, triosere.

Atatrio, Ch. se tuer soymême.

Gariose, R. f. rios; tuer à quelqu’un.

sasongksannaskzarios, Il nous a tué notre animal domestique.
Atriose, se battre pour quelqu’un.

Gario, valoir, être le prix de quelque chose.
Oennon jorios sonnonasan? Que te donnera-t-on pour ton calumet?

Garioton, tuer, frapper, acheter avec q. c.; 0a, t, tanne.

Garioon, cum reitr. quelque semence mourir, v. g. blé, fezoles, Ëc.
Onsajorio sagnagsaton®nen, Le blé que j'avais semé est mort.

Tsioriosere, tl mourra.

Gariose, neut. acq. S. Onne tsiongsariose, nos bleds sont morts.

Tsiorio0a, du blé qui west pas venu à maturité.

Ka‘rion, Ch.ris, rinne, risere; s’user, être usé, brisé.

Te jo®rion, cela est usé; farine bien pilée, brisée, menue commesable.

Gajannarrion, S. être brisé, las, fatigué.
1 19s ÀKarise, R. f. ris; s’user à quelq.

Te sagataksarise, mes souliers sont usés. 



—
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Garira, corde (Onnejst).
Gacriron, Ch.ris, rire, risere; répandre quelque liqueur.

sasnegarire, tu répands l’eau.

Gacrise, R. f. ris. Asongzannatsiaris, Ÿ a répandu motre chaudière.

Onyrisehatie, cela va se répandant sur moy.

Garicton, gland, chesne.

Kacrison, Ch. 0a, t, tanne; briser, rompre.

satetkrit, je brise; satesrit, safarit.

Oszaron te gariton, chair brisée en petits morceaux.

Karitanni, R. f. ten; briser à quelqu’un.

satesknatsiariten, tu m’as rompu ma chaudière.

Orite, fourte. Garitetsera, in comp. sasriteserag, mange des touries.

Garistatsi, fer, métail; Garistatsisera, in comp. Garistonni, enfaire.

Raristonnisk, armurier, qui travaille sur lefer.

Garistst, il y a dufer.

Garistston raota, il a des cloux à ses souliers.

Garistandéron, or, argent, métail prétieux.

Karistiagon, Ch. battre du blé entre 2 pierres; ks, g, xe.

Karistiagi, R. f. Ks; en écraser pour quelq.

Oriste, blé ainsi écrasé après avoir été trempé dans l’eau.

Garistagon, Ch. en manger.

Garo, en deçà; regit aoristum.

Garo nagaihoriati, en deçà du ruisseau.

Skaihoriati, au dela du ruisseau.

Garo nagannatati, en deçà du bourg.

Garo gaset, viens en deçà.

Garôgon, Ch. bûcher, faire du bois; roks, rog, roxe.

Kannentsarôgon, Ch. saigner, frapper le bras avec dufer.

Garôgi, R. f. roks; faire du bois à quelqu'un.

Atat-rogon, Ch. sefrapper avec sa hache.

Garokton, Ch. bûcher avec q. chose.

Garokte, viste, promptement.

Garoñare, /er pointu par un bout.

Garoiiare jontennikonksa v. teratakonniafa, aléne.

Garofiare te gatroiiarongofa v. garoiiaragarent, aiguille.

Garoñare te jonnistonte, un clou.

Garoiiarston raota, il a des cloux à ses souliers.

Garoñarst, Ch. ficher un clou.

Garongsan, ramasser q. c. répandue par terre.

Garokza, une pipe, touche de petun.
Garokzentaon, Ch. achever defumer.  Atroksajenton, Ch.

Atroksayahon, Ch. être assis les uns près des autres, comme en

conseil, à cause qu’ils y petunent.

Tsatroksannegen, Ch. Tegni tetgarokzentanne jensese, Zu y ar-

riveras après avoirfumé deuxfois.
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Garonhon, Ch. hos, hse; mettre v. être de travers.
Gannagaracronhon, barre de travers.

Gacrofisase, B. f. sas; attendre quelq. en chemin.

Ocroñse, Oroñze, À y à un vallon.
Ocronsgagon, son, le long du vallon.

Etioroñsennion, à y a quantité de vallons.

Ga‘roïñsennion, se promener. Ch. .

Garonhia, le ciel. Garonhioron, le ciel nébuleux.

Garonhiaksat — Joronhiogesen, beau ciel.

Garonhiaksaton, Ch. le ciel se brouiller.

Ongzaronhiaksat, Nous avons mauvais temps; a Garonhiaksaton,
5. neut.

Garonhiaenton, R. caresser. Raro dicitur ab Iroquacis Agnier.
Garonhiatiron, ciel droit.

Garonhiageñon, Ch. ens, en, enne; souffrir.
sasronhiagen, tu as bien de la peine.

Garonhiagense, R. acq. endurer pour quelg.

Garonhiagen®ton, R. faire souffrir quelg.

Garonksannion, S. démanger.
Ongronkzens, à me démange. sagronkzannion.

Oron‘ksenna, leschine, l’épine du dos.

Garoncksenstare, S. parler haut, confusion de voix.
Garon‘ksenstsannen, grande confusion et multitude de voix qui
parlent ensemble.

Atronksenstsannen, Pass. S.
Atronsksenfoton, Ch. Diminuer ce bruit et cette confusion.
Ateronkzanni, R. chasser, expeller; f. kzen. Steronkzen, erhar.

Garonta, arbre. Garontiagon, couper un arbre. Ch.

Karontorenseron, Ch. le fendre.

Garontiennenon, Ch. un arbre tomber.
Garontaga°te, un arbre coupé. Garontagannha, un piquebois.
Garontotsera, un coffre. Te garontste, une souricière. S.

farôri, R. raconter; risk, ri, rianne.  Hesrori, raconte luy.
Atrori, Ch. pass. raconter. Satrorianne, Va raconter.
Garoriaton, R. raconter avec q. chose.

Atroriase, raconter de quelg.; R. f. ras.

Garorogon, Ch. roks, rog, roxe; assembler. Garorogi, R. f. roks.
Gannestarorôgon, Ch. assembler, amasser du blé dans un tas.
Atrorôgon, Ch. s’assembler.

Atroroxon, Ch. xes, xe; s’aller assembler, aller voir.
Garsston, Ch. 0a, t, tanne; invoquer ?’Otkon sur q. c. songée qu’on donne.

Garsstanni, R./. ten.

Garst, Ch. Oa, ten, tanue; petuner.

Garstagsanni, R. f. tagsas; Prendre le calumet de quelqu’un qui
petuner pour fumer.

sagonrstagsas, que jefume dans ton calumet. 
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Garst, R. manger la portion d’un autre.
Ehiarst, il mangera ta part.

Garsten, S. être affable.

Gasendarsten, S. avoir la voix douce, affable.

Gan‘negatsten, eau douce.

zagon°neganhon0o onnegarsten askennen asinnontonnionheg, Je
te donne un doux breuvage pour que — — —

Otsihsacrôten, peau passée d’orignac ou vache sauvage.

Gasihzarôtonni, Ch. en passer une.

Gas v. Gasa, donne apporte.

Gasaa, Ch. enfant : on nomme aussi ainsi un puisné ou puisnée.

Gasa, bouche. ï

Gasaga‘renton, Ch. avoir la bouche ouverte. i

Gasksegon pro Gasagsegon, R. ks, g, xe; fermer la bouche.

Ataskzegon, fermer sa bouche.

Gasagaionton, Ch. cum nota local, tes, te, tesere; faire le cry de victorieux

Tajesagaiont, onfait le Kohe.

Gasaien, S. être lent.
Gasajatanni, R. /. ten; retarder quelg. par sa lenteur.
Gasajaton, rendre lent; 0a, t, tanne.

Osaheta, fezolles. Gasahetageiijon, Ch. escosser desfezolles. ;

Gasataon, Ch. tas, tanne; fomber à la renverse. ;

Gasaten, R. porter sur le dos; tensk, ten, tensere. Inde Agosatensk, un 4
cheval. E

Gasenda, Ch. nom, avoir réputation, être considérable.

Hatisenda son, ils sont tous considérable.

Gasendszannen, Ch. nen, nennen; être considérable, grand guerrier

Gasendsannhaton, R. rendre, faire quelqu’un considérable. €
Atsendzannhaton, Ch. devenir brave.

Gasendstagsan, R. gsas, go, gohe; faire mourir un considérable.

Atsendstagsan, Pass. Ch. un capitaine considérable mourir.

Gasennajen, R. honorer quelg. huro. E

Atsennajen, Ch. être beau, bienfait. (
Atsennajenton, Ch. tons, ton, tonsere; idem.

Gasendare, Ch. avoir son nom écrit.

Gasennaronnion gannearhonge, leurs noms sont dans le livre.

Gasennon, R. donner un nom & quelgw’ un.

Satesnisenda, Vous avez le méme nom.

Gasennon, au milieu.

Satezasennon itses, Nous sommes à moitié chemin.
Gasennion, R. nies, ni, niese; vaincre quelq.

Gasennion, Neut. S. être vaincu.
Ongesenni, dit on v. g. dans un festin où lon ne peut pas tout :
manger; je suis vaincu. 8

Gasense, haïr, S. êtrefâché. ot

saksense nagrihsanderen, Je suisfâché d’avoir péché.
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Gasennonni, minus usitat apud Agnier, caresser quelg. Sed
Atsennonni v. Atsennonnion, utriusq. parad. être heureuæ, bien aise.

Taonxen rotsennonni! O qu’il est aise!

Atsennonniaton, Ch. être heureux pour ou par q. c.

Gasendio, bon tireur, Ch.

Gasendaksen, mauvais tireur, maladroit.

Atesendioston, prendre bien sa visée. Ch.

Gaseraton, Ch. tonsk, ton, tonne; tendre une peau.

Gaseratonni v. Gaseratonse, R. f. tons; tendre à quelg.

Gaseratongsan, Ch. destendre une peau.

Gaseratongsanni, R. f. gsas.

Gaserohen, Ch. être méchant homme.

Atserohâäton, Ch. Oa, tanne; faire une méchante action.

Gasersannen, grandefaute.

Ojersannen okti assegon axeion, llfaudrait bien en avoir pour que
j'en donnasse à tous.

Oserenta, sommeil.

Gaserentagon, S. aimer le sommeil, grand dormeur.

Gaserentonianni, R. /. nien; troubler le sommeil à quelg.

Gasentaréon, S. taras, ranne, rasere; avoir sommeil.

Gaserentio, S. os, 0, osere.  Gaserentioston, Ch. avoir beau songe.

“ Gaserentakseñon, S. sens, sen, sensere; avoir mauvais songe.

Gaserentasenrion, avoir eu un mauvais songe suivi de quelq. mal-
heur; ries, rie.

Gaserentontarhon, R. immitere soporem.
Gaserhon, Ch. serask, serase; arroser, jeter l’eau. Est R. baptiser.

Katke eskeseraze? Quand me baptiseras-tu?

Gaserhoton, Ch. mouiller avec.

Gaiatoserhon, S. être mouillé de la pluye ou autrement.

Gandigon‘raserhon,

Oserha, quelque chose liquide qui s’est épaissi, v. g. de la sagamité.
Oserha sasatkaston, Tu asfait de la bouillie bien épaisse.

Gaserhonni, Ch. enfaire.

Ateserhonni, Ch. de la bouillie s’épaissir.

Gaseron, Ch. res, re, resere; suivre, poursuivre. Est R.

Sagonieres, à les poursuivent.

Atatseron, Ch. idem.

Tzataseron, Ch. aller à 4 pattes.

Tsategiseron, aller sur son derrière, v. g. de cane. Ch.

Gaseri0a, une traîne, une chariot.

Gontiseras agosatensk, les chevaux traînent.

Oseks, gomme, bray. Osesksta, in comp.
Gasestarhon, Ch. gommer, mattachier v. g. une peau.

Gaseronni, Ch. accommoder q. c. faire une hache.
Inde vocant Europæi, sed est 1° conj. Aseronni, Ch.
Onseronni, adv. ensemble, au mêmelieu. 
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Onseronni zahontien, Ils sont dans la même cabane.

Skaseronni, Ch. satisfaire.

“ Jeszs soseronni nyongsarihsanderen, Jéus a satisfait pour nos
péchés.

Gaseronniaton, Ch. accommoder avec gq. chose.

Gaseronnianni, R. /. nien; accommoder à quelqu’un.

Gaseronni, habiller quelg. R.

Atseronni, Ch. s’habiller, Saccommoder.

Atseronniaton, Ch. s’accommoder avec q. c.

Gaiataseronni, R. Atiatseronni, Ch.

Gaseronniasion, R. déshabiller quelq.

Atseronniasion, Ch. sions, si, sionhe.

Gasie, R. porter sur son dos comme à cheval.

Gasiharon, Ch. boucher.

Atsiharon, Ch. être bouché, fermé.

Gasiharongsan, Ch. desboucher, Atsiharongsan, Ch. se desboucher.

Gasibaron®kon, Ch. boucher avec q. chose; p. & f. ka.

Kasiharäon, Oh. ras, ranne; être trop pressé.

Kasiharase, neut. acq. 5. être trop à l’étroit.

satsagesiharas, cela ne peut pas entrer où je le voulais mettre.

Osinnigota, cheville du pied.
Gasire, une couverte à grand poil, v. étoffe Iroquoise.
Gasisat, un pilon.
Kaskaräon, S. rasas, rase; ouvrir la bouche.

Kaskarasaton, S. bodiller.

Gaskaraton, S. 0a, t, Ve; être amer, désagréable au goût.

Kaskaratonse, neut. acq. S. tons, ton v. tonhas.

Gaskären, Ch. mordre; rha, ren, ranne. Est R.

Roskoraskon, le grand mordeur.

Oskaro, du chanvre. Gaskorohon, Ch. aller chercher du chanvre.
Gaskenn, corpus a quo discessit anima.

Hatisken agon, manes.

Eskennannigé, au pais des âmes.

Ti saskennennont, fu as un visage de mort.

Gaskennonton, Ch. tes, nont, tese; aller au pays des âmes.
Inde forte Oskennonton, Cerf quia timidum est animal quod se sem-

per putet esse mortuum.

Gaskennonteton, locus quo itur post mortem.
Garonhiage jeskennonse0a niagorihsioston, Les Chrétiens vont au

ciel après la mort.

Naie jeskennontefa‘ksa nonhsentsiagon nierihsanderayon, (Pest le
péché quifait aller aux enfers.

Gaskennonteton, R. faire mourir quelqu’un de peur.

Gaskendendis, R. porter malheur à quelqu’un.
sahotiskennendis, Il y à eu un mauvais presage contre eux.

Gaskennatiagon, S. avoir la jaunisse.

13
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Oskennen, en paix, doucement.
Tosken, toskenha, loin.

Toskenha etsagatention, a longe profectus sum.

Gaskenra, la guerre. Inde
Hoskenragetete, S. 2°° conj. soldat; impf. takse, f. tak.

Oskenrha, la rouille.

Gaskenrhare, il y a de la rouille.

Oskoksa, S. portion des Agoianders. Raoskoksa.
Gaskokonni, Ch. faire de ces portions, mettre en réserve pour les

anciens et considérables.

Gasko, être dans la chaudière, dicitur de re quæ habet vel habuit vitam:
quelque animal estre dans l’eau. Desinit in O in omnibus tem-
poribus.

Erhar sahasko, Il afaitfestin d’un chien mis dans la chaudière.

Atatesko, mettre pour soi dans la chaudière quelg. animal.

Gaskoon, Ch. kos, konne, kosere; s’enfoncer dans l’eau, se noyer.

Gaskoton, R.faire noyer, enfoncer dans l’eau.

Gaskohon, Ch. mettre quelq. animal dans l’eau non pas pour l’y cuire.

Annosara hoskohon, Il à mis une tortue dans l’eau; os v. chose.

Gaskose, R. mettre dans l’eau pour quelg.

Hotkon hoïñaskose, On lui a mis du venin dans sa tasse.

Hotkon hoteskohose, Le démon s’est mis dans son plat.

Gaskogsan, R. gsas, go, gohe; retirer de l’eau.

Onsahoïaskôgo, on la tiré hors de l’eau.

Ateskogsan, Ch. se retirer soymême hors de l’eau.

Gaskonsage, au saut ainsi appellé par les Iroquois, a Gaskonsa,
dent. Saut à pic.

Etioskonsenton, Idem quod Gannazenton, chute d’eau, cascade.

Gasksa -egon, Ch. battre le blé ou autre légume; ks, g, xe.

. Gaskont, act. Oa, tan, tanne; rostir quelg. animal.

Seskonten, rostis v. g. ce poisson.

Ateskont, Ch. rostir pour soy. Gaskont, pans. être rosti.

Gaskont jongsannenhisaton, Nous avons assaissonné de poisson
Tosti.

Gaskontaon, Ch. tas, tanne, tasere; animal tomber dans le feu, se
brûler.

zahaskontanne, il est tombé dans lefeu.

Gaskonfanni, f. 0as, R. rostir à quelqu’un.

Tagesaron0as, fais moi rôtir de la chair.

Gaskon6on, R. faire tomber dans lefeu.
zahoïñaskon6o, on l’a brûlé, mis dans lefeu.

Gaskontagsan, R. refirer du feu, cum part. reit. Jesss sesongsa-
skontagzan jonhzentsiagon.

Osksira, branche d'arbre.

Hoskzsiriayon, à est allé couper une branche.

Kasksiriagon, Oh. quitter son pays pour demeurer chez l’ennemi.

Onne satiesksiriag, Voila qu’on se réfugie chez son ennemi. 
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Askonte, S. écorce. Gaskontara, in comp.
Raoskonte, son écorce.

Gaskontario, belle écorce. Okario, idem.

Gaskontaraton, Ch. tons, ton, tonne; mettre des écorces sur l’écha-
Saud.

Gaskontaragohon, Ch. en aller querir. +»

Gasniennon, R. nons, non, nonre; travailler pour quelg.

Atasniennon, Pass. Ch.

Gasniennonron, aller travailler pour quelq.

Atasniennonron, idem.

Gasnonge, doigt, Ch. Gasnonsa, in comp.
safoiiasnonsiag, on luy a coupé le doigt.

Gasnoron, Ch. re, reskse, reg; allerfaire viste q. chose.

Josnore, impson.  Agosnoreg, cela seroit bien viste.

Ejosnoreg, ce sera bien viste.

Razendasnore, à parle viste.

Gasnoraton, Ch. dépécher q. chose, haster.

Gasrihsasnorat, expédie viste Daffaire.

Atisnore, croître promptement en âge.

Hondatisnore, üls vieillissent bientôt.

0sogza, noix, S.  Raosogsa, sa noix.

Gasnora‘kon, R. kza v. kse; } reprocher à quelqu'un qu'il a dit ou
Gasnoraksanni, /. kzen, Sait q. chose.

Gason, faire. In comp. frequens; pns. & f. sa, n, saanne.

Dis raonhsentsison, Dieu afait la terre.

Sagoiatison ongse, Il afait l’homme.

Gason, achever, consommer, Ch.
Onnesaksa v. sakson, j'ai tout achevé.

Atson, Ch. être consommé, brûlé,

Onna ontsa gannatarok, Le pain est brûlé, réduit à rien.

Atiatatson, Ch. brûler.

Gasaanni, R. /. sas; consommer à quelqu’un q. chose.

sasksannenstasas, Vous nous consommes notre bled.

Atsaanni, R. recip. étre consommé a quelguw’un.

Ongsatnenstasas, Mon blé s’est consommé à moi.

Garihzision, Ch. conclure l’affaire.

| Areko jongsatrihsisaanni, Notre affaire n’est pas encorefantte.

Gason, tuer, (de multitudine.)

zaonxisa, on nous a tué.

Ontagasaaton, Ch. 0a, t, tanne; épuiser tout.

Ontagasat, elle a tout épuisé.

Tsatsaaton, Ch. être épuisé totalement.

Onne safontsat sahontenti, Ils sont tous partis.

Onne etiogatsaaton, tout est épuisé.

Onne efondatsaaton ehotiageiion, Is sont sortis tous.
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Gasogeiion, Ch. ens, en, ensere; broncher d’ un cheval.

Gasogenskon, freq. S.
Jaten gaiannatogen agosatensk josogenskon, Mon cheval bronche

seepe.
Gasogenton, faire broncher.
Atesogenton, se mettre à broncher.

Gasonne, le dos, Ch.

Gasonnionkon, deffendre, vétare. V. Sup. 12 cqnj.

Osonse, fosse, creux, trou profond.

Ken niosonsa, Il y a un trou de cette grandeur.

Gasonjonni, Ch. faire un trou, creux, fosse.

Gasonraton, Ch. 6a, tanne.  Gasonratanni, /. ten.

Josonrataskon, fainéante qui a de la peine à tout.

Gasonrion, Ch. gouster; ries, ri, riese.
Jaten te jonnatasonrion ok efo sagzajatsten, Elle n’entra pas dans

le fort, elle fût brûlée là même.

sage sarasonri, J’ai goûté de la chair.

Gasonrie“ton, faire goûter. R.

Gassan, S. ssas, so, sohe; flairer, sentir.

Ongeso, j'ai flairé. Ongesaraso, j'ai sentt la viande.

Gassaton, R. faire flairer.

Atessaton, Ch. faire flairer à soimême. Satesszat.
Kassannet, Ch. doubler; 0a, t, tanne.

Atassannet, S. être double.

Gassannetarion, Ch. doubler de plusieurs doubles.
Atassannetarion, S.

Gassannetase, R. doubler, augmenter à quelg.

Te horihzannetarion, Il a joint plusieurs affaires, a Kannannet.
(Onnejout.)

Gassaton, S. être méchant; za, t, tanne.

Jossat, Que cela estfâcheux.

Rossat, le méchant, l’importun.

Gassaton, S. hair pour q. chose.
Gassatanni, R. f. ten; hair quelqu’un ou quelque chose par l’im-
portumité et incommodité qu’on en reçoit.

Gassenon, Ch. ens, en, ense; hair. Est R.

zagonssen, je te hats. Gassenseron, freq.

Atatsseñon, Ch. se hair, détester sa vie.

Gassa0eñon, Ch. Oens, Oen, Oensere; avoir envie de manger q. chose
de bon.

Gassafenston, être la cause de cette envie; causer le manquement
d’assaissonnement ou de q. c. de bon.

Gassa0eton, S. Oa, t, tanne; éclairer, cum nota local.

Te takssatet, éclaire moy.

satiossafle gsann, Il se fit un grand jour.

Te jossa0e0a, la lumière. 
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Ossen v. Ossenta, charbon éteint, du noir.

Ossentsskon, de pur noir.

Gaszentarhon, Ch. marquer avec du noir.

Ossengare, S. une planche.  Gassengaronni, Ch. en faire.

Jessengaronnia0a, un moulin à planche.

Ostaroksa, S. de la rassade. Ils appellent aussi ainsi du menu plomb.

Gastadeiion, S. extra comp. Afeiion, in comp. être sec; Oens, Oen, Oensere.

Jostafens, cela est sec.

Ganniatafeiion, S. avoir soif, avoir le gozier sec.

Ganniataflenston, ce qui fait sécher.

Gastafaton, act. 0a, t, tanne; faire sécher.

Sestafat, fais sécher.
Gastafase, R. f. Oas; faire sécher à quelqu'un.

Gastahron, Ch. rons, re, ronne; ne trouver pas ce qu’on cherche.
Gaiatastahron, R. ne pas trouver quelqu’un.

Garihsastahron, Ch. ne pas trouver l’affaire, la nouvelle.

Gastaront, Ch. fa, ten, tanne ; sucer, tirer avec les lèvres. Est R.

Hetsestaronten, Donne lui à tetter.

Gastarontanni, R. f. Vas; sucer quelqu’un, nourrir quelg. à q. chose
vivante.

Takstaronfas v. Tagestaronfas nesateseton erhar, Nourris mot un
petit chien quand ta chienne portera,

Gastarontagsan, Ch. se déprendre de ce qu’on suce.

Kastegenhejon, Ch. hejons, heje, hejonsere; désespérer, perdre patience.

Kastegenhejaton, idem, perdre l’espérance.

Kastegenheiase, R. faire perdre l’espérance à quelqu'un.

Kasteriheñon, S. ens, en, ensere; être pressé, avoir hâte.

Kasterihaton, S. se hâter pour g. chose.

Kasterihaton, R. hater quelq.; 0a, t, tanne.

Tetkonsterihatanne, Je refourneray te hater.

Tetkasterihetion, & la haste.

Gasteronhon, refuser defaire 9. c. qu’on commande; hons; hse.
Jontasterhoïhze, dit on d’un enfant qui n’obéit pas aux commands

de ses parents.

Ostiesera, les poûmons.

Gastonton, S. tons, tonte, tonne; prétexter q. chose.
Oennon sagostonte, Quel prétexte a-t-on eu?

Gastonrion, R. toucher au mal de quelg. et luy causer de la douleur.

sasKistonri si etsagnonhsaktannik, Tu m'as fait mal là où je suis
incommodé.

Gastontere, S. jointure des os.

Atestonteragsan, un os être demis. S.
Gastoron, re, reg, Ch. Sastôron, dépêche, fais viste. Hæc 2 persona sola

ferme est in usu. Tsiastoron, vos 2.

Ostosera, plumes d’oiseau qu’on a plumé. S.
Gastosaron, Ch. ronsk, ron, ronhe; plumer.
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Gastotsiron, baiser.

Gasdon v. Gas/onha, in comp. être petit.
Gannatsiasfonha, petite chaudière.

Gasboton, Ch. Oa, t, tanne; faire petit.
zasrihzas0ot, tu amoindris l’affaire.

GasOotanni, R. /. ten; faire petit à quelqu’un.

Gasfose, neut. acq. S. f. 6os; trouver petit.

Ongsas0os, cela me semble peu. Ostonha, un peu.

Gat, infine vocabuli cui præponitur par la redup. signat unitatem. $. vel Ch.
Skat, un. Skarihsat, une chose.

Tsionhzentsiat, un seul pays.

Tsagiatat, Nous ne sommes qu’un, nous sommesfrères.

Sajatat, un seul; Skajatat, une seule.
Sic Sagat vel Sagarihsat, idem est.

Sajonhzentsiat, Sa-agiatat, Sa-agsajatat, Sahatiatat, eædem sunt;
Sagontiatat, ecedem sunt.

Gata, in comp. Gatara, fange.
Okti jotara, parole de mépris, homme de néant.

Gataragetsksan, S. se lever, dit on d’un malade qui a peine à se
relever.

Gatayon, Ch. p. & f. x, N, Xese, courir; xes, pro habitu.

Oo gataxi erhar, le chien court.

Ontahataxe, à vient en deca en haste.

Gataxeton, quando locus exprimitur ad quem pergimus ; 6a, t,
anne.

Ken nongsati esotaxeton, Il s’en est couru de ce côté là.

Gatagsentaron, être gisant.

Kataon, se lever debout. Vide Conj. anomalium.
Tektas, satektanne, tektasere, dicitur tertas de habitu.

Onne gen te hatas nhetsieiia, Ton enfant est il asses fort pour se
tenir debout? Se tient-il debout?

Te gete, de actu; te sete, te hate.

Kataston, R. s0a, st, stanne; faire tenir debout.

Gatase, in comp. stum, tourner autour; stes, se, sese.

Efotinnonsatases, ls tournent autour de la cabane.

Ganniengsatases, la neige pirouette.

Garatase, in comp. cum voce pass. entortiller, tordre.

Joteratase, cela est entortillé, enlace.

Joteroñaratase, unfer tordu, seu une vrille percerette.

Joterontatase, arbre, colomnefait en vis seu canalée.

Gadare, parler; tarha, taren, taranne.  Assumit in dual part. dualit.
Te jagniOarha, Luy et moi parlons ensemble.

Gabaron, de multit.

GaOaranni, R. f. Oarhas, tancer quelqu’un. 
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Gate, étre; takse, teg.
Toskenhe etkâte, cela est bien loin, différend.

Gate, in comp. être présent.

Jaten sondigon‘rate, Il n’a pas d’esprit.

Ken ongsentiokzate, Nous autres qui sommes ici en bande.

Ti gate, être différent. Ti hatite, ils sont différents.

Ti ejatate v. Ti jejatennon, C’est une autre sorte d'homme.

Te hatiatate onseronni te hatiatennon hotinnonsionni, Les Français
sont différents des Iroquois.

Katen, anom. tens, ten, tensere; se lever en haut.

satiagsaten, satitsat, satissat, safatit, satkontiten.

Katenston, faire lever en haut.

Te gsatenston oksesen, On afait lever la perdrix.

At de homine qui evehitur in altum dic : Te hoïiajatakzan v. Te
hoïiajarataton, On a levé en haut.

Katense, R. se lever pour ou contre quelqu’un.

Ti hetsetens, assurge illi._ saOonatitens, on se leva sur eux.

Gatennion, in comp. nions, nion, nionhe; changer.
Garihsatennion, Ch. changer l’affaire. Est R.

zahoïñarihsatenni Onnontio, On a change l'affaire d'Onnontio.

Gaiatatennion, Atiatatennion, S. se déguiser.

Atrihsatennion, Ch. l’af‘aire se changer.

Atrihzatennionse, R. l’af'aire se changer à quelqu’un.

Gatenson, vmpf. tensonnen, f. tensa; épais, gros.

Ken nigatens, épais de cela. Nigatensa, un peu épais.

Nigagenhatensk, de la toile.

Gagenston, faire épais.

Gatentaron, Ch. estendre au sec; tarqns vel tara, taron, taronhe.

Snenhatentaron si etiorakst, étends le blé ausoleil.

Gatentaron°kon, Ch. ce sur quoi l’on estend.

Gatentaronse, R. f. rons; estendre au sec pour quelg.

Gactera, racine à coudre canot.

Gaterogeñion, Ch. netoyer, racler des racines.

Gacterogeniase, R. accommoder des racines à quelqu’un.

Gateronksanni, R. nisk, ksen, nire; chasser, éloigner.

Gateronni, S. être poltron.
Gateroiion, S. ons, onn, onsere.

Gat-ronton, 5. craindre pour q. chose.
Gat - rontanni, R. f. ten; faire craindre quelqu’un.

Gadeñon, In comp. tantum.
Josta0en, sec. Gazarafen, chair sèche. Vide supra GastaGeñon.
Ga0ase, R. sagesaratase; Je trouve la viande sèche,
Gafeiion, S. ne vouloir pas; Oens, Oen, Oensere.

0esera, S. farine.  Raobesera, safarine,
Ga6eseronni, Ch. nisk, ni, nfanne; faire de lafarine.
Ga0eserunnianni, R. /. nien.
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Ga/eseronniaton, Ch. en faire avec q. chose.

Je0eseronnia0a, un moulin à moudre du blé.

Galeton, Ch. 0a, t, tanne; pilerfarine ou autre chose.

Ga0etanni, R. /. ten; piler à quelqu’un.

Gabeta®kon, Ch. ce avec quoi ou le lieu où l’on pile.

Gatie, voler (tie pro actu, ties pro habitu), tie, tiese.

Gontities, les oiseaux.

Kato, S. nasse. Raota, ses.

Gatoseronni, faire des nasses.

Gatoserohon, Ch. les mettre dans l’eau.

Gatoseroïionnon, aller pêcher avec des nasses.

G..toserogsan, les tirer de l’eau.

tatogen, Ch. toya, tog, toganne; s’appercevoir, savoir.

Arexo te getoxa, Je n’en sçais encore rien.

gagrihatoganne, Je va m’ informer de Uaffaire.

Songsandigontratoya Dis, Dieu voit ceeurs.
Gatogen togenske, il est vrai, être vrai.

Hajatôgen garonhia rotazejennonni, Zl y a une personne déterminée
qui afait le ciel.

Egatogenne egarihsatogenn, Cela se vérifiera.

Areko jorihsatôgen, la nouvelle n’est pas encore assuré.

Gatogen, regit futurum quando signat àfin que.
Agsast asrihsiost gatogen esatsennonni garonhiage, Sois bon chre-

stien à fin que tu sois heureux au ciel.

Gatogase, S. s’appercevoir de quelg. action d’un autre; f. togas.

Gatogâton, s'appercevoir par q. chose. Ch.

Oennon sastôgat, Quel indice as tu de?

Jaten skat te sagtogaton, je n’ay aucune preuve.

Gatogeiion, S. in comp. Gandigonratégen, ens, en, ensere: scavoir.

Jaten te sagennigonratogen, je ne suis pas assuré.

Gatogenston, s’assurer par q. chose.

Gatogenstanni, /. ten, assurer quelqu'un par q. chose.

Tagrihsatogensten, Lclaircis moy de la nouvelle.

Gatogenton, être liberal, avoir grand cœur. S. 0a, t.

Gatogecton, choisir, marquer, déterminer.
Senniseratôge®t, marque le jour.

Gatoge“tanni, R. /. ten; marquer, déterminer à; quelqu’un.

Gatogecton, etiam pass. signat estre saint.

Gaiatatoge“ton v. Gaiatatogeston, S.
Enniseratogeton, jour saint, le dimanche.

Ejorhenne ejongzentatogestanne, Nous aurons dimanche.

Te gatoraragonm, Ch. raks, rag, raye; presser, serrer.
satesksasitorarag, fu me presse, foule le pié.

Te gatorarakton, Ch. presser avec q. chose, a Garagon, in comp.
tantum usitatum.

sahagonsorarag, àl s’estfrissé le visage.
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Te gatoraraksion, Ch. séparer se qui étoit joint ensemble.

Te ssatoraraksion, se séparer.

Tonsontoraraksi, Cela s’est séparé.

Gatsannion, Ch. nis, nig, nigere; craindre.

Garihsatsannion, apprehendre une affaire. Est R.

Jaten te getsannise, Je ne les crains pas.

Gatsanniton, êtreformidable. S.

Rongsetatsannit, homme redoutable

Jotsannit v. Jotsani0a, chose étrange.

Atetsanniton v. Atetsannitanni, R. Ox, t; épouvanter quelqu’un.

Gatsaste, Ch. êtrefort; tekse, teg.

Gasendatsaste, voixforte, efficace.

Atzsendatsaste, rendre sa voix efficace.

Atesatste, Ch. s’efforcer, faire un dernier effort.

Gatse, S. extra comp. Gatsita, in comp. gourde, bouteille.

Gatsetonte, àl y a des bastions.

Gatsetogon, gourde vuide.

Gatsennen, S. animal domestique, serviteur, esclave.

Otsera, chaussée. Te gatseraronhon, y avoir un chaussée à travers.

Jaten te ontnegongot agsat satkannegata si etiotseraronse: L’eau
ne passe point, maïs s'arrête à la chaussée.

Gatsiarasi, R. donner du petun; f. rhas.

Katsiahon, R. hons, hon, honsere; parler à l’oreille de quelqu'un.
Tetsiaron, id. tous les deux.

Gatsien, S. plat, extra comp. N. Raotsien, C’est le plat d’un tel,
Gatsiasesen, Ch. polir un plat.

Gatsienton, Ch. Oa, t, tanne; puiser de.

Gannegotsienton, puiser de l’eau.

Satousatserotsient, prens en une cuillerée,

Gatsientakon, Ch. puiser avec 9. chose; kza, ksanne.

Ganna“kon jetsientaksa, un sceau.

Gatsienhon, Ch. hes v. he, ha, hese; aller puiser de l’eau,

Gatesientanniseron, R. aller puiser de l’eau pour quelqu’un.

Gatsientanni, R. /. ten; donner à manger à quelqu'un.

Tagetsienten, Donne moi à manger.

Gatsienton, R. Oa, t, Oe; médeciner, guérir quelg.

Sagotsientannion jegaiontas, Jl guérit tous les malades.

Hatetsiens, médecin.

satetsiens v. satetsienha, chose médicinale.

Atetsientakon, Ch. se server de q. c. pour médecine.

Gatsienha, foyer.

Katsienhiagon, Ch. diviser lefoyer.

Skatsienhat, un seulfeu.

Te jagsatetsienhannegen, Nosfoyers sont les uns près des autres,

Te jotignitsienhat, Nous sommes au mêmefeu.

14 
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Nelo nonse te jagsatetsienhatre, Nos foyers sont à celte distance
l’un de l’autre.

Gatsiaregon, Ch. pousser lefeu, l’atiser,

Gatsiareseron, Ch. éparpiller le feu à fin qu’il s'allume.

Gatsihajen, Ch. tenir conseil; takze, en, enne.

Otsigsara, charbon allumé.

Kenniotsigsarandstes, brazier ardent.

Gatsigsaront, Ch. faire un nœud.

Jotsigsaronton, à y a des nœuds.

Otsihensta, noir.  Gatsihenstatsi, être noir, vétu de noir.

Gatsinn, Ch. masle; tam de hominibus quam belluis, extra comp.

Gatsinnata, in comp. v. Gatsitsera.

Ratsitserio, bon chasseur.

Gatsinnogaton, Ch. boeiter.

Otsinnigsar, couleur verte, bile.

Rotsinnigszaraksen, bilieux, colère.

Gatsinnigsarasenrion, S. La bile se remuer et causer vomissemens.

Otsinneta, lente vermine. Tsinnon, des poux.

Otsinnetare, à y a des lentes.
GatsinnionKkera, morue.

Hotsinnionksarst, il y a de la morue.

Hotetsinnionksarstatie, à va avec la morue.

Gatsinnionkeragesen, Ch. se moucher.

Gatsinnionkeragesenni, R. moucher quelg.

Onniatarajenti gatsinnionkeragesafa, un mouchoir.

Otsinnoiia, vers.  Gatsinnoïiagon, être pleinde vers.
Otsinnonhia“ta, veine, nerf.

Katsinnonhiatiagi, R. seigner quel.

Katsinnonhiatannerégon, Ch. prendre une veine pour l’autre.
Otsire, few. Gentsirat, à y à du feu.

Agentsiraranne, le feu est tombé.

Gentsiraieri, S. tenir conseil.

Gentsiranno, le feu être éteint, seu le conseil fini.

Gatsiregon, S. succer.

Gatsirontagsan, Ch. prendre du feu.

Gatsirontaton, Ch. branler un brandon defeu.

Gatsirentaon, Ch. douleur s’appaiser; tas, tanne, tasere.

Gatsirentaton, Ch. faire appaiser la douleur.

Gatsio, os, S. être infirme, maladif habituellement.

Gatsioston, rendre infirme.

Gatsiohontorianni, S. ressentir des atteintes de quelque indisposition
habituelle.

Gatsiostanni, R. causer quelg. infirm habituelle.

Gatsista, feu. Gatsistaien, S. tenir conseil, allumer lefeu du conseil.
Gatsistontagzan, Ch. oster dufeu.

Gatsistontagohon, aller querir dufeu. Ch. 
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Otsistok, étoile, S.  Otsistokza, in comp.

Gatsistoksarannentagon, étoile attaché.
Gatsistoksarannenta®kton, Ch. attacher des étoiles.

Gatsistogatannion erhar, chien moucheté blanc et noir.

Gatsistst, avoir une taye. S.

Otsiokza, S. portion, morceau de chair.
Asen nisatsioksage, 3 portions.

Gatsiokonni, Ch. faire les portions d’unfestin.

Otsitsia, fleur, houblon.

Garsitsiararâgon, fleur épanouye.

Gatstitsionni, Ch. faire de la bière.
Jotsitsiont raonnonhsarore, Il a unefleur à son bonnet.

Kaksan, Ch. kza, kse, ksanne; lever de terre.
satkekse, je prends, je leve de terre; satisekse, saflakse.

Te sekza, lève cela de terre.

Kajataksan, R. enlever 9. c. vivante.
Gakzan, R. enlever à q. l., luy oster q. c.; p. & f. ksa, kzasere.

zahoïiaxsa, on luy a osté.

saontateksa, on sentrepille.

Gayare, S. brayer.  Raoxare, son brayer.
Atexare, avoir un brayer; re, ren.

Atexarotsion, Ch. oster son brayer. Est etiam R.

Gayen, cum part. te, joindre.
Te hieyen, 2 jumeaux.

Te gannehsayen, 2 peaux cousues ensemble.

Tontagexas, joins moy cela.

Gaxahon, plusieurs choses jointes.

Te tsasendaxahon, joignons nos voix.

Te jongsandegonraxahon, nos pensées, esprits sont unis.

Kaxasion, desjoindre, Ch. v. Kaxasiongsan, est R. partager, séparer.

Tzatexasion, se séparer, Ch.

Gaysa, morceau.  Gaxsio, bon morceau.

Gaxsentaon, Ch. avoir achevé sa portion.

Gaxsannen, Ch. grand mangeur, gourmand.

Katson, R. gaigner au jeu quelg ; p. & f. sa, n. tanne.

Katsannon, freq. Atentson, pass. Ch. gagner au jeu.

VERBA 3% CONJUGATIONIS.

Ehiacraon, Ch. re, ranne, v. rag, rasere; se souvenir.

Ehia‘rakon, Ch. se souvenir par q. c.

Ehia‘rakzanni, R. f. ksen; faire souvenir quelqu’un.

Ehiarase, R. se souvenir de quelqu’un.

Ekiaron, R. rons, ron, ronne; nourrir, élever quelqu’un.
Atchiaron, Ch. croître en âge, devenir grand.
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Ejen, R. ensk, en, ensere; encourager.
Hetsijen Jesss, exhortes, pries Jésus.

En, In præt. ttum est in usu, dire.

Jzagren, j'ai dit.

Isen, Ihazen, Razen, Jazen, &c. præs. et imp. supplentur per Iga-
tonk, je dis; Gatonhakse, je disoïs. Fut. et aorist supplentur
per Egiron, v. simpliciter engi esiron v. ensi.

F. N. Jaten hofennon tagironne v. te gatonne,

Igen, Igennen, aliquando supplet. verbum subst. sum, es, est.

Rasendio igen, il est le maître.

Aliquando signat. diminutionemrei, v. g. Hinnonha igen, un peu
loin. Raienteri igen, Il s¢ait un peu l’affaire.

Enhsaten, avoir pour neveu; Axienhs, mes neveux; Enhsatensera, népo-
lisme.

Ennajeton, non est in usu, sed
Ennajeta‘kon, takza, tak, takze; se moquer de q. c. ou de quelqu'un.

Est R.

Sksannaietaksa, tu nous railles.

Ennageraton, R. aliquando habere aliquem vel aliquid pro lege, regula.
Ennagaraton, neut. se servir de q. c. pourrègle.

Naie honnennageraton hatiskenni, Les anciens avoient cela pour
règle. .

Atsendageraton niongsatetsins, le songe est la reigle de nos vies.

Ennasa, langue. Satennasonten, tire la langue.
Tsatennokarasan, firer la langue par dérision.

Tsatennokarazenni, R.tirer la langue contre quelq.

Ennatsa, /esses, Ch. est 2°,

Rannatsatske, In clunibus.

Gannatsajagon, R. fustiger quelg. v. Gannatsaregon.

Enneksannen, avaler; nha, nn, nhasere.

gahonnetksann, il a avalé.

Enneksannacton, avaler tout d’un cour

Ennejon, Ch. suer, faire suerie; ons, on, onne.’

Ennejontenni, R. suer pour ou avec quelqu’un.
Sneion0o agenneion, faire chauffer les pierres que je sue.

Ennejonsksa, suerie.

Ennejon, S. faire festin.

Ennejonkon, fairefestin de q. c, donner à quelq. de quoifairefestin.
Ennenron, Ch. animal être en chaleur; res, re, resere.

Onne sagiennenre ongnitsennen, Nos chiens sont en chaleur.
Tsennenstren, Ch. lier les bras à lafaçon des esclaves.

Tsatnenstren, être ainsi lié.

Tsanneregsaraon, Ch. fulgurare.

Ennt, R. parler à quelqu’un ou de quelqu’un.
saongsenhas, me dit on. sasagazenhas, à leur dit.

Enniaze, cent : huic proponitur partic. Te habet tantum plural.

Skat te jagsenniaze, nous sommes cent. 
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Te skenniase, Te honnenniaze, et sic conjungitur quando est sermo

de re vivente.

Plusquam perf. Enniazennen, f. niaseg v. niasehag.

Quando vero est sermo de inanimatis, dices :

Skat te senniase, un cent; Tegni te senniasze, 200; Enniasesera,

centaine; Skat nisenniaseserasen, mille seu une dizaine de cent.

Ojeri atejagsenniase asen tsiagsenniaseserare, Nous sommes 1300.

Ennihen, præœt. & fut. sunt tantum in usu; emprunier.

Etiagonnihen, on a déjà emprunté.

sagonni, je te preste.  Tagni, prete moy.

Ennihase inna, emprunier de quelqu'un. .

Ennihason, aller emprunter; se, sa, sere.

Honnihaskon, grand emprunteur.

Egoñiennihas, j’emrprunterai de toy.

Enniôt, inviter au festin; R. Oa, ten, tanne.

Atenniot, Ch. faire festin.

Atenniotaken, Ch. faire festin de.

Atenniotasken, S. faire souventfestin.

Ennhonsa, avoir pour gendre.  Rasennhonsa, son gendre.

Ennet, R. coucher un enfant dans son sein; 0a, t.

Hienneba, je le couche avec moy.

Goñjennetaksan, dû l’Agnier à l'Onnejst.  Tsennigatiagon.

Ennisegsan v. Ennisksan, S. gsas, go, gohe; différer.
Ennisksaton, différer pour quelque chose.

Ennisera, échaffaut. Enniserare, il y a un échaf'aut.

Jontatenniseraren, on met sur l’eschaffault.

Ontetenniseraseron, on le vuide, on renvoie les prisonniers.

Ennisera, jour.
sennisera onse v. okti senniseratéa, un jour ouvrier.

Jate senniserâge, tous les jours.

Enniserokte, Ch. Oa, ten, tanne; passer le jour.

V. Enniseriagon, assumit plerumq. notamlocalitatis.

Enniseroktakon, le lieu ou la chose pourquoi on passe le jour.

Enniseraronni, avoir la fièvre tierce.

Jsenniserontie, le lendemain.

Enniszan, Ch. passer le jour àfaire quelque chose; ssas, so.

sagenniso sagnaarhon, j'ai passé tout le jour à écrire.

Ennissaton, la chose qui fait passer le jour.

Ennisne, en haut. Andichon.

Tsennisiton, aller et venir en un jour de quelque lieu.

satkennisat gannasage si sagennon, Je suis allé et venu de Gan-
nasage en un jour.

Enniskotäon, se mettre devant quelqu’un sur son derrière pour conférer avec
luy, ou lui faire le rapport, v. g. d’un conseil tenu.

Enniskotanni, R. /. Oes.

Enniskotagsan, se retirer de devant ceux devant qui l’on estoit ainsi
assis. Enniskotagzanni, R. f. gsas.
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3 Ennisnonsajen, Ch. se reposer.

A Ennita, lune. Ennitehen, Satezenniten, la pleine lune.
Aten°nitokte, Ch. la lune finir. Jotennitonnia, quartier de lune.

Areko tsiotennitison, nondum plena est.

Ennitaien, Ch. fianter; ensken, enne.

Ennitajenton, de pluribus.

Jennitaientakza, lieu où l’onf.

Ennitennion, S. nies, ni; pedere.

Tsennitose, R. pedere alicui.
oa safagennitos, © n'a petté au nez.

Ennitiagon, Ch. mettre & son col quelg. ornement.  Ennitiasion, l'oster.
Tsennitakaren, 2 animaux accouplés.

Ennitaskarenron, Ch. chien branler le queue.

Ennitsehsa, parce. Ennitseho, le ventre enflé.

Kennihonnitsehzagarate, ventre gros comme celà.

Ennitsksah-re, être assis sur quelque chose.
Sennitsksaren, assis toy sur.

1 Ennitsksaraksa, ce sur quoy l’on s’asseoit.

Eñon, arrèver, S. ens, en, ensere; a gl. accident bon ou mauvais.

Hot iseñon hot isen? Que dlest-il arrivera?

In comp. usurpatur Jaseilon pro eiion.
> Gaiataseiion, S. ens, en, ensere (arriver & quelqu’un).
a Gaiatasenseron, frequent.

Jotsannit sinni sagiatasens, chose étrange qui m'est arrivée.

Gosnonte nahojatasen, àl ne sait ce qui lui est arrivé.
Ou gi ok nesagiatazen, qu’il m’en arrive ce qui pourra.
Jogenron sinni zagennigonrazens, Ce qui s’estpassé dans mon esprit

west pas à négliger.

Eñon, in comp. ttum, tomber; ens, enne, ensere.

Gaiateñon, vide sup. in 2* conj.

Ontahajatenne v. E0ojateñon, àl est tombé d’en haut.
Extra comp. Aseñon, vide in 1* conj. Sic
Enton, R. Oa, 0, tanne; faire tomber, in comp.
Gaiatatencton, R. faire tomber quelqu’un.

Ontahoiisajatent, on l’afait tomber d’en haut.

Asen“ton, extra comp.

Oosa tesasent, Nefais pas tomber cela.

Ense, S. f. ens, tomber à quelqu’un; in comp.

Jaten te horihzense, II ne s’oublie pas de l’affaire.
Oosa tasarensens, Ne laisse pas tomber ton chapelet.
Extra com. Asense, S.

zagasense, cela m'est tombé des mains.

Ennon, aller et venir.
3 . Ige v. iges, ese; v. Ises,ires, ises, &c. V. conj. pret. Isagennon,
- Jesenuon, Ihasennon, Rasennon.
2 Jejazenrion, elle est allé.
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Ennoton, Ch. 0a, t, tanne; aller en quelque lieu.

Sumit 2 ante personas, v. g.

00 egeba, je vas lo; Nebo geneseba, S. vas en la.

Jesss garonhiage jesasennonton, Jésus est retourné au ciel.

Ennonhzseton, Ch. ts, t, 0e; coucher.
Ennonhzebon, aller coucher hors de sa cabane.

Ennonhseti, R. coucher chez quelq.; sæpe in malam partem.

Ennonhzeston, le lieu où l’on couche.

Ennonhsetsion, S. gister en voyage; sions, si, sionhe.

Ennonna, garder; nakze, imp. ne, nanne.

Gnonsannonnakse, je gardois la cabane.

Garihzannonna, Ch. garder, attendre l’issue d’une affaire.

Est R. Hinnonna rokskoiia, je parde le petit garçon.

Gannonnanni, R. /. nhas; garder à quelqu’un.

Tagnonsannonnhas, garde moy ma cabane.

Ennonton, Ch. perdre patience, attendre quelg.; tons, tong.

Oo‘sa tesennontons, Ne ?'’impatiente pas.

Ennontonnion, Ch. penser, juger.
Enhontonnion®kon, Ch. penser à q. chose.

Jennontonnion®ksa, le jugement, la pensée, l’esprit.

Ennozen, S. être menteur; v. Ennosenton, S. 0a, t, tanne.

Ennosentanni, f. ten; faire mentir quelg, luy imputer ce qu'il n’a
pas dit.

Atennozenton, Ch. desmentir. Est etiam R.

Oosa tesksatennosent, Ne me donne pas un dementy.

Ronnozentannion, qui ment toujours.

Enrhar, canons de porcelaine.
Enron, S. rons, re, ronne; laisser, omettre, rester.

Assumit notam reit. v. local.

©o ne tsisenron? Combien t'en est il resté?

Naie tsagasenron, Voilà ce qui est resté.

Skarihsat eOorihsenre, Il omet une chose.

Atatenron, S. être resté.

Gaieri naonsaotatenre, il en reste 4.

Atatenron, neut. rester à quelqu’un.

Enta v. Ennisera, jour. Oasentenhasiton, qui a emmené le jour.
©entenhasifa, il apporte le jour.

Etiazentonti, demain.

Entagon, S. estre à jeun.

Entagatste, S. endurer long temps lefaim; jeuner long temps.

Entaon, S. jeuner, souffrir lafaim; tas, tanne, tasare.

Jagaszentas, lafamine.

Entaston, jeuner à cause de quelque chose.

Entaon, in comp. finir, s’user; tas, tanne, tasere.

Garihsentaon, l’affaire finir.

Garihzentaton v. Garihzentaston, l’affaire finir par quelque chose.
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Entonni, Ch. nisk, ni, nianne; s’ennuyer.

Entonniaton, faire ennuyer.

Jasentônniat, O qu’il ennuye bien ici!

Atentonni, être anéanti. V. 1 con).

Entiek, midy.

Entoraon, Ch. rha, ren, ronne; avoir dela peine à travailler, trouver difficile,
n’être pas laborieux. :

Entora®kon, avoir de la peine à cause de

Atentorakon, Ch. se peiner en vain pour q. chose; ksé, ksanne.

Entoratksanni, R. f. ksen; donner de la peine à quelq.

Ensitaon, Ch. brusler le poil de quelg. animal; tas, tase.
Ese, arriver. V. conj.

Heren, Ahiren, loin.

Eren, Ch. boire; parum usitatum pro quo Gan“negiren, de quocung. liquor
portabili.

zagnegiren geñie, j'ai bu de l’huyle.

Gannegirâton, boire 9. c. ou avec q. c.

Erhar, chien.

Erie, cœur, S. extra comp.

N. raseri, N. est mon cœur, je l’aime.

Eriasa, in comp. V. Erienta, quamquam istud signat potius pensée,
esprit.

Eriasannonagon, S. avoir mal au cœur; ks, g, xe.

Ériasentaon, S. faire tomber son cœur, seu remercier quelqu’un de
qui l’on a receu quelque grâce.

Skat ongneri v. ongneriasont, Nous n’avons qu’un même cœur.

Ne0o nonze si jongseriasontaken, à l’endroit de notre cœur.

Eriaté, S. avoir du cœur.

Tsateriatikon, Ch. être en colère.

Erientsannen, S grand esprit.

Erientakseñon, S. sens, sen, sensere; êtrefaché.

Erientaksaton, S. êtrefaché pour q. c.; Oa, t, tanne.

Est etiam R. facher quelqu’un.

Aterientaksaton, R. gaster esprit de quelgu’ un.

Erientare, R. tarhe, taren; tenir l’esprit de quelqu’un; suspendre,
troubler quelqu’un, l’interrompre.

Aterientare, S. juger, estimer.

Aterientajenton, Ch. penser, examiner; tons, ton, tonne, est R.
Aterientojentonkon, ce par quoi l’on pense. Inde

Tzaterientajentonksa, notre esprit, notre pensée.
Aterientatsenrion, Ch. avoir trouvé quelque invention, être inventif.
Aterientiagon, Ch. perdre l’espérance de quelque chose.
Onne joterientiagon satsenheie, C’en est fait, nous sommes morts

sans ressource.
Aterientiagi, R. ôter l’esprit à quelqu’un.

Aterientokte, Ch. 6a, ten; perdre l’espérance, être à bout de ses
pensées. ‘ 
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Erientoriannon, R. aller divertir, distraire quelqu’ un.

Sagazerientoriannon gajen@oge hejagasennon, Il est aller des-
ennuyer ceux qui travaillent aux champs.

Eri, merizier.

Eron, igere, igerhakse, sageran, sagerhe, engerheg, pensée, vouloir.

Igcre ahagitenre, Je pense qu’il ayt pilie de moy.

Es v. Eson, es, esonhag; long, in comp.
Garihses, longue affaire. Gannonses, longue cabane.

Gannateson°nen, le village étoit long.

Jons v. Jonsons, extra comp.

©o najonsonhag, De quelle longueur doit-il être?

Ken nionsonsa, un peu long.

Esagon, Ch. ke, g, xe; chercher.

Gaiatisagon, R. chercher quelqu’un.

Esagi, R. aca. chercher à quelqu’un.

Tagzesaks, chercher moy, v. g. des poux.

Eso, beaucoup. Esotsi, multum nimis.

Etage, en bas. Etageson, egatenti, je marcherai par le chemin qui est dans
le bots; juray par terre.

VERBA 43 CONJUGATIONIS.

Genheion, Ch. hons, heie, heionsere; mourir.

Genhciaton, Ch. a, t, tanne; mourir pour q. c.

Gaiatagenheion, Ch. être flasque.

Gaiatagenheiaton, être flasque, foible par 9. c.

Genheiase, R. mourir q. c. à quelqu’un.

Honna‘ksagenheiase, safemme luy est morte.

Genhejonta, moribond.

Genheiontannonna, garder un moribond.

©o nisenhejontsten, Comment se porte le moribond ?

Ontatenheiontenhasi, On apporte un malade.

Gengsite, le printemps.  Gengsitetsi, au petit printemps.
Geñie, extra comp. Gaienna, in comp. huile ou graisse liquide.

Geiiiesaton, Ch. 0a, t, tanne; faire de Phuile.

Gaiennogsan, Ch. lever l’huyle ou graisse.

Rasejennagate, il a beaucoup d'huile,

Jasejennat, il y a de l’huyle.

Gaiennaronnion, sali de l’huyle.

Gannaie, l’été passé.
Oia tsi tgennaie, Il y a deux étés.

Gennaieson, tous les ans.

Gennhongon, R. ks, g, kse; appeler quelqu’un.
Gennhonkton, R. l’appeler pour ou par q.c.

Gennhonkson, R. aller querir, appeler quel.

Genstoksa, un paquet de hardes ou d’autres choses.

15 
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Gent, usitatius Genton, parler de quelqu’un.

I hagiton, C’est de moy qu’il parle.

N. gitakse, Je parlois d’elle.

Ota, in comp. Genta, extra comp., vel Ota additur omnibus fere verbis
irrisionis vel contemptus; fiante, v. gennita.

Ihentaks, à mange de la fiente.

Axetario, Que je batte leur fiente.

sagennitatsennonni, je suis heureux.

Gentannonhseon, R. aimer une gueuserie.

Gentare, À y a de la fiante.

Gentéon, S. dormir; task, tahse, tasere v. taseg.

Gentagre, Ch. grakse, grek, granne; étre gisant.
Rentagre, i est gisant. Ronnitagrakse, jacebant.

Gentagre, R. gre, gren, grende; mettre au lit de quelq.

Ken 00 hensitagren, Mets le coucher là.

Ken sennitagren, hicjaceas.

Gentagrâon, Ch. tomber; gras, granne, grasere.

sagitagranne, Me voilà tombé.

Rentagraseronne, Jl va tombant et retombant.

Gentare, poil rouge que l’on mets autour de la teste ou aucol.

Gentien, S. porter au col gq. c.

Gentjasion, oster de son col; est R.

Gentenron, R. avoir pitié de quelq.; rhe, re, ranne.

Sumitur neut. estq. Parad. S.

Taonyen ongitenre, O la bonne rencontre pour moy!

sesentenre, Ca été un bon jour pour mot.

Gentenraton, avoir pitié à cause de 9.

Naie skitenra0a, Ideo misereris mihi.

Atanditenron, S. être miséricordieux.

Atatitenron, Ch. déplorer sa misère.

Atatitenraton, Ch. se consoler par 9.c.

Gentiockza, S. troupe, assemblée.
Gentio’kzate, à y a là une troupe.

Gentio®ksagohon, he, ha, hese; aller querir une troupe.

Ennitio®kzison, sas, sa, saanne; s’assembler.

Onne honnenditio“ksison, on est assemblé.

Ennitio‘kzaxasion, l’assemblée se finir, séparer.

Genteron, ron, rontag; être en quelg. lieu.
Jeteron, àl y a quelqu’un.

Genteronta®kon, être à quelqu’un.
Genteron, R. mettre q. c. animée en quel. lieu.

©o hetsiteron nhaksaa, mets-la cet enfant.
Genteronnon, R. aller mener quelg. ronne, ronna.

Tagiteronna, viens moy mener.

Genterontatkon, R. mener quelg. avec q. c. 
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Gentskare, S. natte, avoir une natte.

Gentskaron, estendre, mettre la natte.

Gentskaranni, R. f. rhas; mettre une natte à quelg.

Gentskara®kon, avoir pour naite q. chose.

Ennitskare, Ennitskara®kon, avoir pour natte g. c.

Gentskôte, Ch. impf. takze, tag, tasere; être en quelg. lieu.

Oo siskotag, Sois, demeure là.

Gentskotackon, être en q. lieu pour gq. chose.

Gentsion, S. poisson.  Gentsiagon, Ch. en manger.

Gentsiagohon, Ch. en aller chercher.

Kentsionckon, Ch. esternuer; ka, g.

Te sentsionka, tu esternues.

Otsok, blé qu’on groule dans les cendres; extra comp.

Gentsoksa, in comp.

Gentsokont, Ch. Oa, ten, tanne; en grouler.

Gentsokontanni, R. f. Oas; en grouler à quelg.

Tagitsokon0as, groule moy de ce blé.

Rentsoksagats0a, le grand mangeur de blé groulé.

Gendeon, S. Oe; être bête, sans esprit.

Taonxenro0e, O qu'il est beste!

Gen6eston, R. rendre beste quelg ; Oa, ste.

Gendentéon, S. être digne de compassion; Oa, te.

OngiOente, Je suis digne de compassion.

I.

VERBA QUÆDAM IN I QUÆ ENTRANT IN COMPOSITIONEM, ET SUNT

DIVERSÆ CONJUGATIONIS.

I, mot, nous 2, nous 3 ou plusieurs.

Te jagniase, nous deux. Vide conj.

I, compositum signat plenitudinem; J, Jg, Jsere.

Gannonsi, la cabane est pleine.

Egannonsig, la cabane sera pleine.

Garihsi, présent complet.

I, compositum solitudinem exprimit:
Agonha ate giati, moy seul.

Jennaie okti agaonhsa ontatiatis, Ceux-la sont superbes qui ne
parlent que d’ eux en racontant, v. g. quelque histoire.

Ise, neutr. S. semplir à quelqu’un.

zagetsetisa, ma courage mihi impleta est.

Ise, R. act. f. is, Tagnatsis; remplis moi ma chaudière.

Innigenhon, in comp. ens, enn, enhse; mettre dehors.

Gaiatinnigenhon, mettre dehors quelqu’un.

Innigenhonse, R. acq. Tagiatinnigensoha, mets moi cette bette, v.g.
ce chien dehors.

Asongsasirinnigeris, Il nous à énlévé une couverte. 
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Innigeñon, ens, enn, ensere; sortir de quelque lieu où on étoit caché, v. g.
un enfant du ventre de sa mère.

Ontahajatinnigenne, Il est sorti du. Innigense, R. acq. S. sortir à
quelqu'un.

Jazetzanni nongiatinnigense onuerenha, Quantité de vers luy sont
sortis du corps. :

Innion, entrer.

Ongieson ontagaraksinnion, Le soleil entre dans la chambre.

Are®ko jorihsinnion, La nouvelle n’est pas encore venu.
Innionton, Oa, t, tanne; faire entrer, admettre.

sahannaksinniont, Il fit entrer une pique.

Jagoiarinnionton, On a porté le sac lè dedans.

Gaiatinnionton, R. faire entrer quelg.

Inniontanni, R. f. ten; introduire à quelqu’un.

lo, in comp. ttum, beau, bon.
Gaiatio, étre beau. Garihzio, bonne affaire.

Horihsio, esprit bienfait, bon.
Raszendio, Dominus est, vox ejus est pulchra seu vim magnam habet.

Toston, sfa, ste, stanne, in comp.
Gasendioston, R. reconnoitre quelq. pour maitre; 0a, t, tanne.
Gasendiostackon, R. le reconnoitre maitre par q. c.
Atsendioston, Ch. sefaire maistre, seigneur de q.c.
Atsendiosta®kon, Ch. sefaire maître par q. c.
Garihsioston, Ch. credere quasi magnifacere rem auditam.
Rorihsioston, un chrestien.

Garihziosta®kon, Ch. credere propter aliquid.

Jonni, in comp. ttum, s’advancer en pointe.
Jongsannenrionnihatie, Nous allons comme en procession, les uns

advancent devant les autres.

E0ohajationni, il est là gisant.

Okti sajationni iaten satonrianneronsk, II est estendre tout de son
long sans se remuer.

Tonniaton, R. 0a, t, tate; estendre en long.

Hetsiationniat, Mets, étends-le de son long.

Aetsannenrionniat, étendons, allongeons notre procession.

Isen, in comp. ttum, heurter.
Gannhobhsisen, frapper à la porte.

sahogonretsisat, 1 à heurté sa main.
Hannhohzisonnionk, 17 nefait qu’ heurter à la porte.

Itsaanni, R. /. isen; piler à quelqu’un.

Tagegakzentisen, pile-moy des poiz. Tagnogsarisen.

It, R. in comp. p. & f. Oa, taanne; embarquer quelqu’un.

Gaiatit, R. tagiatita, embarque moy.
Gaiatita®kon, R. embarquer dans quelg. vaisseau. pns. ksa, f. tak,

n, taksanne.

Eskiatitak no sahoiieja, Tu m’embarqueras dans ton canot.
Gaiatitakzan, R. ksas, ksa, ksanne; débarquer quelgu’un. 
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It, neutr. in comp. être embarqué. It, activum.

Satakzendita, embarque ses hardes.

Itaanni, R. embarquer à quelg. ses.

Atit, pass. p. & f. Oa, n. taanne; sembarquer.

Atitackon, taksa, tak, taksanni; s’embarquér en 9. c.

Atita®ksan, ksas, ko, kohe; se débarquer.

Atitaksanni, R. f. ksen; se débarquer du canot du quelg.

Itayon, cum te divisionis in comp. /. tag.
satsagasinnitag, J’ai froid aux pieds.

sabasinnitontago, Il s’est gelé les pieds.

Iton, inusit. pro quo Ioton, iot, iotonhag, iotonnen.

Nebo niot, commecela; ©o niot, pourquoy; Hot gati niot, cur; Ok
ken tiot, comme cela; Sate jot, ¢’est tout de même.

Ontajotonhatie si nahe, Il va toujours de même depuis que.

0.

0, inusitatum pro quo dic Ioté, cela est enflé. Esato, cela s'est enflé.

Atoose, S. venir des enflures à quelqu’un.

Ongsâtos, il m'est venu une enflure.

0, compositum. Sarasito, tu as le pied enflé.
sagatkonso, Jay le visage enflé.

asie, la rosée. Ejoasia0en egatenti, Je partiray quand la rosée sera abbattue.

Ongsasiaks, J’ay eu la rosée.

0ge, avoir des empoulles. S.
Te sagasitoge, J’ay des empoulles au pied.

0, y avoir ou mettre dans l’eau.
Hinnon etkannego, l’eau est bien basse.

Garonto, un arbre dans l’eau; dela, les canot de l’eau.

Gahsendo, une isle.

Igasco, de re vivente, qui est dans l’eau:

0 signat etiam être en un lieu humide.
Gataro, à y a de la terre. Sic

Ganne“rio te hagakarent, Il y a une taye dans ton œil. V. Honnesio,
il a, parad. S.

Ohon, hos, ho, hose; mettre dans quelg. liqueur.
Jagonnonksatserohon, On a mis, jette un sort dans.

Hotihoiijohon, Ils ont mis le canot dans l’eau.

Gannatsiatogetonge esnennisnonsok onne jensatasiatonnonsatogeti,
Tu mettras ton doigt dans le bénitier en entrant dans l’église.

Nota zahaaronne, Il va tendre un rets.

0hose, R. /. Ohos.  TageVeserohos, Mets moy de la farine au pot.
Oôn, os, oha, ohe; tomber dans l’eau.

Jadon, Cela est tombé dans l’eau.

Gaskôon, faire naufrage. V. Ose, neutr. acq. S. f. os.

Ongsahonros, Monfusil est tombé dans l’eau.



OGE — ONG

Nota sationgsarakos, Le soleil nous afait mal aux yeux. Quæ ha-
bent te dualitatis quia duo suntoculi.

Gaskose, neut. acq. 5. Une chose vivante tomber dans l’eau à quelg.
Ogsan, gsas, go, gohe; retirer de l’eau.

Sogu, tire de l’eau. Snegogo, retire l’eau.

Atogsan, dep. se retirer de l’eau, cum nota reit.

Ogsanni, R. f. ogsas: tirer de l’eau à quelqu’un.

Ogen, impers. on, f. ka, n. gasere; faire eau.

Onne zaoka sontak, Ta chaudièrefait eau.
Ogen, pers. 5. Onne zaongioxa, Voilà que notre canotfait eau.
Jaten te jongiogasere, Nous n’aurons point d’eau.

Ogen, chercher des fruits de terre, pommes de terre.

Jonxa, on en cherche. Ogennion, freq.

Tiogen, cum te, dual. signat intervallum sive aliquid medium.
Te gannosôgen, entre 2 cabanes.

Te jaôgen, Te jaontarôgen, Où il y a deux rivières qui se croisent,
qui se rencontrent.

Te jo0ahogen, Où il y a 2 cheminsfourchus.

Tiogen, compositum, fit aliquando personale, v. g.

Te ssannonsogen ne tsiarase N. sahoñario, IN. fùt tûéentre ta ca-
bane et celle de ton cousin.

Ogennen (Huro), dessous. Garontogennen, dessous un arbre.

Ogerijon, escailler, escosserfezoles, chataignes.  Ogeïñjase, R. f. as.

0gon, præpos. sub dessous. Gaskontorogon, dessous l’écorce.

Ogon, S. être vuide, n’avoir rien.

Raogon onsarase, Il est retourné à vide.

Aogon iagsaks, Nous mangeons de la sagamité sans assaissonnement.
Aagonge, Il n’y a personne dans le village, dans la cabane. .

Ogoiiaton, T. S. t, tanne; racler, ôter le poil d’une peau. Ch.
Kennihase gsatserstakza jagogotia0a, Je viens emprunter le piquet

sur lequel on racle la peau.

Ohare, Ch. res, re, renne; laver.
Gaksohare, Ch. laver un plat. Extra comp. Gannohare, v. 12e,
Oharese, R. /. res.

Ohare, emmancher. Saserohdren, emmanche la hache.

Sroiiaroharen, emmanche Ualesne.

Okaon, R. kas, ka, kaze; graisser, huiler.

zagoïjoka, que je te graisse.

Atokaon, Ch. se graisser, s’huiler.

Oksiräon, S. ras, ra, rahse; faire bouillie de la viande que l’on réserve pour
les affaires.

On, donner, R. Gatagon, donne moy.

Sagaon, à leur a donné; intrat etiam in comp.

Oñârate, houe de bois.

Ongie, dans la cabane; ongiason. 
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Ongôon, os, 0, osere; pénetrer, passer outre.

Jaten te gesennongos, Ma voix ne pénetre pas, je parle en vain.

Jaten te sasennongos, On n'entend plus sa voix; elle ne passe plus
à travers, v. g. d’un enrouée.

Ongoton, Ch. 01, t, tanne; faire pénetrer.

Ongotanni, R. /. ten; faire pénetrer.

Atongoton, Ch. 0a, t, tanne; passer outre, pénetrer.

Ennonsongotannion, dep. traverser les cabanes en les visitant.

Atongotanni, R. /. ten; passer outre devant quelg. en marchant.

Atongota®kon, le lieu à travers lequel on passe.

Tsatiatongaton, 5. avoir le flus, aller du ventre.

Te jagotiatongotatkza onnon‘ksat, médecine purgative.

Te jotiatongotanne zahorio, le flus le tue.

Ongoron, S. avoir des soulèvemens de cœur, estre provoqué à vomir.
Ongoriaton, S. ce qui provoque à vomir.

Ongse, homme; caret Incrementis distinctivis temporum quæ supplentur
per Igen.

Jaten songze tegen v. songsesnon, Comme st tu estois un homme,
grand injure.

Ongse, per antonomasion dicitur d’une personne libérale, sage, ir-
réprochable.

Ongsesera v. Ongzeta, in compositione, hommerie.

J agongseta, C’est ma créature, mon sujet.

Hongseserio, bel homme. Hongsetaksen, laid homme.

Hongzetatsannit, homme épouvantable.

Ongsetison, neutr. être hommefait; p. & f. sa.

Ongseksannen, estre hommefait depuis 40 à 60 ans.

Onharon, Ch. rons, ron, ronne; sarcler le blé.

Onhesen, Ch. balier; esas, eo. Jagonhesafa, un balai,

Tionharenron, rendre malade. Parum usitat pro quo Tzatonharenron, S.
être en peine, en appréhension de quelque malheur; ronsk, ron, ronne.

Tsatonharenron“kon, S. être en crainte à cause de q. chose.

Onhza, seul, S. Agonhsa, sonhsa.

Onhsentsia, terre, S.

Dis raonhzentison, Dieu afait la terre.

Onhsentsiannentégon, Ch. Attacher son pays à un autre, demeurer
ailleurs.

Atonhsentsiannentatsion, Quitter son pays pour aller ailleurs de-
meurer, s'établir.

Atonhsentsionni, S. Avoir besoin de q. c. de valeur qu’on a peine de
trouver.

Jotenhsentsiohon najontenti, On me trouve personne pour partir.

Onkaron, ronfler; ronsk, ron, ronne.
Onnegon, Ch. retirer, éloigner q. chose.

Atonnegon, Ch. kse, k, kse; se retirer, s'éloigner.

Satonnek, retire toi.

Ontereon v. Onteron, Ch. res, re, resere; accorder, consentir.
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Onnha, vie. Onnhio, vie qui est pour durer.

Onhegatste, S. avoir de la vie dure.

Atonnhegatste, être bon ménager.

Onnhongennion, R. surmonter la vie de quelg.; nies, ni, nionhe.
Onnhe, Ch. impf. nhekze; f. nheg, vivre.

Dis songionnhekesie, Dieu nous va donnant la vie.

Onnhekon, impf. konnen; vivre pour 9. c. ou par q. c.

Onnaie tionnhekon sirere Razendio ajongezennarakzag, La cause
pour quoy nous vivons c’est que Dieu veut qu’on lui obéisse.

Onnheson, sons, es; avoir longue vie.
Onnheston, prolonger la vie.

Naie jongionnhestonhatie, hoc producit vitam nostram.

Onnheton, R. ts, t, Oe; donner la vie.

Onnheton, cum redup. résusciter quelqu’un.

Atonnheton, avoir la vie. Ch.

Jaten te agrihzanderen si nahe etsagasonnheton, Non peccavi a
nativitate mea.

Atonheton, cum reit. résusciter. Atonnhatention, mourir.
Tzatonnhakarien, Ch. rias, ri, rihe; être misérable, souffrir.
Tsatonnhakariakton, R. Oa, t, tanne.

Onnion, Ch. nisk, ni, nianne; faire, être cause.
Onnianni, R. /. nien; faire à quelqu'un.
Garihonnion, Ch. être la cause.

Naie sagarihonni, v. Naie sahonni, C’est parceg.

Garihonnianni, R. f. nien; enseigner quelqu’un.
Atrihonnianni, Ch. s’instruire.

Onnjon, fit rel. quando refertur ad 1°" personam, v. g.
Jojandere zasongionni, Il nous a mit à notre aise.

Otkon esongionni, Il nous rendra esprits.

Songsannaskoni, 1! nous afait esclaves.
Atonni, êtrefait naître.

Hotonnia, petit enfant qui est né devant le temps.

Atonni, 5. avoir des parents du côté de son père.

Atonnisen, S. imp. takse, f. tak.

Atatonni, recip. Otkon hotatonni, Jl s’estfait démon.

Otkon songsatatonnianni, Nobisfuctus est demon.

Atatonnianni, recip.

Onniaton, employer q. c. à enfaire une autre.
Onneja gannonsonniaton, cabanefaite de pierre.

Item cum partic. Skati signat tourner de l’autre côté,

Skati sonniat, Fais tourner del’autre côté.
Atonniaton, Ch. Naître en un tel temps ou lieu.

Onni, adverb. ausst, conjunc. Igere onni, Je veux aussi.

On°nia, pointe de terre. Onc‘niate, il y a une pointe]
Ti on‘nionni, pointe qui advance sur la rivière.

zahatonniatase, il afait le tour de la pointe. 
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Onnison, Ch. faire; sas, sa, saanne.

Onnônni, S. nos, nonne, nosere; dionder, être gagné de l’eau.

Onne saongionne, L’eau nous va gagner, entre chez nous.

Oncdston, S. avoir de l’eau, être profond.
Honnendaston, L’eau entre dans la cabane.

©o niondstes, De quelle profondeur est?

Onneñon, s’af'aisser, in comp.
Josiseronneiionhatie, S. ige; La glace s’affaisse sous mes pieds.

Gannonseñon, cabane s'affaisser.

Onnonhzenha, lafleur du blé.
Onsesaon, S. sas, sa, sasere; être aisé, se rejouir. Onzesaseron, freq.

Jonsesen garonhiage, 11fait bon; on est bien content au ciel.

Onsesksanni, sumpt. neutr. est Parad. S. /. ken; être content.
Onsesksaton, agréer à cause de q. chose.

Jaonzesksat nontrendajensk, Zl y a du plaisir à prier.

Onseskzanni, est aliquando rel.

Jaten te hiatonzeskzanni, Je ne l’agrée pas. Atatonsesksanni, recip.

Ajontatoneskzen onne sagonniag, Ceux qui se marient devroient
s’entreaggréer.

Onsesksanniton, S. p & f. 0, tanne; agréer à cause de q. chose.

Ongseton, R. décourager quelq. Vix in usu, Oa, t, tanne.

Ongsetackon, R. ksa, k, ksanne; faire perdre courage.

Atongse“ton, dep. perdre courage. Ch.

Atongzetanni, R. f. ten; perdre courage à l’occasion de q. chose.

Onria, haleine.
Atonrion, Ch.ries, ri, rionne; respirer.

Atonrieton, 0a, t, tanne; respirer avec q. chose.

Naie gatonrie0a Jesss saOennonhzeron, Je ne respire point que pour
invoquer Jésus.

Atonnajen, faire le hé, hé.

Atonriajenni, R. /. enhas. V. in 1* con).

Onrisera, haleine, souffle.

Seg aesonriserannirha nange, À fin que tu soisfort d’haleine.

Ti onriserakzan, cum te affirm. N’en pouvoir plus.

Usitatius Atonriseraksan, cum te affir. perdre haleine de foiblesse.

Atonrisen, Ch. ens, en, enne; se reposer.

Atonrisenton, se reposer souvent.

Atonrisenta‘kon, Ch. lieu où l’on se repose.

Atonriserongoton, Ch. respirer.

Onsennon, S. se plaindre (d’un malade), nha, nn.
Ont, être. Semper postponitur vocabulis nec dicitur extra comp.

Gannhohont, i y a une porte. Te hasitont, il a 2 pieds.

Garihont, avoir quelg. liaison, rapport. Jaten te tsiorihant.

Ont, faire être. Tsajatagzegon songsajatison Dis, agsegen sason-
gsagonsonten, sasongsannentsonten, &c. Dieu a fait tout notre
corps, notreface, nos bras, dc.

Sennhohonten, faire une porte.
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Ontakon, postpositam voci signat être de laforme morale ou physique d’un
autre; impf. konnen, f. kong, konhag.

Gannaksa hondigonrontagon, Il a l’esprit rempli de.

Ganniegehage rasennontagon, Il parle la langue d’Agnier.
Ongze gagonsonta®kon gario, Un animal qui a laface d’homme.
Otkon gaiatontakon, Il a laforme d’un démon.
Garihsa rajatontakon, homme d'affaire.
Ontakon, taksa, tak, taksanne; donner à q. chose la forme morale
ou physique; faire a q. chose par le motif d’un autre.

Oosa gannakza tesrihonta‘k ne0o nensiere, Quand tu feras ainsi,
ne lefais pas par le motif du plaisir déshonnéte.

Gannaksa harihontaksa, Z/fait allusion en parlant aux choses sales.
Atrendajent hoïandigon‘rontakon nonaieiia, Ses parents l’ont ac-

coûtumé à prier.

Ontaksanni, R. acq.

Ongze songsatiatontaksanni notkon, Le démon nous a paru en
forme humaine.

Ont, mettre au feu; Oa, ten, tanne. Ontanni, R. £. fas.
Gannataront, S. Oa, ten, tanne; mettre du pain aufour, auJeu.
Atnataront, S. mettre du pain aufeu pour soi.
Tagnonkseñon0as, Fais moi rôtir un épy.
Onfon pro Onta°kon, 0osk, 00, Oosere; faire être danslefeu.
Son0o, mets aufeu. Sienton0o, mets du bois aufeu.
On0anni, R. f. Oas; mettre cuire pour quelg.

Ontak, S. chaudière, extra comp.
Ontak onze, chaudière de terre.
Ontak jotsogri, chaudière ronde.

Ontazeton, trembler; Oa, t, tanne. Gaiatontase“ton, Ch. frissonner.
Garistontase°ton, Ch. sonner une cloche.
Jaontase0a raondigonra, Son esprit n’est pas rassurè; il tremble de

peur.

Ontarhéon, neut. entrer, s’accrocher.

sagatonkontarhenne rajatagon genha, Laflamme entra, s’attacha à
son corps.

Gaiatontarheon, une chose vivante s’accrocher.
Ontarheton, neut. S. faire entrer.
sahonnenstontarhet, Il s’est fait entrer un grain de blé, v. g. dans le

nez.

Ontentaon, Ch. tas, tase, tasere; brusler les champs.

Onteton, cum reitr. 6a, t; se trouver mieux.
Jaten te tsiaontefa, On est très mal (est R.).
Jaten te ssagontetannen, Je n’en pouvois plus.

Greñon, in comp. rens, renne, rensere; trouver.
Garihoreñon, Ch. trouver l’affaire.
Gaiatoreñon, trouver quelqu’un.

Tioren, fendre; ens, en, ensere. Tiorenseron, frequent.
Tsatoren, pass. être fendu; utriusque parad. 
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Orianneron, ronsk, ron, ronne; se mouvoir.

Atorianneron, Ch. se remuer, se defendre.

Atoriannerontkon, Ch. p. & f. ksa; ce quefait mouvoir.

Oron, être salà de q. chose.
Jaoronnion onnonksat, Cela est infecté, sali par la médecine.

Gailataron, S. Une chose vivante être salt.

Orongsan, Ch. ramasser, recueillir.

0sa, S. robbe. Osonni, Ch. faire une robbe; v. Osaon, Ch. sask, sa, saanne.

Tsiosat tsonnito, Une robe de castor, id est 6 castors.

Osera, hyver. Tioseriagon, S. ks, g, xe; passer l’hyver.

Ejongioserannoron, Nous aurons peine de passer l’hyver.
Tioserongoton, S. idem.

Totoseratsannit, hyver épouvantable.

Oseraton, S. ts, t, 0e; l’hyver venir.

Onne ongioserat, Nous voilà dans l’hyver.  Oseraton, imperson.

Jaten te joserat garonhiage, Il n’y a point d’hyver au ciel.

Oseragi v. Koserhenne, dans I’ hyver.

Atoseron, S. depon. rons, ron, ronne; hyverner.

Oserhon, rast,‘rase; Mettre de l’eau dedans, inficere aliquem, in comp.
Aetsahoñoseraze, Mettrons de l’eau dans le canot.

Eskzagenroserase, Tu me gâteras de cendres.

Oseragesan, sas, sa, sahse; nettoyer, laver quelg.
Est R. Tagiatoserageze, lave, nettoye nous.

Otarhon, Ch. hosk, ho, hosere; accrocher.
Garihstarhon, Ch. l’affaire être accrochée.

Otarhose, neutr. acq. S.

Ongsaserotarhos, Ma hache s’est accrochée.
Atiatotarhon, Se retirer pour occuper moins de place.
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